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Tato kniha by nikdy nevznikla bez pomoci mého ochotného manžela, který mě neúnavně vozil po yorkshirských údolích, bez skupiny mých kritiků, která mi pomáhala soustředit se na podstatné, a bez šlechetné rady kolegyně spisovatelky Sue Stewartové, jejíž znalosti o intimním životě koní jsou ohromné.

A samozřejmě bez mé editorky, Audrey LaFehrové, která zná způsoby, jak napsat dobrý román.

Děkuji všem výše uvedeným a také starým přátelům Glyn a Jeffovi Dobsonovým, jejichž pohostinnost mi pomohla znovu se po dlouhých letech odloučení sžít se severní Anglií.
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Vždyť zhřešit je tak snadné, nebo snad ne? Copak se tomu neříká „cesta rozkoše“?

Rosamunda Overtonová seděla v drkotajícím kočáře ve stejné vzdálenosti od všech okenních tabulek a zbaběle prchala domů. Její ctnost zůstala neposkvrněna.

Z oken kočárů měla strach od nehody, která jí zjizvila tvář, ale až nyní si uvědomila, kolika dalších věcí se bojí. Osm let se skrývala v tichém Wensleydalu, až zcela odvykla styku s cizími lidmi.

A už vůbec s nimi nedokázala hřešit!

Zabořila se do sedadla a sledovala krajinu, která jako by odrážela její náladu. Ušmudlaná ovce běžela po kopci, nad kterým visely ponuré mraky, pozůstatky bouře, jež zpomalila její cestu. Denní světlo bylo již pouhou krvavou vzpomínkou, měsíční svit bledým příslibem a Rosamunda se neohrabaně potácela v mrtvolně šedém mezidobí.

Hřích jí připadal téměř poctivý, když ho společně s Dianou plánovaly. Její manžel, její domov a všichni lidé ve Wenscotu toužili po dítěti, ale její muž jí ho dát nemohl. A tak si měla nasadit masku a oddat se anonymní divokosti harrogatského maškarního plesu. Jak jí Diana slíbila, byli zde muži, kteří projevili zájem s ní zhřešit. Projevili zájem – i když to si žádný z nich neuvědomoval – pomoci jí otěhotnět, aniž by poznali její pravou totožnost.

Zavřela oči. Mohlo to být tak snadné!

Ale místo toho, aby jednoho z nich povzbudila k činu, přelétala od partnera k partnerovi a nervózně hledala svůdníka, který by se jí líbil. Co vlastně očekávala?

Krásného prince?

Elegantního svůdce? Urozeného rytíře?

S ubíhajícím večerem jí docházelo, že tito vysnění milenci neexistují, ale v té době si již plně uvědomovala chyby přítomných mužů. Tlustá břicha, zkažené zuby, chlípné oči, vlhké rty, špinavé ruce, křivé nohy…

Přestože vypila několik sklenic vína, aby se dostala do nálady, ztratila hlavu a utekla. Hned za rozbřesku, dříve než se Diana stačila probudit, přikázala kočímu, aby jí odvezl zpátky do bezpečí, do Wenscotu.

Wenscote, útočiště, které si nezasloužila, protože nebyla ochotná je zachránit. Bez dítěte připadne statek jednoho dne Edwardu Overtonovi, synovci jejího manžela. Edward jej okamžitě předá své přísné náboženské sektě. Její manžel měl chatrné zdraví a fakt, že zklamala, by mohl jeho skon ještě uspíšit. Její zbabělost by mohla toho laskavého muže, který kdysi poskytl šestnáctileté zraněné dívce střechu nad hlavou, zabít. Doktor Wallace řekl, že starosti ztěžují Digbyho vnitřní problémy a záchvaty slabosti.

Mohlo to být tak snadné!

Rosamunda se oddala idylické představě spokojeného Digbyho, který radostně sleduje, jak dítě roste a dovídá se o svém dědictví. Možná by se kvůli dítěti i začal řídit doktorovými radami, týkajícími se střídmého jídla a pití. Slzy jí vyhrkly do očí, ale byly to slzy touhy. Podstatné však nebyly nostalgické sny, ale hřích a jeho následky – v tomto bodě zklamala.

Náhle zarazila tok zbytečných myšlenek a otevřela okno. „Zastav!“

„Mám zastavit, milostpaní?“ zeptal se kočí. „Ano, zastav! Okamžitě!“

Kočár zabrzdil tak prudce, až se Rosamundina komorná, která spala naproti ní, málem ocitla na klíně své paní. Rosamunda napjala síly a podařilo sejí Millii odstrčit. Pak se znovu posadila na své místo.

„Něco se stalo, milostpaní?“ zakřičel Garforth.

„Zdálo se mi, že na cestě něco leží. Možná člověk. Pošli Toma, aby se tam šel podívat.“

Kočár se zakýval, když mladý sluha seskočil na zem. Rosamunda se naklonila a dívala se za ním. „Ještě kousek dál, Tome. Ne, víc na stranu. Vedle toho keře!“

„Kruci,“ zaklel sluha, sklouzl do mělké prohlubně a nad něčím se sklonil. Znovu se narovnal. „Je to chlap, pane Garforthe!“

Rosamunda otevřela dveře, podkasala si širokou sukni a seskočila na cestu. „Je mrtvý?“ vykřikla a rozběhla se k Tomovi.

„Spíš pořádně opilý, milostpaní. I když by mě zajímalo, jak se sem dostal…“

Rosamunda se podívala do rozbahněného příkopu. „Ještě tu umře. Můžeš ho vytáhnout nahoru?“

Tom zastrčil velké ruce pod mužovy paže a pokusil se narovnat. Byl to silný chlapík, ale jeho náklad byl promočený a bezvládný, takže mu chvíli trvalo, než neznámého muže dostal na silnici. Rosamunda poklekla vedle nehybného těla, páchnoucího mokrou vlnou a džinem.

Pokrčila nos a pokusila se nahmatat na ledovém zápěstí pulz. Aspoň že je živý. Byla již téměř tma, a tak se jen hmatem snažila najít nějaké zranění. Nic však neobjevila. Jak řekl Tom, ten muž byl pořádně opilý, i když k nejbližšímu hostinci to bylo pěkných pár mil.

„Co s ním uděláme, milostpaní?“ zeptal se Tom.

„Pochopitelně ho vezmeme s sebou.“

„To bych vám nedoporučoval. Bůhví co je zač? Určitě není místní, tím jsem si jistý.“

Což z neznámého muže dělalo zločince. Rosamunda se podívala Tomovi do očí. „Jsme snad levitové, abychom lhostejně pokračovali v cestě? Nebo jsme milosrdní samaritáni? Vyřiď Garforthovi, aby sem zacouval.“

Sluha zakroutil hlavou a odběhl. I když se odvolávala na Bibli, byla si Rosamunda jistá, že se Tom neudrží a poví kočímu o jejím bláznivém chování. Bláznivé chování to však nebylo. Nemohla by zde (oho muže jen tak nechat, i kdyby to opravdu byl „cizák“ a opilec. Noci byly chladné i v létě a mohlo se stát, že by se nedožil rána.

Kočár začal nemotorně couvat směrem k ní. Koně nebyli na takový manévr zvyklí, a tak je musel kočí přemlouvat, aby poslechli jeho příkaz. Rosamunda mezitím pozorovala bezvládného muže. Je možné, že byl přepaden zloději stejně jako ten na cestě do Jericha?

Stěží. I v nastalém šeru by viděla podlitiny či krev. Ne, bezpochyby se jedná o nějakého lumpa, který si přihnul víc, než je zdrávo.

Tulák to ale nebude, i když zapáchá a má zarostlou tvář. Rosamunda hmatem ohodnotila jeho kalhoty a kabát. Kvalitní materiál, střídmé lemování, knoflíky z rohoviny. Vestu měl jednoduchou, šátek nebyl lemován krajkou.

Podle oblečení se dalo usuzovat, že se jedná o řádného muže se zodpovědným zaměstnáním. To ji zmátlo. Ze zkušenosti věděla, že opilci pocházejí buď z nejnižší nebo naopak nejvyšší vrstvy společnosti, a ne z pracovité střední třídy, kterou znala nejlépe.

Na nohou měl jezdecké boty. To možná vše vysvětlovalo. Třeba se opil a spadl z koně.

„Kdo jste, záhadný muži?“ zamumlala a začala nesměle prohledávat cizincovy kapsy. Zvláště bázlivě zastrčila ruku do kapsy upnutých kalhot. Nechtíc se dotkla jeho povadlého údu. Její snaha byla zbytečná. V kapsách nenašla nic jiného než obyčejný kapesník. Možná ho někdo okradl, nebo všechno propil.

Kapesníkem mu jemně otřela zablácený obličej. Kočár se již přiblížil natolik, že světlo lamp dopadlo na mužovu tvář.

Panebože.

Přestože byl zarostlý, poškrábaný a na líci měl podlitinu, nebylo pochyb, že se jedná o pohledného chlapíka. Nebyl krásný, ale vypadal příjemně. Měl pravidelné rysy a vypadalo to, že se raději usmívá než mračí.

Rosamunda ho jemně pohladila po tváři. Najednou pocítila radost, že díky ní se vrátí mezi lidi, na které se usmíval. Jenom doufala, že nedostane zápal plic.

„Pospěš si, Garforthe!“

„Dělám, co můžu, milostpaní.“

Bylo zřejmé, že je kočí jejím ušlechtilým činem stejně nadšený jako Tom. Copak by tu toho muže opravdu nechali umřít?

Když byl kočár na místě, Garforth pustil otěže a na chvíli nechal koně bez dozoru, aby pomohl dostat muže dovnitř. Nebyl to snadný úkol, protože cizinec mění přes šest stop a byl dobře stavěný. Millie se konečně probudila – což byl sám o sobě zázrak! – a po několika výkřicích vytáhla deky a zabalila do nich bezvládné tělo.

„Jinak by vám zamazal sedadla,“ láteřila.

Rosamunda přikázala, aby ho dali na její místo, a pak se usadila vedle a položila si jeho hlavu do klína. Tak ho aspoň mohla přidržovat, aby se nekomíhal ze strany na stranu. Dotkla se jeho krku a překvapeně zalapala po dechu. Byl tak studený.

„Jak daleko je to k nejbližšímu obydlí?“

„Nejblíže je Arradale, milostpaní, tedy pokud nechcete sjet z cesty,“ odpověděl Garforth, „a pak zbývá ještě pět mil a jste doma.“

„Zastav v Arradalu.“ Rosamunda přitáhla muži deku blíže k tělu. „Hodina je příliš dlouhá doba. Bude nejlepší, když zastavíš u vdovského domu. Ten je nejblíž.“

Arradale byl domovem její sestřenice Diany, hraběnky z Arradalu – výjimečné ženy, svobodné šlechtičny. Vdovský dům byl místem, ve kterém si jako děti hrály, a stále tam rády jezdily odpočívat, protože se aspoň na pár dní mohly chovat jako mladá děvčata. Dům byl vždy připraven k pobytu.

Garforth se dotkl třírohého klobouku a kočár se znovu dal do pohybu. Kdyby jeli rychle, promočený muž by byl dříve v teple, ale Rosamunda již jednu nehodu zažila a díky ní nemohla trvat na rychlosti, tak jako nedokázala zhřešit s maskovaným prostopášníkem. Ještě před chvílí si říkala, že by se o to měla znovu pokusit, že příště už třeba nebude tak vyplašená a udělá to. Nyní se však obávala, že jistý druh strachu se nedá překonat jen silou vůle.

Zahnala myšlenku na vlastní selhání a soustředila se na něco, co by mohla dělat. Znovu položila dlaň na mužův studený krk. Pulz sice nahmatala, ale byl slabý. Na prochladnutí se mohlo i umřít.

„Co si o tom myslíš, Millie?“

Komorná měla ruce složené na mohutném poprsí. „Myslím, že je to nějaký lump, milostpaní. Bude lepší, když se budete držet stranou, až se probere.“

„Ale co když se neprobere? Mohl by umřít?“

Millie nebyla ve skutečnosti zlá, měla jen špatnou náladu kvůli této zmatené cestě, kvůli tomu, že musela trávit noc v kočáře, místo aby spala v pohodlném hostinci. Naklonila se k cizinci. „Vypadá silně a zdravě, milostpaní. Řekla bych, že to přežije, pokud tedy nedostane zápal plic.“

Rosamunda ho k sobě přitiskla. Byl to sice cizinec a pravděpodobně budižkničemu, ale ona ho našla a pokusí se ho zachránit. Aspoň něco musí dotáhnout do konce.

Zdálo se jí, že uběhla celá věčnost, než kočár odbočil na cestičku vedoucí k vdovskému domu. Rosamunda si byla jistá, že mužův pulz ještě zeslábl. Položila mu hlavu na sedadlo, a hned jak kočár zastavil, seskočila na zem a rozběhla se zabouchat na dveře. Nikde se nesvítilo, ale věděla, že správci budou ve svých pokojích.

Dveře otevřela vychrtlá paní Yockenthwaitová a podezíravě se zadívala do tmy. „Lady Overtonová, kde se tu berete?“

„V kočáře mám zraněného muže. Mohl by nám pan Yockenthwait pomoci dostat ho dovnitř?“

Za okamžik již nesli zabaleného muže do domu.

„Do kuchyně,“ přikázala hospodyně ostře. „Je tak mokrý, že by nám zničil parkety.“

Tom a šlachovitý pan Yockenthwait nesli tělo chodbou do kamenem dlážděné kuchyně, vyhřáté teplem sálajícím z velkého krbu. Muži hned zase vyběhli z domu, aby pomohli Garforthovi s koňmi.

„Zůstanete tu přes noc, milostpaní,“ řekla paní Yockenthwaitová a nebyla to otázka. „Na cestování je už trochu pozdě.“

„Jedeme z Harrogatu a déšť proměnil silnici v bažinu. Pak jsme zastavili, abychom naložili toho muže. Prostě tam jen tak ležel!“ Rosamunda zaslechla ve svém hlase paniku a přinutila se nadechnout. „Musíme ho dostat z těch promočených šatů.“

„O tom není pochyb,“ souhlasila hospodyně a vyhrnula si rukávy. „Millie, pojď.“

Millie se už mezitím uvelebila na židli, ale nic nenamítala a začala vstávat.

„Odpočiň si, Millie,“ zarazila ji Rosamunda. „Já to udělám.“

Paní Yockenthwaitová se nesouhlasně zamračila. Zřejmě se domnívala, že Rosamunda Millii Igbyovou příliš rozmazluje, ale možná se jí nelíbilo, že se lady Overtonová bude dotýkat nahého mužského těla. „Jsem vdaná žena, paní Yockenthwaitová,“ řekla Rosamunda rozhodně a doufala, že nikoho nenapadne, že za osm let manželství neviděla nahého muže. „A mimochodem, copak nemáte nějakou služku, která by vám pomohla, když už se vaše dcery provdaly?“

„Jessie chodí spát se západem slunce, milostpaní. Trvám na tom, protože se sluncem i vstává. My jsme se už také chystali ke spánku.“

A bohabojní lidé, což bylo zřejmé, necestují po západu slunce.

Rosamunda ignorovala ženinu kousavou poznámku a sundala si rukavice, klobouk a plášť. Na chvíli se zarazila, ale jelikož zde nebyli žádní cizí lidé, odložila i krajkový čepec zdobený volánky, který zakrýval její líce. Dotkla se hluboké jizvy, která končila až u pravého oka. Co by se stalo, kdyby neznámý muž nabyl vědomí a spatní, jak se nad ním sklání?

Nepatrně se otřásla a poklekla, aby pomohla hospodyni vybalit cizince z deky. Paní Yockenthwaitová byla silnější, a tak mužovo bezvládné tělo nadzdvihla, zatímco Rosamunda se pokoušela svléknout promočené sako, vestu, košili a šátek.

Když se jí to konečně podařilo, byla celá zchvácená, ale mužovo tělo zůstávalo chladné. Společně s paní Yockenthwaitovou ho rychle třely teplým, drsným přehozem. Jejich konání nezůstalo bez odezvy. Muž se začal třást po celém těle a drkotal zuby.

„To je dobré znamení, nebo snad ne?“ zeptala se Rosamunda.

„Ano, ale musíme ho rychle zahřát. Donesu nějaké pokrývky a nahřáté cihly.“

Za okamžik byla mužova hruď zabalená do pokrývek a drkotání zubů ustalo. Rosamunda vzala ručník a vysušila cizincovy hnědé vlasy. Pak se pustily do dolní poloviny těla.

Dalo jim hodně práce sundat mu boty. Rosamunda měla strach, že mu vyvrtnou nebo dokonce zlomí kotník, ale nic jiného se dělat nedalo. Když boty konečně odhodily na podlahu, mužovy nohy vypadaly v pořádku. Se zbytkem oděvu si již poradily snadno. I když se Rosamunda snažila nedívat se na jeho intimní partie, neodolala a na chvíli se na nich zastavila pohledem.

Ta tvrdá věc, která ji vždy zraňovala, vypadala vcelku roztomile, když měkce ležela na chlupatém stehně…

Prudce uhnula pohledem. Doufala, že paní Yockenthwaitová si její zarudlé líce vyloží jako známku úsilí. Znovu jí pomohla s rychlým vysoušením a úmyslně si vybrala chodidla a lýtka. Nikdy by ji nenapadlo, že mužské tělo může vypadat tak hezky, i když ji to zřejmě napadnout mělo, když bylo tak často ztvárňováno umělci.

Když ho otočili, aby mu usušili záda, došla k názoru, že neznámý cizinec by mohl stát modelem pro obrazy, které visely v domě Arradaleových. U ní doma podobné umělecké předměty neměli. Digby upřednostňoval koně, krajinky a rodinné portréty. Najal si potulného malíře, aby je namaloval jako pár - ji pochopitelně z dobré strany.

Zabalila mužovy nohy do teplé deky a povzdechla si při vzpomínce na ono pokoření. Chtěla snad své zohyzdění uchovat pro příští generace? Ne, ale přesto se domnívala, že by měla být namalována tak, jak doopravdy vypadá.

Zatlačila hloupé myšlenky do pozadí a pomohla hospodyni otočit muže zpátky na záda. „Už se tolik netřese,“ řekla, „asi proto, že už mu je tepleji.“

„Ano, ale určitě by mu udělal dobře šálek něčeho horkého.“ Paní Yockenthwaitová se mu pokusila nalít do hrdla čaj, ale nebyla příliš úspěšná.

Rosamunda nerozhodně hleděla na muže. Slyšela, že si někdo lehl do postele nahý a svým teplem zahříval prochladlého člověka. Dokázala si představit reakci paní Yockenthwaitové, kdyby něco takového navrhla!

Potlačila úsměv a odhodila pramen vlasů z mužova čela. Už mu začínaly schnout a bylo vidět, že jsou vlnité a mají příjemnou kaštanovou barvu. Obličej měl právě tak hezký, jak si představovala, a to i s modřinou a strništěm. Nemůže připustit, aby zemřel. Pokud to bude nutné, svlékne se do naha a zahřeje ho pod peřinou vlastním tělem.

Přiložila ruku k jeho krku a cítila, že tělo již není tak chladné. I pulz byl silnější.

Zatímco Rosamundin dotek byl váhavý, hospodyně rázně zajela rukou pod deku a položila ji na mužovu hruď. „Už je to lepší,“ řekla po chvíli. „Někdy to vypadá, že přežijí díky alkoholu. Ale teď,“ pokračovala a postavila se, „vám, milostpaní, donesu čaj.“

Rosamunda se rovněž vztyčila. Na venkově se touto dobou již spalo. Millie zase usnula.

Když přijímala od hospodyně šálek čaje, podotkla: „Já a Millie budeme spát jako obvykle, ale předpokládám, že budeme muset najít postel pro toho muže.“ Zadívala se na bezvládné tělo ležící na podlaze před krbem. „Co myslíte, jak dlouho ještě zůstane v bezvědomí?“

„Klidně může prospat celou noc, milostpaní. Vy ho chcete přemístit do ložnice?“

Rosamunda si uvědomila, jak nezvyklé je poskytovat takový komfort nějakému vandrákovi. Znovu se na něho podívala. Kromě hezkého obličeje neměl vůbec nic, podle čeho by se dalo usuzovat na urozený původ. Klidně to mohl být sprostý lump a zločinec. Něco jí však říkalo, že tomu tak není, a nenapovídala tomu jen jeho příjemná tvář.

Najednou si uvědomila, že to jsou jeho ruce. Teď je měl ukryté pod dekou, ale vzpomněla si, že byly hladké s úhledně zastřiženými a pěstěnými nehty. A navíc vypadal čistě. Samozřejmě byl zašpiněný od bláta, ale když se vydal na cestu, zcela určitě byl čistý a upravený jako slušný muž.

„Dáme ho do ložnice,“ zopakovala rozhodně. „Millie a já se o něho postaráme. Nechci vám přidělávat práci.“

„Millie?“ Paní Yockenthwaitová se posměšně podívala na chrápající komornou.

„Nemůže za to. Snadno se unaví. A je zimomřivá.“

„Přesně jako její matka. K čemu vám vlastně taková komorná je?“

„Musí pro někoho pracovat, a já se o sebe umím postarat sama.“

Hospodyně pokrčila rameny. „Nechte ho dole, milostpaní. Klidně může spát na podlaze a zima mu u krbu nebude.“

„Nahoře jsou přece prázdné postele. To by nebylo správné.“

Rosamunda věděla, že její tvrdohlavost musí vypadat podivně, ale už začínala své chování chápat. Byla si jistá, že se jedná o muže vznešeného původu, a nehodilo se, aby spal na podlaze. Navíc patřil jí. Musí se o něho postarat. Kdyby ho nechala dole v kuchyni, staralo by se o něho služebnictvo. Nahoře bude patřit jen jí. Aspoň prozatím.

„Určitě není na měkkou postel zvyklý,“ namítla hospodyně s typicky yorkshirskou umíněností.

Rosamunda však rovněž byla z Yorkshiru. „V tom případě se mu to bude o to víc líbit.“

Paní Yockenthwaitová zakroutila hlavou. „Vždycky jste měla až příliš dobré srdce, Rosie Ellingtonová.“ Ale řekla to s náznakem úsměvu a to, že ji oslovila dívčím jménem, Rosamundu dojalo.

Co se tu s Dianou navyváděly. Místní byli zvyklí zvedat je na nohy a oprašovat jim sukně a někdy, když vyvedly něco obzvlášť nebezpečného, je poslali domů, aby byly potrestány.

Jako by se znovu vrátily do dětských let. Až na to, že tentokrát byla Diana v Harrogatu a zcela určitě své nepřítomné zbabělé sestřenici spílala.

Muži se vrátili do domu a paní Yockenthwaitová jim nabídla čaj a studený masový koláč. Rosamunda se k nim přidala. Když dojídali, paní Yockenthwaitová vzala ze zdi dlouhou ohřívací mísu. „Půjdu rozesílat.“

Rosamunda vyskočila na nohy. „Já to udělám, paní Yockenthwaitová. A Millie mi pomůže.“ Zatřásla komornou tak silně, až se probudila.

„Copak jsem usnula, milostpaní?“

„Jen na chvíli. Ale teď mi budeš muset jít pomoci rozestlat postele. Paní Yockenthwaitová má dost svých vlastních povinností.“

„Děkuji vám,“ řekla hospodyně a protáhla si záda. „A já mezitím nahřeju další cihly.“

Millie trvala na tom, že zanese těžkou mísu po schodech nahoru. Rosamunda šla raději s ní, aby se ujistila, že Millie mísu neupustí. Nejprve zašly do přední ložnice, ve které spávala Diana s Rosamundou. Rosamunda nejprve Millii nechala pracovat, ale když viděla její hlemýždí tempo, nevydržela to a vytrhla jí mísu z ruky. „Zajdi za Tomem a vyřiď mu, ať vynese nahoru naše zavazadla. Já mezitím rozestelu.“

Millie přikývla a odloudala se z pokoje.

Rosamunda vyhřála postel ve volném pokoji. Byla ráda, že je léto, a není tudíž příliš vlhko a chladno. Ještě pár cihel a neznámý muž bude v teple.

Pak ještě vyhřála Milliinu postel v malém pokojíku. Ta ubohá žena v noci trpěla zimou a ani několik vrstev oblečení jí nepomáhalo.

Mísu nechala v posteli rozesílané pro cizince a rychle seběhla dolů po schodech. Uvažovala, zda by neměla poslat posla do Wenscotu, aby Digby věděl, kde je. Plánovala však zdržet se v Harrogatu dva týdny, takže si o ni manžel nebude dělat starost. Navíc již bylo pozdě.

Na posledním schodě se na okamžik zastavila. Uvědomila si, že ve skutečnosti zprávu Digbymu ani poslat nechce. Kdyby to udělala, Digby by za ní vypravil nějaké služebnictvo, aby jí pomohlo. A ona by se pak o toho muže nemohla starat…

Zakroutila hlavou. Nepovažovala ho za obyčejného opilce ležícího vedle cesty. Říká se, že šaty dělají člověka, ale když toho muže svlékly z jeho obyčejných šatů, vypadal lépe než oblečený.

Vše jí připadalo tak romantické! Vybavovala si jeho kaštanové kudrny a nádherné tělo. Připadal jí jako Herkules, Horacio a Roland! Vznešený rytíř…

Najednou se zarazila.

Vznešený rytíř?

Někoho takového hledala na maškarním plese.

Proč by vlastně měla čekat na další maškarní ples?

Napadla ji tak ďábelská myšlenka, že ji nejprve chtěla vypustit z hlavy, ale náhlý nápad dostával stále jasnější obrysy.

Koneckonců musí přece něco udělat. Doktor Wallace ji varoval, že Digby může zemřít kdykoliv. Vlastně jí to ani říkat nemusel, stačil jí pohled na Digbyho brunátný obličej a sípavý dech.

Kdykoliv.

A pak připadne Wenscote Edwardovi a Novému společenství.

Při nedávné cestě spolu s Dianou navštívily panství, které již sektě připadlo. Na vlastní oči se mohly přesvědčit, že vše, co zatím slyšely, je pravda. Vlastně to bylo ještě horší, než si Rosamunda představovala.

Členové Nového společenství Georgea Cottera se museli vzdát všech radostí života a mohli jen pracovat a modlit se. Každý přestupek byl tvrdě trestán. Rosamunda slyšela, že pokud rodiče nepotrestali své děti dostatečně přísně – a to i za takové přestupky, kdy si děvče sundalo klobouček či chlapec límec –, pak to místní „svatí“ udělali za ně a tekla při tom krev.

Rosamunda několik ubohých dětí viděla. I za horkých dní musely mít na sobě nepohodlné šaty upjaté až ke krku a zdálo se, že se bojí i nadechnout, aby nebyly přísně potrestány. Jediný způsob, jak mohli lidé ze sekty uniknout, bylo přestěhovat se, opustit zemi, na které jejich rodiny žily po celé generace.

Nemůže dovolit, aby se totéž stalo na Wenscotu. Jí osobně žádné nebezpečí nehrozilo. S vdovským podílem by mohla odejít, ale sluhové a především místní by byli lapeni do pasti. Měla možnost tomu předejít a zklamala. Osud jí nabídl další šanci.

Muže. Cizince, který zase brzy odjede.

Musí se o to aspoň pokusit! Kdyby to neudělala, do smrti by si to vyčítala.

I když se chvěla už při pouhé myšlence, věděla, že nemá na vybranou. Musí to udělat, o tom není pochyb. Teďještě zbývá vymyslet, jak to provede.

Jak přinutí neznámého muže, aby s ní spolupracoval? Podle toho, co slyšela, většina mužů, a mladých mužů především, zoufale toužila dostat se ženám pod sukně. Vlastně to vypadalo, že je ženy musí odhánět a někteří neodbytní chlípníci používali nečestných lstí a někdy i únosu, jen aby dosáhli svého. Každá mladá dívka přece ví, že když zůstane s mužem o samotě, dočká se nemravností a narůstajícího bříška.

A přesně to Rosamunda potřebovala. Mělo by to být snadné. Ale přesto nepřestávala pochybovat… „Milostpaní? Jste v pořádku?“

Hospodynina otázka Rosamundu vytrhla z myšlenek. Uvědomila si, že stojí na schodišti nápadně dlouho. Rychlým krokem zamířila do kuchyně a požádala sluhy, aby zanesli jejího rytíře, jejího spasitele, jejího potenciálního partnera v hříchu, nahoru do postele.
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Rosamunda vyběhla po schodech jako první, aby zkontrolovala, zda je postel dostatečně vyhřátá. Ještě by chybělo, aby záhadný cizinec dostal horečku. Nechala sloužící, aby ho uložili a diskrétně pod peřinou vybalili z deky, ale pak ho sama důkladně přikryla a rozmístila nahřáté cihly.

„Znáte ho, pane Yockenthwaite?“ zeptala se. Má-li její plán fungovat, musí si být jistá, že se opravdu jedná o cizince, který se již pravděpodobně nikdy v těchto končinách neobjeví.

Seťh Yockenthwait zakroutil hlavou. „Určitě není zdejší, milostpaní. Takový hezoun by nezůstal bez povšimnutí.“

Rosamunda se znovu zadívala na bezvládného muže a uvědomila si, že má Seth pravdu. Hodnotila jednotlivé části cizincova těla, ale až nyní si všimla, že dohromady tvoří mistrovské dílo. Nejvíce na ni zapůsobila linie jeho rtů.

Byly k zulíbání.

Odstoupila o krok dozadu. Ach ne! Rozhodla se obětovat pro dobrou věc, ale touha po sladkých polibcích byla věc zcela rozdílná! Tohle není správné…

Vtom se zarazila. Kdepak, děvče, tak snadno se z toho nevykroutíš. Uděláš to, i kdyby to byl vznešený rytíř!

Pocítila neodolatelnou touhu nahlas se svým bláznivým myšlenkám zasmát, a tak raději rychle vyšla z ložnice. Nikdo nesmí nabýt podezření, že má o toho muže osobní zájem.

„My o něm také nic nevíme,“ řekla a snažila se, aby to znělo co nejlhostejněji. „Může to být nějaký lump a já nechci nikoho vystavovat nebezpečí.“ Zamkla pokoj zvenčí a schovala klíč do kapsy. „A je to. Nemusíte si dělat žádné starosti, pane Yockenthwaite.“

„Máte pravdu, milostpaní,“ přikývl správce. Bylo zřejmé, že jako všichni místní muži považuje ženy za hlupačky, ale byl příliš chytrý na to, aby to vyslovil nahlas.

Rosamunda se chvěla nervozitou, když sledovala muže scházející po schodech dolů. Pak dovolila Millri, aby ji připravila ke spánku. Když komorná odešla do svého pokoje, Rosamunda ještě chvíli čekala. Když si byla jistá, že jsou již všichni v posteli, zhluboka se nadechla…

A zapotácela se.

Nemůže to udělat. Opravdu nemůže!

Vždyť se nechystáš udělat nic špatného, huso. Jdeš pouze zkontrolovat pacienta.

I tak jí trvalo celou čtvrthodinu – měřeno údery bicích hodin dole v hale – než nasbírala dostatek kuráže k pohybu. Pak se přinutila vyjít z ložnice a zamířila k jeho pokoji. Nevzala si svíci, protože by se mohl probudit a ona si nepřála, aby ji viděl. Potichu otevřela a vklouzla do tmavého pokoje. Zavřela za sebou dveře a pevně se k nim přitiskla.

Nic nenasvědčovalo tomu, že by byl při vědomí.

Rosamunda si připadala jako zloděj, když se plížila k oknu, aby nepatrně roztáhla závěsy. Do místnosti vstoupil úzký paprsek měsíčního světla.

Muž se zavrtěl v posteli. Považovala to za dobré znamení, ale když se ho jemně dotkla, aby zkontrolovala pulz a teplotu, ani se nepohnul. Byl příjemně teplý a vypadalo to, že bude žít.

Co ted?

Přinesla si k posteli židli a posadila se na ni. Pozorovala tmavý obrys jeho těla a odhodlávala se k činu.

Wenscote se ocitl ve velkém nebezpečí. Až do jara bylo vše v pořádku, protože dědicem neměl být Edward, ale další Digbyho synovec, William. William byl stejně dobrosrdečný jako Digby a dokázal by se o Wenscote dobře postarat.

William Overton však náhle zemřel, zřejmě právě proto, že se tolik podobal Digbymu. V hostinci blízko Filey snědl velkou porci jídla, zhluboka se napil a dostal záchvat. A tak se stal dědicem Wenscotu Edward. Narodil se a vyrůstal v Yorku a nyní byl oddaným členem sekty Nové společenství.

Williamova smrt zapůsobila na Digbyho jako varování. Pokusil se změnit svůj životní styl, chtěl žít skromněji, ale měl slabost pro slasti života. Edward Overton ho často navštěvoval a poučoval ho o výhodách prostého jídla a pití, což Digbyho popuzovalo natolik, že se na truc přejídal.

A pak zde ještě byla jeho nenaplněná touha po dítěti.

Digbyho nikdy příliš nezajímaly manželské povinnosti a v posledních letech se již o nic ani nepokoušel. Myšlenka na Edwarda jako dědice ho však donutila k tomu, aby to aspoň zkusil. Rosamunda cítila, jak se jí při vzpomínce na jeho marné pokusy hrne krev do tváře.

Chudák Digby.

A právě tehdy začal dělat narážky.

„Jsi mladá žena, zlato. Bylo by přirozené, kdyby se ti líbili hezcí mladíci.“

Jindy zase řekl: „Možná bude Bůh milosrdný ke starému hříšníkovi a sešle mu zázrak.“

Rosamunda se při té představě smutně usmála. Bylo by hloupé považovat tohoto muže za dar z nebe. Určitě se ocitl v příkopě kvůli vlastní hlouposti, a to, co plánovala, nebylo nic jiného než hřích, i když k němu měla dobrý důvod.

Ospravedlňuje snad její ušlechtilý cíl způsob, jakým ho dosáhne?

Ano, opravdu se domnívala, že ano.

Pak však ztuhla. Na jednu věc nepomyslela.

Maškarní ples jejím účelům plně vyhovoval, protože tak mohla zůstat v anonymitě dokonce i před svým milencem. A tak tomu muselo být i nyní, jinak by dědictví bylo ohroženo. Tento muž se nesmí dozvědět, kde se nachází, protože pak by snadno zjistil totožnost své tajemné milenky.

Opřela si bradu o dlaň a usilovně přemýšlela. Kéž by tu byla Diana, aby jí pomohla. Ve spřádání intrik se jí nikdo nevyrovnal. Co by asi Diana vymyslela?

Falešné jméno! Jak pro sebe, tak pro dům. To by neměl být problém, zvláště když ho bude držet v zamčeném pokoji a nepustí k němu ani Yockenthwaitovy. Mlčenlivý pár by snad i udržel tajemství, kdyby je o to požádala. A Millii se také dalo věřit.

Jaké jméno si dá? Něco, co by ho svedlo z cesty, kdyby se náhodou rozhodl ji hledat, ale zároveň nesmí ohrozit něčí pověst. Rošťácky se usmála a rozhodla se pro jméno Gillsett. Přesně tak se jmenovaly dvě postarší výstřední sestry, hospodařící na odlehlém statku v Arkengarthdalu. Kdyby ji tam chtěl kdokoliv hledat, ocitl by se ve slepé uličce.

Ještě jí zbýval vyřešit problém, jak ho nechat odejít, aniž by věděl, kde pobýval. No jistě. Jednoduše ho opět opije do němoty.

Jistota zaplavila její tělo. Cítila se silná. Dělá správnou věc. Povede se jí to. Osud stojí na její straně.

Stejně, až ten muž odsud odjede, nebude ji hledat. Svět je plný mužů, které nezajímají ženy, s nimiž spali, a které se nyní musejí samy starat o děti, jež zplodili. Nemohla si vzpomenout na jediný případ, kdy by se muž pokusil vyhledat ženu, s níž měl náhodný poměr.

Rosamunda si nervózně přejela dlaněmi po stehnech. Takže teď ho ještě musí přimět k tomu, aby udělal, co je nutné. To by neměl být problém. Muži jsou přece jako zvířata. Když jim dá žena šanci, využijí ji. Pokud se vzbudí a najde ve své posteli ženu…

Rosamundě se rozbušilo srdce. Polkla, aby si zvlhčila vyprahlé hrdlo. Dokáže to?

Musí.

Nesmí se znovu zachovat jako zbabělec.

Zatáhla závěsy, svlékla si župan a pečlivě jej přehodila přes opěradlo židle. Chvíli stála nehnuté, ale pak vklouzla pod peřinu na samý okraj vyhřáté měkké postele.

Bylo jí horko, a tak vytáhla jednu v látce zabalenou cihlu. Pokusila se udělat si pohodlí. Nevadilo jí s někým sdílet lože, protože na to byla od svatby zvyklá, ale tento muž ležel uprostřed.

Posunula se k němu, jak nejblíže se odvážila…

Milostivý Bože! Úplně zapomněla, že je nahý. Vlastně by jí to mohlo být lhostejné, ale připadalo jí to jako nejstrašnější hřích.

Ne. Není to nejstrašnější hřích.

Usilovně se pokouší o nevěru.

Nevěra je nejstrašnější hřích.

Začala se psychicky připravovat na svůj čin. Nesmí na poslední chvíli zpanikařit!

Bude to snadné. Vyhrne jí noční košili, lehne si na ni a nějakou dobu mu bude trvat, než se dostane dovnitř. Chvíli do ní bude narážet a pak se skulí zpátky do postele a znovu usne. Je docela možné, že si ani nevzpomene, že k něčemu došlo.

Jejím jediným úkolem je mu to dovolit.

Několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Znovu a znovu si opakovala, že to dokáže. Dovolí mu to. Aby mu to ještě více usnadnila, rozepnula si noční košili až do pasu.

Když se nic nedělo, přinutila se ještě více k němu přitisknout, takže se teď dotýkala jeho nahého stehna svým.

Pak se sama sobě tiše zasmála.

Co to dělá? Očekává snad, že ho probere z alkoholového opojení, jako by mu mávala pod nosem čichací solí? Chová se jako blázen! Ten muž je naprosto opilý a pravděpodobně prospí celou noc. Stěží ho přemůže chtíč, když je v bezvědomí.

Otřela si z očí slzy – částečně smíchu, částečně bolesti – a uvědomila si, že se klidně může vrátit do své postele.

Nakonec to však neudělala.

Připadalo jí příjemnější ležet po něčím boku. A bůhví, kdy se ten muž vzbudí. Možná až zítra, ale možná za pár hodin. A ona ten okamžik nesmí propásnout.

Rosamunda si uvědomovala, že se chová podivně, ale přesto se přitiskla ještě více ke svému bezvládnému rytíři, k nic netušícímu milenci, ke svému spasiteli, seslanému samotným Bohem. Ukolébána jeho tichým pravidelným dechem usnula klidným spánkem.

Tma.

Bolest.

Utrpení!

Zvedl ruce, aby si přidržel hlavu, která mu měla každým okamžikem puknout. Ke svému překvapení zjistil, že se nezvětšuje s každým úderem srdce, jak se mu zdálo.

Kde to sakra je?

A co se mu stalo?

Když otevřel oči, nic neviděl.

Slepý? Je snad slepý?

Pak však zachytil kousek světla. To by mohla být mezera mezi rozevřenými závěsy. Prosím, Bože, ať to tak doopravdy je.

Cítil bolest v břiše. Křeče. Hlava ho sice trápila víc, ale příjemné to rozhodně nebylo. Modlil se, aby se mu neudělalo špatně. Kdyby teď začal zvracet, pravděpodobně by se udusil, protože by ho nic nedonutilo znovu pohnout hlavou.

Chvíli nehybně ležel a teprve pak si všiml dalších věcí. Byl v posteli. A celkem pohodlné.

Byl nahý. Vážně nemocného člověka by přece neuložili do postele nahého.

Někdo tu byl.

Ležel po jeho boku a pravidelně dýchal. Nějaká žena? To by vysvětlovalo jeho nahotu, ale… Co to ksakru prováděl?

Možná je to muž – spolucestující, přítel z hostince, který se opil stejně jako on. Odhodlal se k pohybu a natáhl k tmavé postavě ruku.

Žena. O tom nebylo pochyb. Ucítil jemnou květinovou vůni. Zena v noční košili. Zvláštní. Nepamatoval si, že by se kdy miloval s ženou a nesvlékl jí noční košili.

Třeba je přehnaně stydlivá, ale takové ženy si nevybíral.

Kdo to vlastně je?

Neměl tušení.

Vůbec nic ho nenapadalo.

Kruci, co se tu vlastně stalo?

Musel se opít, a to pořádně, když má takové bolesti hlavy a nepamatuje si, kdo je ta žena, vedle které leží. Co jí ráno řekne?

Ale kde se tak strašně opil? To by měl vědět. Měl by si pamatovat, kde začal pít. Snažil se vzpomenout na místo, na jméno, na něco…

V hlavě však měl úplné prázdno.

V nastalé panice se upnul k faktům, kterými si byl jist. Neopíjel se do bezvědomí. Vlastně nebyl pořádně opilý od svého pobytu v Itálii. Tehdy mu bylo šestnáct a to, co si tehdy musel protrpět, ho navždy vyléčilo z nezřízeného pití alkoholu. Aspoň si to donedávna myslel.

Je snad nyní v Itálii? Leží zmámený vínem v nějakém benátském paláci?

Ne. Od té doby uplynula spousta času. Mnoho let. Je v Anglii.

Ano, byl si jistý, že je v Anglii a již není chlapec, ale dospělý muž. Přejel si rukou po bradě a ucítil ostře řezané rysy a neoholené vousy. Najednou se mu něco vybavilo. Nedávno mu bylo dvacet devět.

Jak je možné, že něčím si je tak jistý a na něco si vůbec nemůže vzpomenout? Věděl, že je v Anglii, ale netušil kde. Znal svůj věk, ale nemohl si vzpomenout, co dělal v posledních desíti letech. To je peklo! Zakroutil hlavou, ale bolest ho donutila toho okamžitě nechat. V hlavě měl všechno pomotané a zastřené, jako by mezi ním a fragmenty jeho života visel nějaký těžký závoj.

Tak co si pamatuje? Co?

Pamatuje si, jak se loučil s rodinou v Londýně.

Má rodinu – bratry a sestry. Dokonce si vybavoval jejich obličeje, ale když se pokusil vzpomenout na jména, napadaly ho samé nesmysly.

Nedalo se to vydržet. Pokusil se posadit, ale bolest ho zastavila. Pane Bože. Pane Bože!

Pomalu položil rozbolavělou hlavu zpátky na polštář a ležel téměř bez hnutí. Hlava ho zabolela i při pouhém nadechnutí.

Možná je vážně nemocný. Ale kdo by pak byla ta žena v jeho posteli? Ošetřovatelka?

To asi ne.

Tak kdo to teda je?

A kdo je oni?

Tak jednoduchá otázka, a on na ni nedokáže odpovědět. Hrůzou strnul, když si představil, že brzy bude možná ležet v hluboké temné díře, kde již ani nebude existovat. Natáhl ruku, aby se dotkl něčeho reálného. Bylo mu lhostejné, co to bude. Její bavlněná noční košile.

„Už jste se probral?“

Žena se pohnula a uchopila jeho rozechvělou ruku do své. Vděčně se jí chytil, připraven rozplakat se. „Kde to jsem?“ zašeptal.

Ticho. Copak ta žena existuje jen v jeho fantazii? Stiskl její jemnou ruku ještě silněji…

„Gillsett! Prosím, pusťte mě, to bolí.“

Okamžitě povolil sevření. „Omlouvám se. Nic… nic nevidím.“

Přejela mu dlaní po čele. To gesto mu připadalo tak povědomé. Je to snad jeho manželka? Určitě by si pamatoval, že je ženatý. Přesto mu její přítomnost a dotyky nebyly nepříjemné.

Ne. Není ženatý. To pohlazení mu připomnělo matku, která byla již dávno po smrti. Její laskavý hlas jej utěšoval, když blouznil v horečkách. Jeho matka však mluvila francouzsky. Je snad Francouz…?

Ne, určitě ne.

„Je tma, pane,“ řekla žena zcela určitě anglicky. „Je noc.“

Chová se jako blázen. Vypadá to, že je v hostinci s nějakou prostitutkou a právě se probral z alkoholového opojení. Bolest však byla opravdová a žaludek měl jako na vodě.

„Zdá se, že jsem toho vypil víc, než je zdrávo.“

„Copak si to nepamatujete, pane?“

Kristepane. Může jí říct, že si vůbec nepamatuje na ni, ani na to, jak si spolu v posteli užívali? „Omlouvám se. Moje hlava… Hrozně to bolí.“

„To je v pořádku.“ Znovu se ho jemně dotkla. Uchopila jeho ruce do svých a položila mu je podél těla. „Pokuste se usnout. Ráno vám bude mnohem lépe.“

„Slibujete?“ Dokonce se pokusil zavtipkovat. Ale pak se mu zvedl žaludek. Prudce se od ní odkulil a z posledních sil ze sebe vyrazil: „Budu zvracet!“

Ještě chvíli s tím bojoval, ale prohrál. Jako zázrakem se jí včas podařilo seskočit z postele a donést mu nočník.

Když se vyzvracel, poněkud se mu ulevilo. Svalil se zpátky na polštář. Hlavu mu již nepropichovaly dlouhé nože. Jen do ní bušily paličky.

Bohužel však zamořil vzduch v místnosti. Něco tak ostudného se mu v dospělosti ještě nestalo. „Velice se vám omlouvám…“

„To je v pořádku.“ Znělo to pobaveně. Hlasitě zasténal. Musí vypadat opravdu legračně. Když ji včera večer sváděl, určitě se choval jako gentleman, a teď před ní zvracel jako malé dítě.

Otřela mu tvář vlhkým hadříkem. Pak mu mírně nadzvedla hlavu a přitiskla mu ke rtům studenou sklenici.

„Ještě,“ řekl, když se zhluboka napil.

Zaslechl cinknutí a bublání vody. Byl jí vděčný za tmu, protože při představě, že by rozsvítila svíčku, se mu dělalo mdlo. Podala mu další plnou sklenici a on její obsah vypil do poslední kapky. Pak položil hlavu zpátky na polštář.

Na polštář plněný prachovým peřím.

V hostincích nebývají polštáře plněné prachovým peřím.

„Kde to jsem?“ zeptal se znovu. Už mu na tuto otázku odpověděla, nebo snad ne? Zapomněl, co říkala. „Gillsett.“

To neznělo jako jméno hostince. Spíše jako něčí dům. Nebo statek. Možná dokonce i panské sídlo…

„Jak se jmenujete, pane? Máme někomu poslat zprávu?“

Aspoň jí nemusel říkat, že si to nepamatuje. Začal se opět propadat do zničující prázdnoty.
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Rosamunda se narovnala a zakroutila hlavou. Naplánovala si nevěru a teď skončí jako hlídač nočníku s nechutným obsahem. Její nudný život možná nebyl důsledkem nehody, kterou prožila, ale prostě jejím osudem!

Aspoň že se zmohla na lež, když se ptal, kde se nachází.

Nikdy neuměla přesvědčivě lhát. Nenáviděla podvody a pokaždé, když s Dianou něco provedly, je její koktání a provinilé červenání prozradilo. Dnes v noci však vyslovila lež klidným hlasem a tma milosrdně skryla její ruměnec. Možná by přece jen mohla ve svém strašném plánu pokračovat.

Teď však ne.

Bude muset počkat, až se neznámému muži uleví. Mezitím se klidně může věnovat práci ošetřovatelky.

Otevřela okno, aby místnost vy větrala, pak si oblékla župan a vzala nočník. Nemůže ho nechat zapáchat na chodbě, a tak uchopila malou lampu, potichu sešla dolů a postavila nočník za zadní dveře.

Vrátila se do své ložnice, pod svojí postelí našla čistý nočník, zamířila do jeho pokoje a položila jej na zem. Měla by zůstat pro případ, že by se mu znovu udělalo zle? Ne, nezůstane. Ten mizera se opil do bezvědomí, takže se může protrpět do střízlivého stavu bez její pomoci!

Nespokojeně ulehla do své postele, která byla teď nepříjemně studená. Znovu si vzpomněla na své hloupé chování. Jak ji jen mohlo napadnout, že se nemocný muž jako zázrakem v její přítomnosti probudí a navíc zatouží po jejím těle?

Takové bláznovství.

Přesto si přála, aby se tak stalo. Aspoň už by to měla za sebou.

Otočila se a natřásla si polštář. Špatná nálada ji neopouštěla a Rosamunda přemítala, co ji zapříčinilo…

Vtom se jí to vybavilo. Vzpomněla si, že přemýšlela o svém nudném životě. Takovými myšlenkami se normálně nezabývala.

Nemohla si na svůj život stěžovat. Nic jí nechybělo, měla laskavého manžela, pohodlný dům a vzkvétající panství, které nabízelo spoustu potřebné práce. Její milující rodina bydlela nedaleko. Všude kolem měla mnoho dobrých přátel.

Kvůli té nehodě mohla strávit zbytek života v osamělosti, ale Digby ji svou laskavou nabídkou k sňatku zachránil.

I když – co to vlastně osamělost je? I ten, kdo žije v komunitě, může být považován za samotáře, pokud svoji komunitu nikdy neopustí. Pokud se ji bojí opustit. Nedávná cesta do Harrogatu byla jejím prvním výletem po osmi letech. Celých osm let neopustila Wensleydale.

A co je na tom? Znovu se otočila a načechrala polštář. Spousta lidí nerada cestuje. Ve Wensleydalu žili i lidé, kteří nikdy nebyli ani v Richmondu!

Takže – pravdou je, že není se způsobem svého života spokojená. Měla pocit, že ji její zjizvený obličej omezuje.

Dotkla se jizev vedle pravého oka. Ty jí příliš nevadily. Nejhorší byla dlouhá jizva táhnoucí se po líci. Kvůli té zůstávala v ústraní, i když ji její rodina i Diana neustále přesvědčovali, že to není tak hrozné.

Avšak dokonce i Digby raději seděl po její levici.

Drahý Digby. Byl přítelem jejího otce a jako takového ho měla ráda celý svůj život. Pomalu jí však začínalo svítat, že ho nemiluje tak, jak by manželka měla svého manžela milovat. V šestnácti jí podobné věci nedocházely, nevěděla, jak nepříjemně se bude cítit, až bude muset plnit své manželské povinnosti. Nikdy to nebylo hrozné, jen ji vždy napadlo, že se nehodí, aby to ona a sir Digby Overton dělali.

Ulevilo se jí, když manžel přestal o tělesnou lásku jevit zájem, a od té doby spolu žili ve spokojeném manželství. Až donedávna.

Nyní však musela otěhotnět. Dlužila to Digbymu, Wenscotu a každému, kdo se k ní během uplynulých osmi let choval laskavě.

Navíc – a za to se styděla – chtěla Wenscote pro sebe. Jako bezdětná by po Digbyho smrti musela odejít. Musela by opustit své útočiště. Odejít z místa, kde měla určitou moc a zodpovědnost.

Digby byl dobrý hospodář, ale nepotrpěl si na novoty. To Rosamunda začala s chovem ovcí a pěstováním píce pro zimní krmení. Zavedla řád do výroby sýrů, předení a tkaní – řemesel, která se vykonávala v jednotlivých chalupách – a dohlížela na to, aby všichni dostali za svou práci řádně zaplaceno. Jejím největším potěšením však byl chov koní.

To vše začala dělat vlastně z nudy, ale našla v tom uspokojivou životní náplň. Kde jinde by se něčemu takovému mohla věnovat, kdyby přišla o Wenscote? V jejich kruzích se navíc považovalo za nevhodné, aby se ženy věnovaly chovu domácího zvířectva a dokonce v něm měly hlavní slovo.

Tak taková je pravda. Konečně vyšla na povrch. Není žádná světice. Vlastně to dělá pro sebe. Pravdou je, že přitom pomůže mnoha lidem, ale v podstatě se chová sobecky.

Co na tom. Má k tomu své důvody a musí pro to udělat vše.

Je to výstavní kus, pomyslela si rozhodně. Byla zvyklá hodnotit berany a hřebce, a tento samec vypadal zdravě a byl dobře stavěný. Co víc si může přát? Copak stále doufá, že potká nádherného rytíře na bílém oři?

S nádherným rytířem by určitě byla spousta problémů. Tento opilý tulák se k jejímu účelu hodí dokonale. Bude jako její nejlepší beran Samuel, který když splní svou povinnost, bezmyšlenkovitě se vrhne na další ovci.

Obrátila se na záda a smutně si povzdechla. Kéž by se jí podařilo usnout. Možné problémy jí však nedaly spát.

Dokonce i ona věděla, že mladí muži se ne vrhají na každou ženu, na kterou narazí. To by to na světě vypadalo! Musela se uchichtnout, když si představila vesnický trh – nebo dokonce nedělní bohoslužbu – se všemi muži chovajícími se jako Samuel ve stádě ovcí.

Ve skutečnosti to však žádná legrace nebyla. Musí něco vymyslet. Co kdyby se vyzývavě oblékla? Nebo se má spíše vysvléci donaha? Měla by se ho nejprve dotknout? Políbit ho?

Tolik si přála, aby tu byla její přítelkyně Diana. Byla sice stále ještě svobodná, ale znala hodně mužů a s většinou z nich flirtovala.

Dokonce se jednou zmiňovala o nějakých knihách pojednávajících o intimních záležitostech. Ta určitě ví, jak povzbudit muže k aktivitě. Rosamunda byla odhodlána udělat cokoliv.

I kdyby musela zajít do sestřenčina domu a vyhledat v její knihovně ty záhadné knihy!

Strach.

Stále ho obklopovala tma. Ticho.

Nepříjemný zápach. Zvratky.

Kruci! Vybavila se mu vzpomínka na ostudnou situaci. Vyzvracel se před nějakou ženou. Byla opravdová?

Váhavě zašátral kolem sebe a zjistil, že leží v posteli sám. Díky bohu. Všechno se mu to zdálo.

Ale vzpomínka na tichý, příjemný hlas byla ďábelsky živá.

Lehký závan ho přiměl otočit hlavu. Vlastně už ho příliš nebolela. Závěsy se rozvlnily a za nimi se objevilo šero. Někdo otevřel okno, aby se místnost vyvětrala.

Tak kdo je ta žena a kde to vlastně je?

Určitě na venkově. Napověděl mu to svěží vzduch a ticho.

Ta žena mu řekla název tohoto místa, ale vykouřil se mu z hlavy. Začínalo to na Gill. Gillshaw?

Pro pocit bezpečí potřeboval znát odpověď. I když ležel v pohodlné posteli a všude vládl klid, měl strach. Bál se nebezpečí číhajícího ve tmě.

Je jeho strach opodstatněný? To netušil.

A navíc stále ještě nevěděl, kdo vlastně je. Připadalo mu to směšné, a tak namáhal mozek ze všech sil, aby zjistil vlastní totožnost.

V hlavě se mu honily jen nejasné vzpomínky, ale i tak se na každou hladově vrhal.

Vybavila se mu jízda po vesnické cestě za hezkého letního dne.

Kdy to bylo?

Starý kamenný dům obrostlý břečťanem. Kde stojí?

Ptáci zpívající v korunách stromů. Modrý kabát umazaný od barvy. Vadilo mu to?

Viděl se, jak jede v pohodlném kočáře a je zahloubaný do nějakých listin. Při této vzpomínce se zarazil. Ukazovala ho jako tvrdě pracujícího, svědomitého muže, a to mu připadalo reálné. Ve skutečnosti není žádný opilec válející se s prostitutkou v posteli…

Stříbrný talíř na těžkém stole, ozářeném světlem svic…

Několikrát se zhluboka nadechl a přinutil se přestat skládat jednotlivé střípky vzpomínek dohromady. Něco mu napovídalo, že nejsou vzájemně propojeny.

Kdo je?

Jak se sakra jmenuje!

Závoj se rozhrnul a jméno se mu vybavilo jako mávnutím proutku. Brand Malloren. Ulehčené vydechl.

Jmenuje se Brand Malloren. Teď si tím byl už jistý a postupně se mu začaly vybavovat další podrobnosti. Je Brand Malloren, třetí syn markýze z Rothgaru. Bývalého markýze. Otcův titul nyní náležel jeho nejstaršímu bratrovi.

Bohatá večeře byla jeho posledním jídlem v sídle Mallorenových v Londýně před jeho odjezdem na sever Anglie. V hlavě se mu objevovaly další a další detaily z jeho života.

Naprosto jasně viděl sám sebe, jak sedí v jídelně. Na stole stály stříbrné mísy s vybranými pokrmy a svícny s hořícími svícemi. Protože bylo léto, místnost osvětlovala i záře zapadajícího slunce. Jeho nejstarší bratr, markýz, seděl v čele, Cyn a Cynova žena Chastity po jeho pravici a levici, jeho sestra Elfled, které říkali Elf, naproti. Vybavilo se mu i jméno dalšího bratra – Arcenbryght neboli Bryght.

Kdy je naposledy viděl? Porodila již Bryghtova žena jejich první dítě? Proběhl porod hladce? Byla příliš drobné postavy na rození dětí…

Usilovně se snažil vzpomenout na něco jiného, ale mezi onou příjemnou večeří a tmou, která ho nyní obklopovala, ležela prázdnota. Jako by se vůbec nic nestalo.

Ale pamatoval si, že během večeře hovořil o své cestě na sever.

Znamená to, že se nyní nachází v severní Anglii? Vzpomněl si na přízvuk té neznámé ženy. Mluvila sice spisovně jako dáma, ale z jejího přízvuku se dalo usuzovat, že je někde v Yorkshiru nebo Northumberlandu. Ale kde přesně? A kdo byla jeho ošetřovatelka? A co se mu sakra stalo?

Posadil se. Znovu ho zabolela hlava, ale po chvilce odpočinku se bolest stala snesitelnou. Pořád si pohrával s myšlenkou, že se opil do bezvědomí, ale nemohl si vzpomenout na žádnou podrobnost.

Když už má zatemněný mozek, mohl by aspoň osvětlit místnost. Nahmatal stolek. Doufal, že by na něm mohla být svíčka a křesadlo. Nic však nenašel. Natáhl ruku ještě dál. Ucítil dotek chladného skla, ale to už se sklenice roztříštila o zem. Brand zaklel.

Rychle se snažil najít na stole něco jiného. Něco, co by mohl použít jako zbraň. Otevřely se dveře a v nich se objevila bledá postava, ozářená slabým nočním světlem z haly.

„Jste vzhůru, pane?“

Okamžitě ten příjemný hlas poznal. Málem se rozplakal úlevou. Proč má vlastně takový strach? Co se mu stalo? „Pane?“ Blížila se k němu a Brand si uvědomil, že jí neodpověděl. „Ano, jsem vzhůru. Nepřibližujte se. Napravo od postele je rozbitá sklenice.“

Zastavila se. Viděl pouze její šedou siluetu, protože za sebou zavřela dveře. Potlačil rozladěný povzdech. Nejdříve se pozvracel a teď rozbil sklenici. Měl by odsud co nejdříve zmizet a již nikdy více se nevracet.

„Je vám zase zle?“ zeptala se. „Na zemi máte připravený nočník.“

Na chvíli se zamyslel, ale ke svému potěšení mohl odpovědět: „Ne. Musím vám poděkovat, že se o mě tak staráte.“

„To je v pořádku. Potřebujete něco?“

Potřebuji, aby se mi vrátila paměť. To jí však říct nemohl. „Mohla byste rozsvítit?“

„Je noc.“

Jak jí má říct, že se zničehonic bojí tmy? „Omlouvám se, že jsem vás probudil.“ Litoval, že si nepamatuje její jméno. Co spolu vlastně měli? Mohlo to být cokoliv.

Přistoupila blíže a nyní stála nalevo od postele. Pozoroval její bledou ruku, kterou natáhla a položila mu na čelo. Vzpomněl si, že již jednou se ho takto dotýkala, a nebylo mu to nepříjemné.

„Cítím se mnohem lépe,“ řekl. Měla jemnou ruku. Byla to ruka dámy, i když i mnohé prostitutky mají podobné ruce. „Určitě již nemáte horečku.“

„Kde jste říkala, že to jsem?“

„Gillsett.“

Gillsett. Několikrát si to vduchu zopakoval. Byl rozhodnut to jméno již nezapomenout. „A kde leží Gillsett?“

„V Arkengarthdalu.“

Což bylo jedno z osamělých yorkshirských údolí. Většinou tu člověk narazil jen na ovce. Zvláštní, že se orientuje v zeměpise a ví, co se v tomto kraji chová, ale nepamatuje si, kde v poslední době byl a co tam dělal. Cítil však zvláštní jistotu, že nemá žádný obchodní důvod jezdit do Arkengarthdalu.

Musel jí položit nevyhnutelnou otázku: „A vy jste…?“

„Slečna Gillsettová.“

To, že s ním tato dobře vychovaná dáma ležela v posteli, se mu muselo zdát. Slečna Gillsettová z Gillsettu byla bezpochyby laskavá dáma v letech, neschopná jakéhokoliv hříchu. Určitě by padla do mdlob, kdyby se dozvěděla, že šiji představoval ve své posteli.

„Už jste si vzpomněl na své jméno, pane?“ zeptala se.

Raději by její otázku nechal bez odpovědi, protože se za svůj stav velice styděl, ale neměl na vybranou. Snad se o jeho ostudném stavu před nikým známým nezmíní. „Malloren.“ Když nic neříkala, ulevilo se mu a dodal své křestní jméno. „Brand Malloren.“

„Máte rodinu či přátele, kteří si o vás mohou dělat starosti, pane Mallorene?“

Vlastně byl lord Brand Malloren, ale v této trapné situaci mu vůbec nevadilo, že ho považuje za obyčejného člověka. Každopádně mu položila zajímavou otázku. Kdyby jeho rodina věděla, že je mu zle, určitě by si dělala starosti. Byla však daleko odsud a svůj doprovod zanechal v Thirsku. Pokud mu bude přát štěstí, ani rodina ani nikdo ze služebnictva se nikdy o tomto debaklu nedozví.

„Ne. Cestuji služebně. Sám.“

Další závoj se nadzdvihl a Brand si vzpomněl na některé pracovní záležitosti. Společně s bratrem navštěvoval statky po celé Anglii. Kontroloval účetní knihy a sledoval hospodaření. Dohadoval se s konzervativními nájemci o nutných změnách. Bylo třeba vyzkoušet nové postupy při chovu hospodářských zvířat, zasadit nové plodiny.

Také si vzpomněl, že často nechával své podřízené provádět rutinní úkoly a sám jezdil navštěvovat podezřelá či zajímavá místa bez předchozího varování. Najednou se mu něco vybavilo, něco důležitého…

„Cestujete služebně po údolích, pane Mallorene?“ Její hlas ho vyrušil dříve, než si stačil uvědomit, co důležitého se stalo a proč to vlastně bylo důležité.

„K čertu s tím!“ Měl chuf ještě zaklít, ale ovládl se. „Omlouvám se vám, ale už mám toho všeho dost. Mám-li vám říct pravdu, paní, pořádně si ani nepamatuji, kdo vlastně jsem a co v těchto končinách dělám. Co se mi stalo?“

„To nevím. Našla jsem vás ležet u silnice. Byl jste v bezvědomí, na míle daleko od jakéhokoliv stavení. Už se stmívalo a vy jste byl úplně promočený.“

Takové vysvětlení by ho nikdy nenapadlo. „U silnice…v Arkengarthdalu?“ Věděl o tom kraji dost, aby si vybavil, jak to tu vypadá. Ovcemi poseté kopce, bažiny. Roztroušené, polorozbořené statky, téměř žádní lidé. „V tom případě vám musím poděkovat za to, že jste mi zachránila život, slečno Gillsettová. Ještě jednou se omlouvám za starosti, které se mnou máte.“

Rosamunda stála vedle postele a dívala se na jeho siluetu ve tmě. Diana o ní vždy říkala, že má až příliš ráda upřímnost, a nemýlila se. Chvíli si dokázala pohrávat se lží, ale pak v ní pravda zvítězila. Tak tomu bylo i tentokrát.

Bylo by možné provést její plán bez toho, aby pořád lhala?

„Opravdu jste mi vděčný, pane Mallorene?“ slyšela svůj vlastní hlas. Ruce měla pevně sepjaté a srdce jí divoce bušilo.

„Na mou čest.“

Nahlas polkla. „Takže by vám nevadilo, kdybych vás na oplátku požádala o jistou službu?“

Po chvilce zaváhání odpověděl: „Jak bych mohl odmítnout?“

„Můžete odmítnout,“ ujistila ho. „Pokud to pro vás bude nepřijatelné, nechci vás do ničeho nutit.“

„Tak mi řekněte, co ode mne chcete.“

„Dítě!“ vykřikla by nejraději, ale měla dost rozumu na to, aby si uvědomila, že tohle říct v žádném případě nesmí.

Ale co mu má tedy říct?

Diana jí tvrdila, že některé ženy chtějí muže jen proto, aby si užily. Jaké slovo však má použít?

„Chci…“ Když se nad tím problémem zamyslela, vybavily sejí ovce. „Chci pokrýt…“ vyhrkla a hned si pohoršené zakryla ústa. „Promiňte. Samozřejmě, že to po vás nemohu chtít.“

„Nevidím důvod, proč ne,“ odvětil překvapivě klidným hlasem. „Musím vás však upozornit na možné následky, zvláště pro neprovdanou dámu.“

Na chvíli se zarazila a pak prohlásila: „Nejsem neprovdaná.“

„Takže žádná slečna Gillsettová.“

„Ne.“

„Vdova?“

„Ne.“ Tato pravda z ní vyletěla dříve, než tomu mohla zabránit. „Tedy vás manžel zanedbává.“

Váhala. Digby byl ten nejsladší a nejlaskavější muž, jakého znala, ale věděla, co tím myslí. „Ano,“ zamumlala nakonec.

Pak si uvědomila, jak před tím mužem musí vypadat, a cítila, jak rudne. Musí mu připadat jako žena, která hladově touží po pohlavním styku. Její zoufalost je taková, že o intimní službu požádá úplně neznámého člověka, kterého našla ležet opilého u silnice!

Už chtěla vyběhnout z pokoje, ale připomněla si, že to tak vlastně doopravdy je. Ne přesně tak, jak to asi vidí on, ale v podstatě je to pravda. A co jí vlastně záleží na tom, co si o ní ten muž myslí. Až bude po všem, rozejdou se a už se nikdy neuvidí.

Brand Malloren mlčel. Bylo jasné, že ho napadá přesně to, co očekávala.

„Takže?“ pobídla ho a neznělo to právě mile.

„Hned ted? Sakra ne.“ Slyšela ho, jak si něco mumlá pod nosem, ale nerozuměla mu. Což možná bylo lepší. Cítila, jak se jí hrnou do očí slzy, a potlačila nutkání rozplakat se. Situace sejí vymkla z rukou.

„Zachovala jste se ke mně velice šlechetně,“ pronesl pomalu, jako by vážil každé slovo. „Já vám na oplátku splním vaše přání, drahá paní. Ale hlava mě stále bolí jako čert, myšlenky mám zamotané a nejsem si jistý, zda bych se znovu nepozvracel, kdybych se pokusil o prudší pohyb.“

Jistě, není mu přece dobře. Rosamunda by se nejraději studem propadla do země. Když ona to už ale chtěla mít co nejrychleji za sebou, aby byl co nejdříve, nejlépe hned zítra, pryč z domu a z jejího života.

Vlastně nezáleželo na tom, co chtěla, jak se za své chování styděla a jak jí to bylo nepříjemné. Podstatné bylo, aby k tomu došlo, a pak už může jen doufat a modlit se, aby otěhotněla. Je však jasné, že dříve, než se z ní stane nevěrnice, musí vykonávat práci ošetřovatelky.

„Pokud vás bolí hlava,“ řekla, jak nejchladněji dovedla, „mohu vám donést prášek.“

„Nejsem si jistý, zda to můj žaludek vydrží, ale můžeme to zkusit.“

Jeho hlas zněl tak klidně. Copak ho její nabídka nešokovala?

Ji tedy ano.

„Hned se vrátím.“

Když odešla, Brand si lehl zpátky na polštář a zasténal. Nebylo to jen bolestí. K čertu s tím. Copak ale mohl odmítnout? S neuspokojenými manželkami měl již nějaké zkušenosti, a pokud se mu líbily, nedělalo mu problém poskytnout jim potěšení v posteli, ale v tomto případě…

Vždyť ani nevěděl, jak vypadá. Vlastně na tom příliš nazáleželo, ale neměl z toho dobrý pocit. No nic, než bude zase fit, aby se jí mohl věnovat, slunce již bude dávno na obloze a on uvidí svoji budoucí milenku v celé její kráse. Ani by mu nemělo vadit, že ji téměř nezná. Lhal by, kdyby tvrdil, že znal dobře každou ženu, se kterou se kdy pomiloval, a o této věděl aspoň to, že je laskavá.

Se smutným úsměvem na tváři si musel přiznat, že nejvíce starostí mu dělá jeho oslabené tělo. Nebyl zvyklý věnovat se milostným hrátkám, když ležel nahý, napůl mrtvý v posteli.

Slyšel, jak se vrací, a sledoval tmavou postavu mířící k němu. Bezpochyby měla ve svém pokoji světlo a nyní neviděla vůbec nic. Proč si tedy s sebou nevzala svícen? Měla co skrývat?

„Tady jste,“ vyhrkla zadýchaně.

Jejich ruce se setkaly na sklenici. Slyšel, jak naposledy zamíchala obsah lžící. „Je to hořké, ale funguje to. Vypijte to až do dna.“

Poslechl ji, ale chuť nápoje byla příšerná. Málem se zalkl. „Hrůza!“

„Udržíte to v žaludku?“

Lehl si na záda a chvíli se nehýbal. „Ještě to není jisté. Co jste mi to dala?“

„V podstatě pouze odvar z vrbové kůry.“

Za okamžik řekl: „Myslím, že tentokrát nočník nebudu potřebovat.“ Přál si, aby odešla. „Nemusíte mě hlídat.“

Ustoupila o pár kroků dozadu. „Dobrá tedy. Uvidíme se zítra?“

Potlačil povzdech a odpověděl: „Přineste mi snídani a zubní kartáček, drahá dámo, a budu vám k službám.“

Odešla a Branda napadlo, že tón, kterým to vyslovil, nebyl právě nejvhodnější, ale co na tom. Málem umřel, v hlavě měl zmatek a právě spolkl něco, co chutnalo jako smrtelný jed.

Co si ta ženská vlastně myslí? Že je nějaký sexuální stroj?

Upadl do spánku a zdálo se mu, že jakási stará prostitutka otáčí obrovitým klíčem, který postupně zvedá a zvětšuje jeho penis do obrovitých rozměrů.
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Rosamunda se vždy budila brzy, a ani po této nejzvláštnější a nejneklidnější noci svého života tomu nebylo jinak. Tentokrát však postrádala obvyklé nadšení z nového dne. Schovala si obličej do dlaní a uvažovala, jak vůbec tomu muži mohla říct, co po něm žádá.

Bůh jí odpusť.

A to hlavní má teprve před sebou, i když kuráž ji opustila společně s tmou.

Pomalu vstala z postele a rozhrnula závěsy. První paprsky letního slunce jí poněkud zlepšily náladu. Ptáci zpívali jako o závod a podle vzdáleného hluku usoudila, že Yockenthwaitovi jsou již vzhůru.

Poručil si snídani a zubní kartáček. Při vzpomínce na tón, jakým to vyslovil, zrudla. Žádala ho o protislužbu, jako by jí něco dlužil! Kdyby jí někdy něco takového řekl muž, asi by ho zabila, i kdyby jí předtím zachránil život.

U mužů je to ale něco jiného.

Nebo snad není?

Narovnala se a zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu. Samozřejmě že je. Muži za to, co mu nabízela, často ochotně platí.

Oblékla si své nejjednodušší šaty s jednou spodničkou a lehkým korzetem. Šla vzbudit Millii, aby jí pomohla zapnout háčky.

Komorná otevřela opuchlá víčka. „Co? To jste vy, milostpaní? Kolik je hodin?“

„Ještě je brzy, Millie, ale potřebuji s tebou mluvit. Zapni mi, prosím tě, ty háčky.“

Komorná se posadila, stáhla si dozadu velký noční čepec a dala se do práce. „Ano, milostpaní? Jde o toho muže? Přitížilo se mu?“

„Ne, nepřitížilo. Poslouchej mě. Řekla jsem mu, že toto místo se jmenuje Gillsett a já že jsem paní Gillsettová.“

Millie neohrabaně zapnula tři háčky a pak se zeptala: „Proč jste to udělala, milostpaní?“

„Na tom nezáleží. Hlavně si pamatuj, co máš říkat v případě, že bys mi s ním musela pomoci.“

„Nemůžete se o toho chlapa starat, milostpaní!“

„Už se stalo.“ Millie zapnula poslední háček a Rosamunda vstala a otočila se. „V noci se mu udělalo nevolno.“

„Měla jste mě probudit, milostpaní. Já bych se o něho postarala.“

Rosamunda si dokázala představit, jak by to asi vypadalo. „Nebylo to nutné. Ale za zadními dveřmi jsem nechala nočník. Pokud s ním už Yockenthwaitovi něco neudělali, postarej se o to. Nejdůležitější je, abys mu neprozradila, kde doopravdy je.“

„Když si to přejete, milostpaní.“ Rosamunda slyšela v jejím hlase mírnou zvědavost, ale věděla, že Millie nebude plýtvat energií kladením dalších otázek. Komorná navlečená do několika vrstev oblečení se vyhrabala z postele. „Hned se obleču a postarám se o ten nočník, milostpaní.“

Rosamunda zamířila po schodišti dolů a snažila se srovnat si v hlavě svůj plán. I kdyby Millie přece jen musela vstoupit do mužova pokoje, určitě bude mlčet, ale zapamatuje si, že nemá Rosamundu oslovovat milostpaní?

I kdyby, tak bude lady Gillsettová. Manželka… sira Archibalda Gillsetta. Sir Archibald je velmi starý a většinu času tráví pitím minerálních vod v Harrogatu nebo Matlocku.

Proto svoji ženu zanedbává.

Vlastně se jí nová identita začala docela líbit. Lady Gillsettová – odvážnější a divočejší žena než Rosamunda, lady Overtonová. Lady Gillsettové by se nesvíral žaludek při pomyšlení na muže v horní ložnici. Právě naopak, nedočkavě by si olizovala karmínově rudé rty.

Kdy k tomu dojde? Po snídani? Rosamunda strnula na posledním schodě a chytila se za břicho. To znamená za denního světla!

Věci, které jí v noci připadaly jako proveditelné, jí za denního světla připadaly nepřijatelné. S Digbym to dělali jedině v noci. Na druhé straně si nebyla jistá, jestli toho muže udrží v domě ještě další noc. Pokud mu bude natolik lépe, aby mohl… aby mohl splnit její přání, určitě bude schopen opustit dům.

Mohla by ho v ložnici zamknout.

Uvězněný milenec, napadlo ji. Musela si přitisknout dlaň k ústům, aby se rozpustile nerozesmála.

Lady Gillsettová by něco takového považovala za zcela normální. Lady Gillsettová pravděpodobně sbírala z cesty hezké opilce denně, a když jí posloužili, zbavovala se jich bez mrknutí oka. Rosamunda pokračovala v chůzi a pokusila se kráčet jako lady Gillsettová. S hlavou hrdě vztyčenou pohupovala boky a zastavila se před zrcadlem v hale, aby si svoji novou podobu prohlédla.

Ušklíbla se na svůj obraz v zrcadle. Dokonce i z dobré strany vypadala směšně. Vždy byla krev a mlíko a s oříškově hnědými vlnitými vlasy a kulatými růžovými tvářemi nemohla nikdy vypadat vyzývavě. Pokusila se schovat své obyčejné modré oči pod husté řasy, ale teď vypadala spíš ospale! Možná kdyby měla šaty s hlubokým výstřihem, mohla by vystavit na odiv své plné poprsí. Ale hluboký výstřih neměla, takže nebylo co řešit.

Souhlasil, že se s ní vyspí, připomněla si rozhodně. Nemusí ho tedy svádět.

V kuchyni bylo živo. Z hrnců se kouřilo a místností se linula vůně čerstvě upečeného chleba a smažené slaniny. Mladá hubená služebná hbitě uklízela ze stolu použité talíře – bylo zřejmé, že muži již posnídali a šli si po své práci – a paní Yockenthwaitová hnětla v obrovské míse těsto na chléb.

„Vstala jste brzy, milostpaní. Dejte nám minutku a Jessie prostře v jídelně.“

Rosamunda si sedla k obyčejnému kuchyňskému stolu. „Ráda se najím tady, paní Yockenthwaitová.“

Hospodyně nadzvedla obočí, ale pak přikryla mísu s těstem utěrkou, položila ji k peci a řekla: „Jak si přejete. Jessie, přines ten hezký porcelán!“

Rosamunda věděla, že nemá smysl trvat na tom, že posnídá z obyčejných talířů. Chtěla služebnictvu ušetřit čas, ale předepsaný řád musel být dodržen.

Zatímco služebná odběhla pro porcelán, paní Yockenthwaitová si umyla ruce. „Byla jste se podívat na toho muže, milostpaní? Já jsem ještě neměla čas.“

„V noci se mu udělalo nevolno a později jsem mu dala prášek na bolesti hlavy. Od té doby klidně spí.“

„Ano, všimli jsme si nočníku. To vy jste ho snesla dolů, milostpaní? Měla jste vzbudit někoho z nás.“

Rosamunda si vzala krajíc chleba, který zbyl na stole, a namazala ho máslem. „Nedělejte si s tím mužem starosti, paní Yockenthwaitová. S Millií se o něho postaráme.“

V tu chvíli se do kuchyně vploužila Millie zabalená do teplého plédu. Zamířila k zadním dveřím, ale hned se zase vrátila, takže nočník už tam asi nebyl. „Co dalšího mám udělat, milostpaní?“

Rosamunda potlačila úsměv. Millie to vyslovila, jako by už za sebou měla perný den. „Posaďse a posnídej, Millie,“ řekla, ale hned si uvědomila, že právě dělá zmatek v etiketě. Mladá Jessie zrovna vešla do kuchyně s porcelánem, a teď tu byla navíc Millie.

Služebná prostřela pro Rosamundu a odešla pro další sadu nádobí. Paní Yockenthwaitová se zamračila. Rosamunda to na začátku myslela dobře, ale nakonec z toho byly jen problémy.

„Millie,“ ozvala se Rosamunda, „co kdybys postavila vodu na čaj. A pomoz Jessii připravit snídani.“

Zdálo se, že tím znovu zavedla pořádek, a atmosféra v kuchyni byla opět příjemná.

„Řekl vám, jak se jmenuje, milostpaní?“ zeptala se paní Yockenthwaitová, zatímco připravovala plechy na chléb.

Rosamunda jí už málem popravdě odpověděla, ale pak se rozhodla, že čím méně lidí bude znát jeho jméno, tím lépe. „Nic si nepamatuje. Dokonce ani to, jak se dostal do toho příkopu u silnice.“

„Není divu, byl úplně namol. Raději si s takovými typy nic nezačínejte, milostpaní.“

Nemá si s ním nic začínat! Rosamunda cítila, jak rudne. „Je neškodný. Opravdu. Moc se mi omlouval a bylo vidět, že se za svůj stav hluboce stydí. Ať už se opil z jakéhokoliv důvodu, je zřejmé, že to není jeho každodenní zábava. Vlastně mi to i řekl.“

„Co jiného by vám měl říct,“ podotkla žena suše. Avšak pak připustila: „Jeho šaty jsou kvalitní. Tedy spíše byly. Jsou už skoro suché a Jessie je vykartáčuje a pokusí se je vyčistit.“ Na pánvi začala prskat slanina a vejce a paní Yockenthwaitová dodala: „Třeba by chtěl taky posnídat.“

Rosamunda nemohla připustit, aby za ním šel někdo z domu. „Po jídle se ho na to zeptám.“

Rychle posnídala. Stejně neměla na jídlo náladu a navíc chtěla předejít tomu, aby se někdo vydal za panem Mallorenem ještě před ní. I Ined jak dojedla, vstala a přes protesty paní Yockenthwaitová začala chystat podnos s jídlem.

Smažená vejce a slanina by mohly podráždit jeho ještě slabý žaludek, a tak raději vzala jen chléb s máslem a medem. Přidala šálek čaje s mlékem a úmyslně vybrala nádobí pro služebnictvo. Na talířek položila několik kousků cukru. „Donesu mu to nahoru a zjistím, jestli bude chtít ještě něco jiného.“

„Ale, milostpaní“ namítla paní Yockenthwaitová.

Millie se dokonce postavila.

„Já to udělám!“ zvolala Rosamunda s úsměvem a rychle odběhla.

Když však vyběhla po schodech nahoru, na okamžik se zastavila a sbírala odvahu. Nesmí udělat žádnou hloupost. Najednou sebou trhla (ak prudce, až málem vylila čaj. Právě si uvědomila, že málem udělala uejvětší chybu ze všech.

Nesmí vidět její tvář!

Jen částečně to bylo kvůli jejímu zohyzdění. Ten muž se především nesmí nikdy dozvědět její pravou totožnost. Kdyby seji z nějakého důvodu rozhodl vyhledat, Gillsett ho zavede na falešnou stopu. Celá léta by mohl jezdit po údolích, aniž by narazil na tento malý dům. Kdyby však začal hledat dámu s jizvami na obličeji…

Odložila podnos a spěchala do svého pokoje, aby vyhledala malovanou masku, kterou měla na maškarním bále. Podívala se na ni a ušklíbla se. Jednoduchou masku z tvarovaného hedvábí jí pořídila Diana, ale Rosamunda na ni jen tak pro zábavu přikreslila klenuté obočí, růžové tváře a několik moderních černých znamének krásy. Na dekadentní maškarní bál se něco takového přesně hodilo, ale teď…?

Nasadila si masku na obličej a spatřila přesně to, čeho se bála – komický obličej panenky.

Pokrčila rameny. Nedá se nic dělat, masku ke splnění svého úkolu potřebuje. Vzala podnos a vydala se do jeho pokoje. Odemkla dveře.

V pokoji bylo světlo a postel prázdná!

Téměř v tentýž okamžik ho zahlédla. Prudce se otočil od okna. Kolem boků měl omotaný ručník. A nebyl to příliš velký ručník. Rosamunda měla co dělat, aby neupustila čaj i namazaný chléb.

„Omlouvám se,“ řekl a viditelně ho její reakce pobavila. „Mám skočit zpátky do postele?“

Rosamunda odvrátila zrak a odpověděla: „Ano, prosím.“

Pane na nebesích. To by lady Gillsettová nikdy neřekla!

Přinutila se na něho podívat, sledovala, jak kráčí k posteli, lehá si pod pokrývku a odhazuje ručník. Lady Gillsettová by si užívala a Rosamunda si musela přiznat, že i jí se to líbí. Už když byl v bezvědomí, všimla si jeho statné postavy, ale teď se jí ukázal v plné kráse. Když ležel přikrytý v posteli, pocítila jistou lítost.

Až potom si všimla, jak uvolněným dojmem její zajatec působí, a nahnalo jí to strach. Mezi svým prvním a druhým probuzením zapomněl její jméno. Co když tentokrát zapomněl, co jí v noci slíbil?

Bude mu to muset říct znovu?

Přinutila se uklidnit. Položila mu podnos na kolena.

Pomohl jí a usmál se na ni. „Už se cítíte lépe?“ škádlil ji. Znamená to tedy, že si na svůj slib pamatuje?

„Polekal jste mě.“

„Nemohl jsem najít své šaty.“

„Jsou v kuchyni a právě seje snažíme vysušit a vyčistit.“ Nemohla se donutit přestat si pohrávat se sukní. „Našli jsme vás v zabláceném příkopu.“

Prohlédl si obsah podnosu a pak si vybral krajíc s medem. „Škoda, že si nepamatuji, jak a proč jsem se tam dostal. Ale je jisté, že jsem se klidně mohl i utopit, kdybych ležel obličejem na zemi, a i kdybych se neutopil, pravděpodobně bych zemřel na podchlazení. Budu vám do smrti vděčný, paní Gillsettová.“

Naráží snad na jejich necudný plán? Rosamunda si nebyla jistá, zda by mu své přání dokázala znovu zopakovat a nyní dokonce za denního světla. „Donesla jsem vám čaj a chléb, ale pokud byste chtěl něco vydatnějšího, stačí říct.“

Hodil do hrnku cukr a zamíchal čaj lžičkou. „Přiznávám, že mám hlad, ale bude lepší, když si vyzkouším žaludek na tomhle.“ Podíval se na ni. „Moc se omlouvám za noční nevolnost.“

Myslel to vážně. Vypadalo to, že se za své selhání opravdu stydí.

„Takže si to pamatujete?“

„Myslím, že ano.“

Rosamunda si spojila ruce před tělem. „Všechno?“

Upíjel čaj, ale nepřestával se na ni dívat. „Ano, myslím, že si všechno pamatuji.“

Znělo to téměř jako otázka. Rosamunda chvíli sbírala odvahu, ale pak odpověděla: „To je dobře.“

Nepatrně nadzvedl obočí, ale pak obrátil zrak k snídani.

Víc jí k tomu neřekne? Rosamunda toužila zeptat se ho, zda to opravdu udělá. A kdy? A jak?

„Je ta maska nutná?“ zeptal se.

Dotkla se svého zakrytého obličeje. „Nechci, abyste viděl mou tvář.“

„V tom případě předpokládám, že nejste paní Gillsettová z Gillsettu.“

Rosamundě se zastavilo srdce. „Proč si to myslíte?“

„Řekla jste mi své jméno i název svého sídla, takže nevidím žádný důvod, proč přede mnou schováváte tvář.“

Měl pravdu! Bylo zřejmé, že udělala velkou chybu. Pokusila se z toho nějak vykroutit. „Nikdy by mě nenapadlo, že byste mě chtěl znovu vyhledat.“

„Další důvod, proč si sundat masku.“

Rosamunda se rychle snažila vymyslet nějaký rozumný argument. „Co kdybychom na sebe někde náhodou narazili? Byla bych raději, kdybyste mě nepoznal.“ Vybavila se jí fráze, kterou někdy používala Diana. „Je to jen takový můj vrtoch, pane. Můžete mi vyhovět?“

Zabralo to. Pokrčil rameny a řekl: „Zachránila jste mi život. Jsem vaším dlužníkem, takže vám samozřejmě vyhovím.“ Podíval se na ni. „Ve všem.“

I když to byla odpověď, po které toužila, Rosamunda skoro vypískla jako polapená myš.

Sledovala ho, jak snídá, dokud neodstrčil podnos. „Zdá se, že to můj žaludek vydrží, ale obávám se, že stále ještě nemůžu vyplnit vaše přání. Myslíte, že byste mi mohla donést zubní kartáček?“ Přejel si dlaní po bradě. „A břitva by také nebyla k zahození.“

Po vyslovení toho prostého přání chtěla Rosamunda vybuchnout v hysterický pláč. Ještě chvíli a domluví si s ní rande na půl druhou odpoledne!

Na odpověď se zmohla až za okamžik. „Jistě. Zubní kartáček si můžete půjčit ode mne a přinesu vám teplou vodu na umytí. S břitvou to však nebude tak snadné.“

„Váš manžel se neholí?“

Ach bože. Co má na to odpovědět? „Samozřejmě že se holí, ale právě teď je mimo dům. Jsem si jistá, že si s sebou vzal všechny své břitvy. Ale ještě se podívám.“

Po těch slovech vyšla z místnosti a zamkla za sebou dveře, jako by se snad bála, že ji bude pronásledovat. O tom si může nechat jen zdát! Ten určitě jejich sblížení oddaluje v naději, že si to Rosamunda nakonec rozmyslí.

A navíc uhodl, že mu řekla falešné jméno. Ať už je to kdokoliv, není to žádný hlupák. Opřela se o dřevěné obložení na chodbě a položila si ruku na prsa. Diana měla pravdu. Na maškarním bále by to bylo mnohem snadnější.

Přesto svého rozhodnutí nelitovala.

Když si znovu představila jeho polonahé tělo, ani litovat nemohla. Ve skutečnosti je opravdu zkažená, ale pokud už to musí udělat, udělá to s tím hezkým lumpem.

Sundala si masku a schovala ji do kapsy. Pak si několikrát přejela dlaněmi po obličeji, aby odstranila případné otlaky. Podívala se do zrcadla a spěchala dolů do kuchyně, aby přikázala Millii donést tomu muži zubní kartáček a teplou vodu. „A v noci se mu podařilo shodit na zem sklenici, takže to pečlivě ukliď, aby tam nezůstaly žádné střepy.“ Rosamunda se otočila k hospodyni. „Paní Yockenthwaitová, myslíte, že by se tu pro něho našla břitva?“

„Jste si jistá, že chcete takovému chlapovi dát do ruky tak nebezpečnou zbraň, milostpaní?“

„Je neškodný.“ Hned, jak to vypustila z úst, věděla, že to není pravda. Určitě by sice nikoho břitvou nepodřízl, ale stejně na něm bylo něco velice podezřelého. Přestože ji to k němu táhlo, bude se cítit bezpečněji, až udělá, co je nutné, a zmizí z jejího života.

Bude se cítit bezpečněji, ale šťastněji asi ne.

Paní Yockenthwaitová jí donesla manželovu břitvu a Rosamunda tiše připomněla Millii, na čem se domluvily. Pak ji poslala s vodou a břitvou nahoru. Nejraději by to udělala sama, ale vypadalo by to podezřele. Mezitím aspoň vymyslí způsob, jak odradit hospodyni od případné návštěvy horní ložnice.

Pořád ještě nepřišla na nic rozumného, když do kuchyně vběhla mladá žena se zarudlými tvářemi. „Tetičko Hester! Tetičko Hester! Carrie rodí!“

Teprve pak si všimla Rosamundiny přítomnosti. „Milostpaní!“ I’okusila se o pukrle.

„To je moje neteř Dilly Beckworthová,“ představila ji paní Yockenthwaitová zamračeně. „A ten porod přišel v nevhodnou dobu. Slíbila jsem, že jim pomůžu, ale…“

„Musíte tam jít!“ vyhrkla Rosamunda rozhodně a snažila se, aby na ní nebylo vidět, jak se jí ulevilo. „Jessie a Millie se postarají o vše potřebné. Stejně předpokládám, že již zítra budu pokračovat v cestě.“

Paní Yockenthwaitová se na okamžik zamyslela, ale pak přikývla. „Máte pravdu. A kdyby se něco dělo, vždycky pro mě můžete poslat do velkého domu. Jen si sbalím pár věcí.“

Odkráčela z kuchyně a její neteř mezitím nejisté přešlapovala /. nohy na nohu.

„Carrie je tvá sestra, Dilly?“ zeptala se Rosamunda, aby dívce pomohla překonat nervozitu a zároveň se něco dozvěděla.

Dilly se uklonila. „Ano, milostpaní. A je to její první dítě.“

„Doufám, že vše půjde hladce.“

Rosamundu okamžitě napadlo, že pokoj rodičky je jedinečné místo pro drbny. Sejde se tam mnoho žen a mají před sebou dlouhé hodiny, které mohou věnovat klepům.

„Už bude brzy rodit?“ zajímala se Rosamunda.

„Myslím, že ne, milostpaní. Bolesti jí začaly teprve ráno.“

To znamená, že to může trvat celý den.

Paní Yockenthwaitová se vrátila do kuchyně. „Obtěžuješ lady Overtonovou, Dilly?“

„Ne,“ ozvala se Rosamunda. „Jen jsem sejí ptala na stav vaší neteře.“

„Bude v pořádku, s Boží pomocí. Je to statné a zdravé děvče.“ Ale pak se paní Yockenthwaitová otočila k Dilly. „Počkej na mě venku.“ Když dívka odešla, řekla: „Trochu se bojím nechat vás tu s tím člověkem samotnou, milostpaní.“

Rosamunda se cítila nesvá jako chudák Dilly. „Nemusíte si dělat starosti, zamkla jsem ho v pokoji. A kdyby se přece jen o něco pokusil, muži jsou poblíž a pomohou mi.“

Paní Yockenthwaitová se na ni upřeně zadívala. V očích měla obavy, ale možná také podezření, co má Rosie Ellingtonová vlastně za lubem.

Nedalo se nic dělat. Rosamunda se nadechla a řekla: „Paní Yockenthwaitová, myslím, že bude lepší, když o něm lidé nebudou vědět…“

„Pročpak, milostpaní?“

Rosamunda se pokoušela o klidný výraz. „Celou noc sice strávil v bezvědomí, nebo zvracel, ale stejně. Lidem by to mohlo připadat zvláštní. Moje pověst…“

Hospodyně se zamyslela a potom přikývla. „Myslím, že máte pravdu, milostpaní. Bude lepší, když si to necháme pro sebe. Je to jasné, Jessie?“

„Ano, paní Yockenthwaitová!“

„Řeknu o tom i panu Yockenthwaitovi. A vy byste si měla promluvit s kočím a sluhou, milostpaní.“

„Určitě to udělám. A děkuji vám.“ Rosamunda mluvila co nejklidnějším hlasem, ale uvnitř se chvěla jistotou, že to paní Yockenthwaitová ví.

Ze ví, co má Rosa v plánu.

A proč to chce udělat.

Zřejmě proto se tato přísná a čestná žena rozhodla tolerovat hřích a předstírala, že se nic neděje.

Hospodyně si odvázala zástěru, a zatímco si oblékala plášť a klobouk, rozdávala rozkazy. „Jessie, pořádně se o lady Overtonovou starej. A dej do pece chleba, až těsto vykyne. A nezapomeň ho včas vytáhnout. K večeři bude šunka. Nezapomeň ji strčit do pece. A natrhej fazole. A…“

Nakonec přece jen skončila, zvedla připravený košík a naposledy se zkoumavě zadívala na Rosamundu. „Dávejte na sebe pozor, milostpaní.“

Rosamunda přikývla a dívala se za odcházející ženou.

Představa, že hospodyně prokoukla její plán, byla nesnesitelná. Na druhé straně to však vypadalo, že místní lidé by mohli být ochotnými spojenci. Nikdo nechtěl žít v blízkosti Nového společenství a ve Wenscotu snad neexistovala rodina, která by neměla příbuzné mezi místními. Lidé z údolí navíc neměli nejmenší zájem svěřovat cizincům své vnitřní záležitosti.

Zkoumavě se zadívala na mladou Jessii, ale ta se již mezitím pustila do práce. Rosamunda doufala, že dívka nic netuší.

Za normálních okolností by si se služebnou přátelsky popovídala, aby ji zbavila nervozity, ale dnes se potřebovala ujistit, že se Jessie nepokusí vyjít do prvního patra. „Já a Millie se o toho pána postaráme, Jessie. Není nutné, abys chodila nahoru.“

„Jak si přejete, milostpaní.“

Millie se vrátila. „Udělala jsem vše, jak jste mi nakázala, milostpaní, ale víte co? Ten mizera nemá na sobě vůbec nic! Není správné, že k němu chodíte.“

Rosamunda zrudla, ale nenechala se vyvést z míry. „Je mi líto, že tě to rozrušilo, Millie. Já jsem však, na rozdíl od tebe a Jessie, vdaná žena, takže se o něho postarám.“ Než Millie stačila zaprotestovat, Rosamunda dodala: „Ještě jsem ti chtěla říct, že jsem si ušpinila od bláta tu modrou spodničku. Zkus ji, prosím tě, vyčistit. A nejlepší bude, když to uděláš v kuchyni, tady ti bude aspoň teplo.“

Millie se zamračila, ale už nic nenamítala. Pokrčila rameny a vydala se hledat spodničku. Rosamunda zašla do stájí a upozornila Garfortha a Torna, aby se o tom muži před nikým nezmiňovali. Když se vrátila, Millie seděla u krbu se spodničkou v jedné ruce a mýdlem ve druhé.

Všechno se vyvíjelo podle jejího plánu. Muselo by se stát něco opravdu hrozného, aby se Millie dobrovolně vydala do prvního patra, a Jessie rovněž neměla žádný důvod chodit nahoru.

Tak co ted7

Rosamunda nejisté zamířila do obývacího pokoje a uvažovala, co dál. Jak se má v této výjimečné situaci zachovat? Kdy má jít nahoru? Co by udělala lady Gillsettová?

Lady Gillsettová by již v tuto chvíli byla nahoře a pozorovala svého budoucího milence při holení. Rosamunda však ztratila veškerou odvahu. Chvěla se po celém těle a rozbolelo ji břicho.

Narovnala ramena. I když se jí klepou kolena, musí se překonat a jít za ním. Hned teď!

Vyšla po schodech a zastavila se před dveřmi jeho ložnice. Pane Bože. Připadala si, jako by měla vstoupit do jámy lvové.

Otřela si dlaně o jednoduché zelené šaty a uvažovala, jestli by se neměla jít převléct do noční košile. Ne, to nemůže. Nemůže k němu vejít ve dne v noční košili.

Ať už ji čeká cokoliv, musí konečně vstoupit dovnitř.

Roztřesenými prsty si zavázala masku, znovu si otřela ruce a teprve potom otočila klíčem v zámku.

Srdce se jí rozbušilo a několikrát zalapala po dechu. Vešla do pokoje.


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Ležel v posteli ve stejné poloze, jako když ho opustila, ale byl vymydlený a dohladka oholený. Vlnité vlasy mu spadaly až na ramena. Díval se přímo na ni a Rosamunda zadržela dech.

Nesmíš omdlít! rozkázala sama sobě a pokusila se uklidnit. Bylo to však marné.

Nadzvedl obočí a ukázal jí, aby si lehla vedle něho.

Rosamunda se znovu hluboce nadechla, představila si, že je lady Gillsettová, a pomalu zamířila k posteli. Oblečená si na ni lehla.

Ach bože. Neměla by se nejdříve svléknout?

Zadívala se dolů a všimla si svých ošlapaných bot položených na pokrývce. Rychle je sundala a odhodila na zem. Doufala, že si ničeho nevšiml.

Její nohy v punčochách jí připadaly ostudně nahé.

Teď se na něho asi bude muset podívat.

Opatrně k němu stočila zrak a jeho výraz ji překvapil a zmátl.

„Drahá dámo, pokud si chcete na oplátku za svoji péči užít, rád vám vaše přání vyplním. Ale co kdybyste mi řekla, co doopravdy chcete?“

Rosamunda cítila, jak se jí pod maskou rozlévá ruměnec. Škoda, že nenarazila na někoho hloupějšího.

Měla pokušení přiznat pravdu. Svěřit se mu, že potřebuje dítě. To se však neodvážila. Bylo by to příliš riskantní, a to nemyslela jen na svoji ctnost a pověst. Na jejích bedrech nyní ležela zodpovědnost za štěstí všech lidí ve Wenscotu.

„Proč pochybujete o tom, co chci?“

„Nevypadáte příliš roztouženě.“

Znovu se na něho podívala, tentokrát pořádně. Měl mohutnou šíji, široká ramena, vypracovanou hruď a příjemně voněl mýdlem…

„Jsem roztoužená,“ řekla a nelhala. Nebyla sice na takový pocit zvyklá, ale rozeznat jej dokázala. Točila sejí hlava a pokoušely se o ni mdloby. Cítila, že kdyby se dotkl její pokožky, mohlo by to bolet.

Bolet však nebylo to správné slovo.

„Dobrá tedy.“ Uchopil ji za levou ruku a dotkl se snubního prstenu. „Pokud vám to nevadí, rád bych se dozvěděl něco o vašem manželovi.“

Cože?

Proč ho to zajímá?

Copak ten muž musí vždycky udělat něco neočekávaného? Jsou všichni muži takoví, nebo jen prostě ulovila někoho velmi neobvyklého?

Jelikož se zdálo, že ho to opravdu zajímá, pokusila se mu odpovědět co možná nejpravdivěji. Dotek jeho prstu na její ruce ji však poněkud vyváděl z míry. „Můj manžel je dobrý člověk, laskavý. Ale starý. Nedomáhá se…“ To by mu mohlo něco napovědět. „Jen zřídkakdy se domáhá… se domáhá toho, na co má jako manžel právo.“

Zvedl jí ruku a políbil ji. Rosamunda si byla jistá, že ji úmyslně políbil hned vedle snubního prstenu. „A vy mě chcete? Tady a teď?“ zeptal se.

Cítila na prstu jeho teplé rty. Překvapilo ji, co s ní jeden nevinný dotek dokáže udělat. „Ano,“ odpověděla a srdce jí bušilo jako zběsilé. „Chci vás. Teď a tady.“

Byla to pravda, ale teď už necítila jen touhu.

Poháněla ji nezřízená zvědavost.

Vždycky se o všechno zajímala a teď chtěla vědět, co ji čeká. Chtěla vědět, jestli už všechno zná, nebo – jak jí napovídal instinkt – zažije něco nového.

Nepřestával si pohrávat s jejími prsty. „Je to bezpečné?“

„Ano.“

Znovu ji políbil na ruku, pak na zápěstí. Cítila jeho vlhký jazyk na své pokožce. „Výborně.“

Rosamunda se připravila na něco neobvyklého, na něco ohromného, ale on ji jen otočil na břicho. „Nejprve se zbavíme těch šatů.“

Začal jí odpínat jeden háček po druhém a prsty se mu ani trochu netřásly.

Zato jí ruce samy vylétly k živůtku. Byla připravena bránit se. Jen s vypětím všech sil se mu podřídila. Proč to musí probíhat jako nějaký obchod?

Během následujících několika minut to nejméně desetkrát málem vzdala. V posteli, v noci, ve tmě, v noční košili na to byla připravená. Ale teďji ten úplně cizí muž svléká za denního světla!

Nakonec se mu vytrhla, postavila se na zem a sama si svlékla spodničku a punčochy. Stála před ním jen v bavlněném kombiné s oválným výstřihem. Rukávy měly délku k loktům a byly lemovány jednoduchým volaném. Kombiné jí viselo jako stan až pod kolena, ale i tak se cítila jako nahá.

Sebrala odvahu a podívala se na něho, aby zjistila, co si o tom myslí.

Vypadá to, že příběhy o věčně roztoužených mužích se nezakládají na pravdě! Stála tu před ním téměř nahá, navíc za denního světla, a on se na ni díval s takovým zájmem jako… jako se ovčák dívá na svoje ovce! Má to vůbec smysl? Ano, odpověděla si v duchu, ale nejraději by nahlas zasténala. Problém je v tom, že stále zapomíná, kdo vlastně je. Žádostivá milenka lady Gillsettová by se takto nikdy nechovala.

Znovu dostala chuť schovat se pod postel. Důrazně si připomněla, že nezáleží na tom, jak trapně si připadá a jestli on po ní touží. Důležité je, aby počala dítě. A on slíbil, že se s ní vyspí.

Zdálo se, že je napadla stejná myšlenka. Nadzvedl peřinu a Rosamunda pod ni vklouzla. Uhladila si kombiné.

A už je to tu zas! V noci si sundala noční košili a přitiskla se k němu. Nyní ležela nehnuté přikrytá až po bradu na samém okraji postele, takže měla co dělat, aby z ní nespadla.

Brand si svoji partnerku zamyšleně prohlížel. Zanedbávané manželky, které vyhledávají milence, aby ukojily své potřeby, jsou jedna věc. Co však chce tato žena?

Nepochyboval, že mu zachránila život, a pamatoval si, jak o něho v noci pečovala. Je jejím dlužníkem a ona stanovila způsob platby.

Souhlasil, protože po něm nežádala nic nesplnitelného, takže teď z toho nemůže vycouvat, i když se necítí docela ve své kůži, za což může její podivné chování.

Vzpomněl si, jak byl vystrašený, když se probudil. Ze by v tom byl ten problém? Strach s denním světlem zmizel, ale vzpomínka na něj zůstala. Zřejmě proto se necítil dobře a navíc si stále ještě nevzpomněl, co se mu vlastně přihodilo. Je to snad past? Ale proč?

Chce ho někdo vydírat?

Nedokázal si představit, jak by k tomu mělo dojít. Pokus donutit ho k sňatku?

Třeba si toho manžela vymyslela, i když její snubní prsten nevypadal jako nový. Nebo to může být vdova. I kdyby, jak by ji mohlo napadnout, že dotáhne muže k oltáři takovým způsobem? Vběhne snad do ložnice v rozhodný okamžik rozlícený příbuzný a bude žádat svatbu nebo ho vyzve na souboj? I když nerad, v takovém případě by přistoupil na souboj, a pokud by to bylo nezbytné, i zabil.

Co když ho ten člověk zapíchne v posteli a bude se oprávněně hájit tím, že ho neznámý cizinec svým chováním k činu vyprovokoval?

Proč by ho chtěl někdo zabíjet? Mallorenovi sice mají nepřátele ve vysokých kruzích, ale nedokázal si představit, že by ho někdo sledoval až na zemědělský sever Anglie. Kromě toho většina nepřátel byla dlužníky jeho bratra markýze, a ten s nimi i jednal. Brand spravoval pozemkový majetek, takže nebyl do bratrových politických machinací zapleten.

Ne, tyto nepodložené obavy jsou zřejmě důsledkem toho, co se mu včera přihodilo, a tato ubohá žena s tím nemá nic společného. Nemůže dovolit, aby mu takové myšlenky zabránily splatit dluh, protože ta žena se zachovala opravdu šlechetně.

Skoda jen, že mu neřekla, co skutečně chce. Nakonec se rozhodl, že bude postupovat pomalu, aby mohla ještě vycouvat, kdyby náhodou změnila názor. To by nemělo být obtížné. I když je milé povahy a pěkně rostlá, nějakou dobu mu potrvá, než bude správně naladěn. A ta směšná maska mu v tom také příliš nepomáhá.

Nejprve ji objal. Na chvíli ztuhla, ale pak se uvolnila a dokonce se k němu přitiskla. To už je lepší.

Když bylo zřejmé, že si na jeho dotyky zvykla, začal si užívat jejího těla. Hladil ji a vychutnával si hladkost její pokožky. Nejprve se dotýkal méně znepokojujících míst, ale pomalu a jistě se dostával pod kombiné.

Nic nenamítala.

Začínalo se mu to líbit. Rád se dotýkal něžných ženských oblin, laskal hedvábnou pleť, užíval si vůně intimních partií. Bohužel její maska měla jen úzký otvor na rty, takže se přes ni nedalo líbat. Mrzelo ho to, ale možná se jeho milenka časem uvolní a odloží masku stranou.

Nebo si ji možná nasadila právě z toho důvodu. Některé ženy považují líbání za intimnější záležitost než sex.

Už se nemusel k ničemu nutit. Jeho partnerka byla hezká, voněla a vzrušovala ho. Byla buclatá, ale zároveň pevná. Přesně takové ženy se mu líbily. A i když zůstávala pasivní, cítil, jak se k němu celým tělem tiskne.

Jaká škoda, že takový poklad dostal muž, který si ho neváží. Uvolnil jí výstřih a přitiskl se k jejímu ňadru. Dokonalé. Naprosto dokonalé.

Rosamunda mu dovolila, aby si s ní dělal, co chce. Připadala si jako ve snu. Vlastně ani nevěděla, co očekávala – nejspíš něco jako Digbyho přímé výpady, ale temperamentnější, protože pan Malloren byl mnohem mladší než její manžel. Jeho dotyky, hlazení a polibky ji však překvapily.

Pak si začala dělat starosti. Kdy se dostanou k tomu nejdůležitějšímu? Jeho ruce jí rejdily po celém těle, ale toho nejpodstatnějšího se nedotkly. A i kdyby se dotkly, ruce jí dítě neudělají.

Jeho dlaně s ní však dělaly zázračné věci a Rosamunda se musela hodně snažit, aby se nezačala třást. Nakonec to již nevydržela a rozechvěla se. „Líbí se ti to?“ zeptal se.

Jestli se jí to líbí? O tom vůbec nepřemýšlela. Chtěla, aby jí už konečně udělal dítě! Ale přikývla, aby ho povzbudila. Teprve za okamžik si uvědomila, že je jí to opravdu příjemné.

Pane bože. Místo aby strnule čekala na nepříjemný zážitek, začala si jeho dotyky vychutnávat. Tiskl se k jejímu tělu tak těsně, až se jí z toho točila hlava a jeho vůně ji omamovala…

Bůh ji ochraňuj! Ten horečný pocit, který prožívá, musí být touha – žár, jenž inspiroval básníky i různé darebáky a sváděl muže i ženy k hříchu. To byla ta záhada, kterou podvědomě tušila, ale nikdy dříve nezažila.

Podívala se na něho. Chtěla mu něco říct, čím by vyjádřila svůj údiv, ale když viděla, jak obdivné laská její prsa, neodvážila se promluvit. Sledovala, jak jí líbá ňadro, drží ho v dlani jako lahodné ovoce, do kterého se touží zakousnout.

Touží po ní.

Jeho rty na jejím těle ji rozpalovaly. Zabořila mu prsty do vlasů a přitáhla si jeho hlavu ke své. Chystala se ho políbit. Vtom si však vzpomněla na masku.

Odtáhl se a usmál se na ni. „Co kdybychom se té masky zbavili? Můžeš mi důvěřovat, budu diskrétní…“

Začal jí rozvazovat šňůrky, ale Rosamunda ho chytila za ruce. „Ne!“

Zarazil se. „Důvěřuj mi.“

Zaváhala. Jeho nehrané vzrušení způsobilo, že k němu chtěla být upřímná. Ale pak si uvědomila, co se pod maskou skrývá. Nespatřil by jen její obličej – ale také její jizvy.

„Ne,“ opakovala rozhodně.

Pokrčil rameny. „V tom případě nebudou žádné polibky na ústa.“ Sklonil se a začal jí sát bradavku.

Rosamunda potlačila výkřik a nevzpouzela se. Když to však vypadalo, že by mohl přestat, pevně ho k sobě přitiskla. Potichu se zasmál. „Obávám se, drahoušku, že tvůj manžel tě nejen zanedbává, ale navíc je ignorant.“

Digby? Digby by jí měl dělat takové věci?

Někdy jí sice stiskl ňadro, ale jí se to nelíbilo. Zcela určitě však nikdy nedělal to, co právě teď tento muž. Nyní obrátil svoji pozornost k druhému ňadru.

Slast, kterou cítila, ji zcela přemohla. Rosamunda se tiše zasmála, když rozeznala ten přirozený pocit, a vítala ho jako dlouho odepírané dědictví. Podíval se na ni a usmál se. Zdálo se, že mu její smích působí rozkoš. Pak se konečně dotkl nejdůležitějšího místa. Lehce, téměř tázavě.

Odpověděla mu tím, že roztáhla nohy, ale on toho nevyužil a nevstoupil do ní. Jen jí nepřestával hladit klín. Rosamundina důstojnost a pýcha již dávno vzaly za své. Prosebně se k němu potiskla. Poprvé v životě toužila ucítit muže uvnitř svého těla. Byl to výjimečný pocit, bolestná touha, instinkt. Nesnesla by, kdyby teď přestal.

Stále se jí jen dotýkal a hladil ji.

„Teď,“ vykřikla. „Udělej to hned teď!“

V očích se mu lišácky zablýsklo. „Jsi si tím jistá?“

Nemyslel svoji otázku vážně a Rosamunda se ani nepokoušela mu odpovědět. Usmál se a lehl si na ni.

Ani v nejmenším se necítila přimáčknutá. Dokonce si vychutnávala jeho tíhu a v očekávání nadzvedla pánev. Nezklamal ji a pomalu do ní vstoupil.

Konečně.

Cítila ho v sobě, ale když si uvědomila, jak je ho plná, vykřikla. Se smíchem jí zakryl pusu dlaní. „Pssst. I když říkáš, že jsme v bezpečí, nemůžeme si dovolit být tak hlasití.“

Rosamunda si sama přikryla ústa dlaní, protože poprvé v životě si dovedla představit, že by při tom mohla křičet. Vyjekla sice, když se Digby poprvé domáhal svého manželského práva, ale to bylo bolestí. Pak se již snažila všechny hlasité projevy potlačovat, protože to nebyla Digbyho vina. Bolest ustala, ale v následujících letech během styku mlčela, jen příležitostně zamručela, když ji Digby příliš přimáčkl.

Nyní se připravila na prudké výpady a přikázala si, že bude zticha.

Nic takového se nestalo.

Znovu se začal věnovat jejím ňadrům, líbal je, sál a pomalu se pohyboval uvnitř jejího těla. Ještě že si dlaní zakryla ústa. Určitě by již žadonila, aby zrychlil.

Hned teď!

Nesmí ho rušit. Nemůže si dovolit další selhání jako při nedávných Digbyho pokusech. Nemohla si pomoci a začala pohybovat pánví. Jejich těla se k sobě pevně tiskla. Byl to úplně jiný pocit, když je nerozdělovalo měkké břicho.

Celou ji zaplnil. Digby asi také, ale když do ní pořád narážel břichem, nebylo to ono. Nyní však cítila uvnitř sebe jeho pomalé pohyby a vycházela mu vstříc.

Podívala se na něho. Byl mnohem vyšší než Digby a mohutnější. Myslela si, že jí to bude nahánět hrůzu, když se nad ní tyčí takový obr, ale nebylo tomu tak. Naopak se cítila v jeho objetí v bezpečí. Jako doma. Jako zvíře ve svém doupěti.

Volnou rukou mu přejela po svalnaté paži a širokém rameni. Mlčky mu děkovala za vzácné dary. Pak ale pocítila další nával touhy a zaryla mu nehty do zad. Usmál se, v očích se mu zablýsklo a prudce přitlačil.

Napjala se jako luk. Cítila, jak jí krev pulzuje v divokém rytmu. Sklonil se a téměř surově se přisál k její bradavce. Mělo by ji to bolet, ale místo toho jen tlumeně zasténala a ještě více se napjala v očekávání prudkých výpadů.

A tentokrát ji vyslyšel.

Konečně uspokojil její touhu a mocnými výpady ji vedl tam, kde chtěla být. Pod ním. Kolem něho. Součástí jeho těla.

Mluvil k ní, pobízel ji a jeho pohyby se stávaly rychlejšími a prudšími.

Nikdy neskončí.

Nikdy nepřestane.

Už si téměř začínala přát, aby přestal. Bylo toho na ni moc.

Byl příliš tvrdý.

Neochabující.

Nepřestávej!

Milost, milost.

Bláznivě toužila po něčem, co musí být dovedeno do konce, děsila se hrozící záhuby, šílela bolestí, kterou zbožňovala, sténala strachem i slastí…

Vzlykala.

Když vtom se to konečně stalo!

Není divu, že nikdy neotěhotněla, napadlo ji ještě předtím, než ji zachvátila náhlá, mozek zatemňující horečka. Nikdy to nedělala pořádně!

Držela se té myšlenky, zatímco se divoce točila ve víru rozkoše a i poté, když se rozplakala. Nebyly to slzy smutku a Rosamunda byla ráda, že maska její bláznivé chování skryla.

Věřila, že počala dítě. Ležela pod rozpáleným tělem a připadalo jí, že roztála a zbyla z ní jen kaluž uspokojených smyslů a potu.

Opravdu, byly to ty nejnádhernější chvíle, jaké kdy prožila, a Rosamunda byla svému milenci vděčná za to, že jí to umožnil.

Líbal ji na šíji, na prsa, ale ona toužila zůstat tak… a pevně doufala, že je těhotná…

Překulil se s ní na záda, takže teď ležela na jeho těle. Po chvíli mlčení zašeptal: „Má krásná záhadná paní. Ještě?“

„Cože?“ Dokonce i mluvení jí připadalo vyčerpávající.

Přidržel ji a sjel trochu níž. Znovu jí začal sát ňadra.

„Ach ne.“ Rosamundu nikdy nenapadlo, že by se to dalo dělat vícekrát než jednou za noc. Nebo za den.

„Ale ano.“

„To nemůžeme.“

„Ale můžeme.“

„Já nemůžu.“ Opravdu nemohla. Cítila se vyždímaná jako prostěradlo.

„Ale ano.“ Polechtal ji a Rosamunda se zasmála. „Co se týče splácení dluhů, nejsem žádný skrblík. Musíš mi dovolit zaplatit ti celou částku.“

„Už jsi zaplatil…“

„Za záchranu svého života?“ Ignoroval její slabé protesty, snažil seji zlomit a brzy v ní opět rozdmýchal touhu. Pro jistotu dvakrát. Vlastně proč ne?

Ale když ji přetočil na záda, začal ji rukou dráždit na intimním místě, pomalu, pomalu, takže brzy již šeptem žadonila a dokonce proklínala jeho vytrvalost, která ji dovedla k dalšímu nádhernému vyvrcholení.

Když ji hladil a uklidňoval, řekla: „Ale teď jsme to nedělali? Nebo snad ano?“

„Co jsme nedělali?“ I když se styděla na něho pohlédnout a mluvit na toto téma, poznala, že si z ní utahuje. „No… nedělali jsme to úplně.“

„Tobě se to nelíbilo?“

Věděla, že nemá smysl lhát, ale sklopila hlavu, i když jí přes masku nemohl vidět do obličeje.

Chytil ji za bradu. „Tohle by snad dokázal i tvůj manžel, když už není schopen jiných věcí.“

Rosamunda se pokusila představit si střízlivě uvažujícího Digbyho, jak s ní takto dovádí.

„Myslíš, že ne?“ zeptal se.

„Ne.“

„Někteří muži si své manželky nezaslouží. Ale většinu toho by sis mohla dělat i sama.“

„To by byl hřích!“ Jak absurdní, když právě zhřešila. „Ještě?“ zeptal se.

Naprosto bezvládná zakroutila hlavou a myslela to vážně. „Snažíš se mě zabít?“

„Ještě nikdy jsem žádnou ženu nezabil. Otoč se, miláčku.“ Nečekal, až to udělá, obrátil ji a postavil na všechny čtyři. Přitiskl se k ní zezadu a lehčeji kousal do krku jako hřebec klisnu. „Ještě?“

Šokovaná Rosamunda se chvíli bránila, ale její milenec jí začal dráždit citlivé bradavky a ona cítila, jak mezi jejími stehny znovu roste.

Z hrdla se jí vydral sten a on ji políbil za ucho a zašeptal: „Ještě? Prosím?“

„Ještě,“ souhlasila a on do ní vstoupil, tentokrát rychle a bez váhání. Jako fena, klisna či ovce ho nechala, aby si s ní dělal, co se mu zlíbí, dokud společně nedosáhli bouřlivého vyvrcholení.

Pak usnuli s údy společně propletenými.
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Když se Rosamunda probudila, připadala si ulepená a celé tělo ji bolelo. Uvažovala, zda s Digbym nepostupovali úplně špatně. Zcela určitě nikdy necítila to, co prožila s tímto mužem, který ji ani ve spánku nepřestával objímat. Třeba to lidé také mají dělat zezadu jako zvířata. Koneckonců ta většinou s oplodněním nemají problémy.

Musí se podívat do nějakých knih. Diana tvrdila, že takové ve své knihovně má. Rosamunda došla k názoru, že má v tomto oboru velké rezervy, a rozhodla se, že si příslušné knihy prostuduje.

Mírně se odtáhla a pohlédla na svého pohledného milence. Odhodila mu z čela pramen vlasů a zjistila, že je má zvlhlé potem. V obličeji však měl uvolněný výraz a nepatrně se usmíval. Určitě se mu splácení dluhu líbilo a přineslo mu uspokojení. Věděla, že mužům je v podstatě jedno, s kým se milují, ale přesto ji těšilo, že se mu její tělo líbí a dokáže ho uspokojit.

Tolik jí toho dal, a v tuto chvíli nemyslela na dítě, které tolik potřebovala.

Když si vzpomněla na výjimečné pocity, které prožila, její tělo okamžitě zareagovalo a nenasytně se domáhalo přídavku. Lehce se začala hladit po břiše. Snažila se je uchlácholit jako nepokojné zvíře, které nemůže dostat to, po čem touží.

A tak tomu ve skutečnosti bylo.

To, co zažila, je už za ní. Její milenec brzy odjede, a aby mohla plnit své povinnosti, musí se znovu stát mírnou, příjemnou manželkou staršího muže, který nemůže, či snad nechce, podobné praktiky provádět.

Nikoho nesmí nikdy napadnout, že by byla schopná takového činu.

Řekl, že by se mohla uspokojovat sama. Zkusmo zajela rukou níž a uvažovala, zda je to pravda. Když se začala hladit po citlivé části svého těla, napadlo ji, že její milenec možná nelhal. Pochybovala však, že by se to mohlo vyrovnat předchozímu zážitku.

Nepřestávala se hladit a znovu pohlédla na muže po svém boku. A proč by vlastně žena nemohla mít milence? Spousta mužů má milenky a nikdo se nad tím nepozastavuje.

Smutně se svému bláznivému nápadu usmála, vytáhla ruku a pokusila se vzepřít necudné touze. Musí myslet jen na Wenscote. Nic jiného pro ni není důležité. Položila si ruku na břicho a modlila se, aby byla těhotná.

„Unavená?“ zeptal se a ospale zvedl víčka.

„Ani ne.“ Chtěla ho uklidnit, ale pak si uvědomila, jak to může chápat.

„Ještě?“

Zasmála se, protože tentokrát to bylo myšleno jako žert, ale pro jistotu rychle vyskočila z postele. Byla příliš zmožená na to, aby podstoupila další kolo.

Prozatím to stačí.

Přestaň s tím, Roso. Už to skončilo. Je to za tebou. Jednou provždy.

Cudně si uhladila kombiné a pak se podívala na Branda. I když nebyla nahá, na jejím těle nebylo místo, které by neznal. Kromě jejího obličeje. Musí mu připadat hodně zvláštní.

Obrátil se na bok a hlavu si podepřel dlaní. Díval se, jako by na ní nebylo nic zvláštního. „Chceš, abych teď odjel? Mohl bych zůstat do zítřka…“

Přestala si zavazovat šňůrku ve výstřihu. Má to chápat jako výraz velkorysosti, nebo se mu to líbilo natolik, že by si to rád zopakoval? Ta myšlenka se kolem ní ovinula jako těžká pokrývka. Uklidňovala ji a zároveň pokoušela. Se záchranou Wenscotu to již nemělo nic společného. Jednodušeji těšilo, že po ní touží.

„Už sis vzpomněl na další fakta ze svého života?“ zeptala se.

„Pořádná rozcvička dokáže divy.“ Rošťácky na ni zamrkal a dodal: „Ještě pár takových cviků a paměť se mi vrátí úplně.“

Zakroutila hlavou, ale neubránila se úsměvu. Doufala, že se odráží i v jejích očích. „Takže tě nikdo nepostrádá?“

„Myslím, že ne. Spravuji panství jistého šlechtice a jel jsem navštívit několik statků v údolí. Tvůj dům není v údolí, že ne?“

„Ne.“ Měla by vůbec zvažovat možnost, že ho tu nechá přenocovat? Je to nebezpečné. Ale lákavé…

„Myslel jsem si to. Ubytoval jsem se v hostinci U beraního rohu poblíž Northallertonu. Dál už si nic nepamatuji, takže předpokládám, že právě tam jsem se musel tak strašlivě opít.“

„To je odsud nejméně třicet mil. Netušíš, jak ses mohl dostat až sem?“

„Ani v nejmenším. Možná by mi pomohlo, kdybych se trochu rozcvičil…“

„Přestaň!“ Zasmála se a hodila po něm polštář. Mileji překvapilo, jak může být škádlení příjemné.

A lákavé. Tak lákavé. Může zůstat. Mohli by…

Je to hřích.

A navíc nebezpečný.

„Nikdo tě nebude hledat?“ zeptala se. Vytřepala si spodničku a rychle šiji oblékla.

Posadil se na postel a zkřížil nohy. Modrým polštářem si zakrýval své mužství. „Několik lidí na mě čeká v Thirsku, ale nějakou dobu si o mě starosti dělat nebudou.“

Může zůstat. Podlamovaly se jí nohy při pouhé myšlence na společnou noc, ale je to jejich poslední šance. Až odsud odjede, už se nikdy neuvidí.

Měl nádherné tělo a ještě krásnější úsměv a byl tak… sladký. Nepřiměřené slovo pro muže, ale jak jinak popsat tu medovou slast, kterou v ní vyvolal? Proudila jí žilami a uvolňovala místa, o kterých neměla tušení, jak jsou ve skutečnosti ztuhlá a chladná.

Najednou se usmál, jako by věděl, co sejí honí hlavou. Hodil po ní polštář a Rosamunda viděla, že už je opět vzrušený. „Ještě?“

Rosamunda vrátila polštář na židli a spěšně si začala zavazovat šňůrku v pase. „Není možné, abys šel pěšky z Northallertonu až sem,“ řekla a snažila se nemyslet na jeho tělo.

„Možné to je, ale nepravděpodobné. Kterého je?“

„Osmnáctého srpna.“

„Vzpomínám si, jak jsem šestnáctého večer uléhal do postele. To znamená, že jsem sem včera musel dojet na koni nebo kočárem. Myslím, že bych neměl odjíždět, dokud si nevzpomenu, co se mi stalo. Třeba mám nějakého nebezpečného nepřítele.“

Vyslovil to sice pobaveným tónem, ale Rosamunda se přesto vylekala. „A máš?“

Na okamžik zvážněl, ale pak jen pokrčil rameny. „Pokud vím, tak ne. Co kdybys mi pomohla osvěžit paměť?“

„Tohle je vážná věc!“

„Toho jsem si vědom. I když vážná není asi to správné slovo.“ Dotkl se svého těla. „Pojď si lehnout.“

Jeho troufalost způsobila, že Rosamunda zrudla, ale zároveň po něm opět zatoužila. „Nemůžu.“ Nabízela se spousta důvodů, ale sáhla po tom nejsnadnějším. „Je to příliš riskantní.“

„Chápu. Předpokládám, že je v zájmu tvé pověsti, aby ses nezdržovala v mém pokoji příliš často. Uvidíme se tedy později?“ Znělo to prosebně, jako když dítě žadoní o pamlsek, ale výraz v jeho očích neměl s dítětem ni společného.

Byl nebezpečný. Měla by mu donést jeho šaty, půjčit peníze a zařídit, aby ho někdo odvezl do Thirsku. To by bylo nejlepší.

Olízla si vysušené rty. „Pokud se opravdu domníváš, že se ještě můžeš zdržet…“

„Jsem si jist, že dříve než odjedu, má paměť bude naprosto v pořádku.“ Až na to, že měl ruku stále položenou na ztopořeném údu, mluvil vážně a vlastně měl pravdu. Pokud mu hrozí nějaké nebezpečí, měl by se dát do pořádku dříve, než odsud zmizí. „Takže,“ pokračoval, „kdy se uvidíme?“

Zasmála se. Jak je možné, že hřešit je tak snadné? „Do večera určitě ne. A ani potom…“

„Po setmění,“ přerušil ji rozhodně a zakryl si lákavou část svého těla.

Rosamunda si dala ruce v bok. „Takže teď jsi to ty, kdo tu rozhoduje, co?“

„Pokud bych to neudělal, promarnila bys náš společný čas.“

„Není to správné,“ řekla slabě. Jeho bezstarostnost a sebevědomí ji děsily.

„Záleží to na tobě. Pokud chceš, můžu odjet hned teď. O moji bezpečnost si nemusíš dělat starosti. Pokud mám nějakého nepřítele, který mě odhodil v údolí, pochybuji, že tu někde číhá, aby svůj čin dovedl do konce. Určitě se domnívá, že to za něj již udělal déšť a chlad.“

Takže se musela rozhodnout. Šokované si uvědomila, že ještě nedávno ho prosila, aby se s ní vyspal. Aby tak zaplatil za záchranu svého života. Jednalo se o promyšlený obchod. Pokusila se přemýšlet jako dřív, ale touha v jejím těle byla silnější. „Zřejmě to není správné,“ řekla a podívala se mu do očí, „ale je mi to jedno.“

Také se usmál a vypadal potěšené. „Jsem moc rád, že ses takto rozhodla.“ Po tomto prostém ujištění dodal: „Ale pokud chceš prožít další milostné dobrodružství, budeš mě muset nakrmit, má drahá dámo.“

Popadla šaty a rychle se začala oblékat. „Jistě. Musíš umírat hlady. Co by sis dal?“

„Něco výživného. Pojď sem, já ti pomůžu.“

Snažila se zapnout korzet a háčky na zadní straně šatů. Potřebovala pomoc, ale neskončí to zase jinak?

Sice se jí třásly nohy, ale přistoupila k posteli a sedla si na úplný okraj, zády k němu. Očekávala – a snad dokonce i doufala –, že přijde útok, ale místo toho cítila, jak tytéž prsty, které ji nedávno svlékaly, jí nyní pomáhají oblékat. Zavázal jí korzet a začal zapínat deset háčků na zádech. Aby mohl zapnou poslední dva, musel jí odhodit vlasy stranou.

„Už jsi to někdy dělal?“

„Samozřejmě.“

Nebyl v tom stud ani lítost. Měla by to považovat za známku hříchu, ale místo toho ji napadlo manželství. Do očí se jí draly slzy. Manželství, ve kterém po nádherném milování následuje rozhovor a vzájemná pomoc.

Když jí zapnul poslední háček, chtěla se postavit, ale pevněji objal kolem pasu.

A je to tady. Útok.

„Musím jít, abych ti mohla obstarat nějaké výživné jídlo,“ řekla a srdce se jí divoce rozbušilo. Ještě před chvílí se cítila uspokojená. Teď si tím už tak jistá nebyla.

„Moje drahá hostitelko, není nutné, abys mi posluhovala. Klidně můžu sejít do kuchyně.“

„Ne!“

„Proč ne?“

„Chceš tam jít v ručníku?“

„Mohl bych si ovázat kolem těla prostěradlo jako tógu.“

„Buď rozumný.“ Pokusila se mu vyvléknout, ale držel ji pevně.

Přitiskl jí rty na šíji a zašeptal: „Proč pořád zamykáš dveře?“

Ztuhla. „Vlastně tě neznám. Mohl bys být nebezpečný.“

Tiše se zasmál. „To máš pravdu. Ještě nevíš, co všechno dokážu. Zatím.“ Dráždil ji jazykem a palcem jí krouživými pohyby masíroval záda. „Má sladká záhadná dámo, jsem snad tvým vězněm?“

Vyskočila. „Ne! Já… jen jsem nechtěla, aby ses procházel po domě.“

„Opravdu? Chceš vědět, co si o tom myslím?“

„Co?“ vylétlo z ní.

Nepřestával ji hladit. „Myslím, že jsem tvůj otrok, lapený v divokých bažinách, který nyní musí uspokojovat tvůj neukojitelný chtíč.“

Shoda s jejími vlastními myšlenkami Rosamundu šokovala natolik, že se znovu pokusila mu vytrhnout.

Nepustil ji a ještě pevněji ji objal kolem pasu. „Můžeme tomu říkat smluvní otroctví. Copak to tak není? Já jsem tvým dlužníkem a ty jako platbu požaduješ protislužbu.“

„Ale ty jsi…“

„Zaplatil jsem jen část. Jsem ti stále k dispozici.“ Otočil ji a položil na postel. „Až do zítřejšího úsvitu jsem k tvým službám, má paní. Co si přeješ dělat v tajemných nočních hodinách?“

„Nic!“

„Lhářko,“ zašeptal a přitiskl se k ní. Zalapala po dechu. „Chci ti jít obstarat jídlo.“

„Některé části tvého těla vypadají velice chutně.“

„Mám na mysli výživné jídlo!“

„Paní si přeje, abych neztratil sílu?“

„Ne, já…“

„Paní se domnívá, že jsem příliš hubený?“ Rosamunda se rozesmála a plácla ho do hrudi. „Už toho nechej! Chováš se hloupě. Ještě před chvílí jsi mi tvrdil, že máš hlad.“

„Pokud si to má paní přeje, můžu hladovět.“ Díval se na ni usměvavýma očima a snažil se ji přimět, aby s ním hrála jeho hru. Copak si muži a ženy spolu takto hrají? „Mám hladovět?“ zeptal se.

Pokusila se zpod něho dostat. „Ne, samozřejmě že ne.“ Držel ji pevně. „Jsem ti za tvoji milosrdnost vděčný, má paní. Takže, až se mi vrátí mé síly, co pro tebe budu moci udělat?“

„Nic.“ Byla to lež.

A on to věděl. Řekl jí to záblesk v jeho očích, ale pak sklopil víčka a zatvářil se sklíčeně. „Pak jsem tě tedy musel zklamat. Zřejmě nejsi s mými službami spokojená. Dones mi břitvu, paní, abych mohl skoncovat se svým mizerným životem.“

„Nikdy. Od nynějška si necháš narůst plnovous.“

„V tom případě se budu muset oběsit. Oběsím se na prostěradle.“

„Pak tedy odnesu všechna prostěradla.“

V očích se mu radostně blýsklo. „Takže si přeješ vidět mé nahé tělo!“

„Ne!“ Rozesmátá Rosamunda se znovu pokusila uniknout z jeho sevření. „Jako tvá paní ti přikazuji, abys žil. A je to!“ Až když tuto větu vítězoslavně pronesla, uvědomila si, že nakonec na jeho hru přistoupila.

Pohlédla na něho a pochopila, že i to je součástí jeho velkorysé platby. Kdy naposledy si takto lehkomyslně užívala?

Již dlouho se necítila tak dobře. Znovu se pokusila vstát z postele a tentokrát jí to její milenec dovolil. „Už vím, kdo jsi, pane!“ vykřikla. „Jsi potulný šašek a tví přátelé v Thirsku jsou z tvé divadelní společnosti!“

„Bohužel,“ posadil se a položil si ruku na srdce, „jsem jen pouhý amatér. Teď mluvím o hraní.“

„Předpokládám, že v milování jsi profesionálně to tak?“

Nahlas se zasmál. „Ne, paní. V tom jsem také amatér. Ovšem ne pouhý.“

Amatér. Tedy ten, kdo to dělá z lásky, ne pro peníze.

Tak to nemyslel, ale kouzlo okamžiku vyprchalo. V jejich případě se o lásce nedalo mluvit ani v nejmenším. Byla to platba, platba za záchranu jeho života. A ona to nedělala pro zábavu, ale protože zoufale potřebovala dítě. Navíc by neměla tomu lichotícímu lumpovi vůbec naslouchat. Ano, je sice příjemný a milý, ale pořád je to lump. Třeba je to lapka, nebo karbaník, nebo prostě typ muže, který utíká z místa na místo, všude láme ženská srdce a uniká před věřiteli.

„Co chceš k jídlu?“ zeptala se rozhodně. Našla pod postelí své boty a obula se.

Sepjal ruce a uklonil se. „Cokoli si má paní přeje.“

Úmyslně vyjmenovávala jídla, která neměla ráda. „Hrachovou kaši? Úhoře? Jazyk?“

Lišácky na ni zamrkal. „Jazyk. Jazyk mám moc rád.“

Rosamunda zrudla až po kořínky vlasů. Jak to, že ji vždycky nachytá?

„Ale co se týče úhoře,“ pokračoval, „toho bych raději přenechal někomu jinému. A hlavně mi prosím nenos místní specialitu z kravských nohou.“

„Kravská kopyta ne?“ řekla a zadržovala smích. „Takže to budou jednou nakládané beraní nožičky?“

„Přiznávám, že jsem ještě nikdy nenarazil na nohu, kterou bych chtěl sníst.“ Vtom se mu vesele zablýsklo v očích. „Takhle okusovat, to by bylo něco jiného…“

Rosamunda pochopila, že mluví o jejích končetinách, a nervózně přešlápla z nohy na nohu. „Ach ne!“

„Ne? Tvé přání je mi rozkazem, paní. Až do zítřejšího rozbřesku jsem tvůj. Ale bez tvého svolení se tě ani nedotknu. A ty, ty můžeš…“

„Co můžu?“ vydechla.

„Ty si se mnou můžeš dělat, co se ti zlíbí.“

Rosamunda viděla, že to myslí vážně, a okamžitě si představila, jak líbá jeho nahé tělo. Úplně všude. Chvíli váhala, ale pak k němu přistoupila. Povzbudivě na ni zamrkal.

Ještě chvíli se rozmýšlela, ale nedokázala potlačit touhu, která ji přepadla. Chtěla ho laskat, zatímco on bude pasivně ležet pod ní. Vlastně by to zas tak riskantní nebylo, kdyby se ještě chvíli zdržela. Millie a Jessie ji nebudou…

Najednou sebou prudce trhla. Uslyšela známý zvuk cinkajících zvonečků.

„Ach ne!“ vydechla a okamžitě se vrátila zpátky do reality. „Co se děje?“ Vyskočil na nohy a najednou vypadal vážně. Dokonce snad i nebezpečně.

„To je má matka!“

Zarazil se a pak se na ni podíval. „Tvá matka!“

„Ty zvonečky jsou na postroji jejího poníka. Mohla jsem to tušit!“

Rozběhla se k oknu a zpoza závěsu vykoukla ven. Matčin kočárek mířil přímo k domu. „A není sama!“ Prudce se k němu otočila. „Co mám dělat?“

Smál se, až se za břicho popadal. „Tak matka. A její provinilá dcera!“

„Jak se to jen mohla dozvědět?“

Chytil ji za ramena. „Uklidni se, má tajemná paní. Třeba nic neví. A i kdyby věděla, nejsem nic jiného než nemocný pacient.“ Rychle si ji prohlédl od hlavy až k patě, dokonce ji i otočil, aby si ji prohlédl zezadu, a pak ji postrčil směrem ke dveřím. „Běž. Tvá matka nic nepozná.“ Ale pak se zarazil. „Bude se chtít podívat sem nahoru?“

Rosamunda už měla ruku na klice. „Pokud o tobě ví… Ale od koho by se to dozvěděla,“ zasténala. Pak ji napadlo, že možná paní Yockenthwaitová nevztahovala zákaz mluvit s někým o tajemném muži i na její matku. „Pokud ví, že tu mám nemocného muže, určitě si bude myslet, že se o něho nedokážu pořádně postarat.“

„To tě tedy moc dobře nezná,“ poznamenal a mile se na ni usmál. „Ale pokud půjde matka nahoru, musíš nějak zamaskovat ten odér.“

Rosamunda strnula, když si uvědomila, jaký je v místnosti po milování vzduch. „Slitování!“

„Nemáš tu nějaký džin?“

„Teď není vhodná doba na pití!“ Vtom jí došlo, co má za lubem. „Ne. Ale počkej!“

Zaběhla do své ložnice a vytáhla láhev portského. Společně s Dianou si dávaly skleničku před spaním už od dětství. Tehdy to považovaly za velice troufalé.

To ovšem ještě neznaly pravý význam slova troufalý!

Když běžela zpátky do jeho pokoje, slyšela bouchání na dveře.

Brand mezitím otevřel okno dokořán a pravděpodobně prohrábl potpourri v misce na krbové římse. Nebyla si jistá, zda to bude stačit. Vtiskla mu láhev do rukou a usilovně přemýšlela, co dál.

Zatlačil Rosamundu zpátky na chodbu. Běžela dolů po schodišti, ale pak se zarazila, rychle se vrátila a zamkla dveře. Třásla sejí kolena a srdce jí takhle bušilo snad naposledy ve dvanácti, když s Dianou vyvedly nějakou lumpárnu a matka se to dozvěděla.

Ovšem to, co provedla nyní, se s předchozími lumpárnami nedalo ani v nejmenším srovnávat!

Co by jí asi matka řekla, kdyby zjistila, co udělala?

Rosamunda vklouzla do obývacího pokoje jen vteřinu předtím, než ubohá upracovaná Jessie doklopýtala do haly ke dveřím a otevřela. Rosamunda prudce vydechla, sundala si masku a schovala ji do kapsy. Když se podívala do zrcadla, viděla zřetelné otlaky, ale s tím se nedalo nic dělat. Něco zamumlala a znovu si masku nasadila na obličej.

Právě sedala ke knize, když se otevřely dveře.

„Dobrý den, Rosie,“ řekla její kulaťoučká matka a pozorně na ni upřela své bystré oči. „Doslechly jsme se, že tě tu zdržel nějaký polomrtvý cizinec, tak jsme se rozhodly tě navštívit a zjistit, jak se věci mají.“
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Takže je jich víc. Ach ne. Za paní Ellingtonovou stála Rosamundina nejzvědavější sestra.

Přesto se přinutila vesele vyskočit a předstírala překvapení a radost. „Mami! Sukey!“

Sukey, která byla v šestém měsíci těhotenství, již zvědavě zkoumala značku na spodní straně porcelánové sošky. „Proč máš na obličeji tu masku, Rosie? Vypadáš příšerně.“

Rosamunda se rozesmála a sundala si masku. „Jen jsem si tak hrála. Myslela jsem, že sem jde někdo cizí.“

„To byl teda dost hloupý nápad,“ řekla matka a posadila se. „Kdyby sem šel někdo cizí, doufám, že bys ho nepustila dovnitř. A domnívám se, že už je nejvyšší čas, aby ses smířila se svými jizvami. Zase tak strašné nejsou.“ Pak jen pokrčila rameny, protože to již dceři říkala mnohokrát. „Teď nám ale pověz něco o tom svém záhadném invalidovi. Paní Yockenthwaitová se zřejmě domnívá, že je to nějaký bandita.“

„Něco jako lapka přepadávající kolemjedoucí?“ zeptala se Rosamunda. „Asi by si moc nevydělal, protože je velice pravděpodobné, že spadl z koně.“

„Takže spadl z koně?“

Nervózní Jessie udělala pukrle a zeptala se: „Mám přinést čaj, milostpaní?“

„Ano, děkuji,“ odpověděla Rosamunda a doufala, že jí matka aspoň přestane klást zvědavé otázky. „Čaj si dáme rády.“

Hned jak Jessie odběhla, matka pokračovala: „Tak kdo je to a co dělá?“

Znovu musela zalhat. „Nemám tušení. Neměl u sebe žádné věci. Jen šaty a kapesník. Buď všechno propil, nebo ho někdo okradl.“

„Copak on neví, kdo je?“ ozvala se Sukey, která si právě prohlížela nějaké knihy. Nejenže byla zvědavá, ale navíc ještě mazaná a dokázala odhalit každé tajemství. Rosamunda doufala, že na ní není vidět, jak strávila dnešní ráno, a rozhodla se, že poprvé ve svém životě musí lhát přesvědčivě.

„Celou noc byl v bezvědomí,“ pronesla lhostejným hlasem, „a stále je ještě zmatený.“

„Nebo se mu prostě dobře leží v měkké posteli,“ poznamenala Sukey.

Rosamunda cítila, jak rudne, ale přinutila se k úsměvu.

„Kde jsi ho uložila, drahoušku?“ zajímala se matka, když do pokoje vběhla Jessie s podnosem naloženým porcelánem, konvicí a koláčky. Rosamunda využila příležitosti a vstala, aby Jessii pomohla.

„Nahoře v ložnici.“

„Rosie!“ vykřikla Sukey. „Ty dobrosrdečná husičko.“

„Nevidím na tom nic špatného. Není to žádný tulák.“

„Jak to víš?“

„Měl slušné šaty.“

„Asi je někomu ukradl.“

To Rosamundu zatím nenapadlo. „Mluví jako gentleman. A má hladké ruce a upravené nehty.“

„V tom případě je to nějaký lump.“

Jelikož Rosamunda se sestrou v podstatě souhlasila, nevěděla, co jí má na to odpovědět.

„Přestaňte se hádat, děvčata,“ ozvala se matka. „Myslím, že Dianě nebude vadit, že Rosie uložila toho muže do ložnice. Pokud ovšem nemá vši.“

„Samozřejmě že nemá vši,“ bránila se Rosamunda. „A co teď to neviňátko dělá? Může přijímat návštěvy?“ zeptala se Sukey a posadila se poblíž podnosu. „Jak vypadá? Je hezký?“

„Když zvrací?“ zeptala se Rosamunda. „On ještě pořád zvrací?“

„Ne a je celkem hezký.“ Rosamunda pochybovala, že se jí podaří dostat sestru z domu, aniž by se na jejího pacienta podívala, takže nemělo smysl lhát.

„Je plešatý?“

„Ne.“

„Šilhá?“

Rosamunda se na sestru překvapeně podívala. „Ne!“

„Má zkažené zuby?“

Rosamunda již téměř vykřikla další ne, ale včas se zarazila. „Myslím, že ne.“

„V tom případě,“ prohlásila Sukey a olizovala si z prstů smetanu, „by byl v tomto kraji považován za anděla.“

„Nevšimla jsem si, že by měl Harold některou z vad na kráse, které jsi právě vyjmenovala,“ narážela Rosamunda na sestřina manžela.

Sukey si nalila čaj. „Však jsem vždycky tvrdila, že jsem se provdala za anděla.“

„A kdy se ten tvůj anděl chystá odletět?“ přerušila je matka a napila se.

„Doufám, že zítra. Už se těším domů.“

„Jistěže, drahoušku.“ Matka souhlasně pokývala hlavou, až se jí šedivé kudrny pod jednoduchým čepcem rozhoupaly.

Rosamunda měla dojem, že se musí bránit. „Digby mě ještě neočekává. Určitě si o mě nedělá obavy.“

„Jistěže, drahoušku.“

Rosamunda čekala, že jí matka navrhne, aby poslala manželovi zprávu, ale když nic neříkala, hrklo v ní. Paní Yockenthwaitová má možná podezření, ale její matku by přece něco takového nenapadlo ani ve snu!

„Takže,“ ozvala se Sukey, když dopila čaj, „teď nám dovol vstoupit do nebe a podívat se na toho anděla.“

Rosamunda to sice očekávala, ale aspoň se pokusila jim v tom zabránit. „Proč?“

„Doktor Wallace tu, pokud je mi známo, nebyl. Jestli ten muž zvracel a ještě stále leží v posteli, možná bys pro lékaře měla nechat poslat. Matka a já se podíváme, jak to s ním vypadá, a poradíme ti.“

„Určitě bude spát.“

„Tak se na něho jen tiše mrkneme. Má teplotu?“

Rosamunda na sestru podrážděně pohlédla. Bylo nemožné se jí zbavit, ale Rosa to ještě nechtěla vzdát, když vtom si matka ubrouskem otřela rty a zamířila ke dveřím.

„Trápí ho kašel, drahoušku?“ zeptala se, když hbitě stoupaly po schodech. „Slyšela jsem, že byl úplně promočený, když jste ho našli.“

„To je pravda,“ Rosamunda se snažila mluvit co nejhlasitěji, aby Branda předem varovala. „Ale zatím to vypadá, že unikl možným komplikacím.“

„Ty se ještě můžou objevit. S plícemi člověk nikdy neví.“

„Když nemá teplotu, tak na tom asi bude dobře,“ ozvala se Sukey a Rosamunda si uvědomila, že ji zřejmě nepohání pouhá zvědavost. Sukey byla o tři roky starší než ona a měla již dvě děti. A jejich matka porodila osm dětí a o dvě přišla. S ošetřováním nemocných měly obě mnohem více zkušeností než ona.

„V noci zvracel, ale od té doby už ne,“ řekla. „To je po pití normální,“ přikývla Sukey, „a většinou se potom každému uleví, protože z těla dostane jedovaté látky.“

Rosamunda uvažovala, jestli nakonec Harold Davenport nemá i nějaké špatné vlastnosti, o kterých nevěděla.

„Hrozně ho bolela hlava,“ přiznala. „Dala jsem mu prášek. Ten proti bolestem hlavy. Zdá se, že mu pomohl.“ Schválně rachotila klíčem, jak nejvíce mohla.

„Tys ho zamkla, drahoušku?“ zeptala se matka. „S neznámými lidmi musí být člověk opatrný.“ Rosamunda se rychle pomodlila a otevřela dveře.

Závěsy byly zatažené, takže se pokoj utápěl v šeru, ale okno bylo otevřené dokořán. Venku zpívali ptáci a do místnosti proudil čerstvý vzduch. Rosamunda se nenápadně nadechla, ale cítila jen potpourri a portské, i když pak se jí zdálo, že ucítila i jistý necudný odér. Její tajný milenec ležel v posteli a měl zavřené oči. „Bože,“ zašeptala Sukey a po špičkách přistoupila blíž, aby si ho mohla lépe prohlédnout. „Anděl to sice není, ale na smrtelníka je hezký až moc.“

Rosamunda si všimla, jak mu zacukalo v koutku úst, a znovu se pomodlila – aby se ovládl.

„Hezký je ten člověk, který se hezky chová,“ pronesla matka moudře a poodhrnula závěs, aby bylo v pokoji více světla. „S těmi, kteří jen hezky vypadají, jsou většinou problémy.“ Přistoupila k posteli a nadzvedla cíp pokrývky, aby si prohlédla purpurovou skvrnu. Na stole poblíž postele ležela prázdná láhev od portského a použitá sklenice.

„Co tě to napadlo dávat mu alkohol, Rosie?“

„Vyhánění čerta ďáblem?“ namítla Rosamunda slabým hlasem.

Matka jen zakroutila hlavou a položila mu na čelo ruku. „Teplotu nemá. A barvu má dobrou. Myslím, že není důvod k obavám, tedy pokud ho budeš držet dál od alkoholu. Raději už půjdeme, abychom ho nevzbudily.“

„Je nahý?“ zašeptala Sukey, když potichu kráčely ke dveřím.

„Asi těžko sebou praštil do příkopu s noční košilí v kapse.“ Rosamunda jim přidržela dveře a zavřela za nimi. Věděla, že Brand má co dělat, aby nevybuchl smíchy.

„Mohl si půjčit košili od pana Yockenthwaita.“

„Seth Yockenthwait je nejméně o šest palců menší a asi o polovinu hubenější.“

„Slyšela jsem, že prý andělé nemají…“

„Pssst!“

„Sukey Davenportová,“ ozvala se paní Ellingtonová a zakroutila hlavou. Oči sejí však smály. „Někdy mě opravdu překvapuješ.“

Sukey se jen smála. „Někdo ho musel svléct z těch promočených šatů a uložit do postele.“

Rosamunda zamkla dveře a zamířila ke schodišti. „Pan Yockenthwait a Tom ho uložili do postele, ale já a paní Yockenthwaitová jsme ho svlékly a osušily. Doufám, že se o tom nikdo nedozví. Víte, jací jsou lidé.“

„Máš pravdu,“ přikývla matka. „My o tom nikomu neřekneme a Hester Yockenthwaitová se o tom zmínila jenom mně, protože se domnívala, že jako matka bych to vědět měla.“

Co by měla vědět? Rosamunda se slabě zapotácela.

Matka ji políbila na tvář, tentokrát možná vroucněji než obvykle. „Dávej na sebe pozor, drahoušku.“

„Tak co?“ řekla Sukey a také ji lehce políbila. „Je to anděl?“

„Je to obyčejný muž,“ odpověděla Rosamunda rozhodně a doprovodila je ke dveřím. „Nic víc.“

A to dokazovalo, napadlo ji, když mávala oběma ženám na rozloučenou, že se z ní stala vynikající lhářka.

Když kočár zmizel za zatáčkou, ulehčené si oddechla a opřela se o zeď. Pořád něco plánovala, ale ani ve snu ji nenapadlo, že se setká v domě hříchu s vlastní matkou! Nejraději by se rozběhla nahoru, protože… Usmála se, neboť si uvědomila, jak ráda by se společně s ním zasmála té komické situaci. S tím andělem uhodila Sukey hřebík na hlavičku. Ale nejdřív si její milenec zaslouží pořádné jídlo.

Právě s Jessií probírala, co by se dalo rychle připravit, když vtom se otevřely kuchyňské dveře. Rosamunda se prudce otočila. Napadlo ji, že se třeba matka se sestrou vrátily, ale dovnitř vstoupila Diana, hraběnka z Arradalu. Na sobě měla nádherný jezdecký oblek vyšívaný zlatem a v ruce držela vyšívané jezdecké rukavice.

„Dobrý den, Jessie,“ pozdravila služku, která okamžitě znervózněla, ale Diana obrátila svoji pozornost na Rosamundu. „Musím si s tebou promluvit.“

Byly podobné postavy, ale Diana vždy vypadala vyšší, jako by jí skutečnost, že je šlechtičnou, přidávala několik palců. Navíc si potrpěla na vysoké podpatky. Panovačně vyšla z kuchyně a očekávala, že ji bude Rosamunda následovat. Rosamunda udělala na Jessii utrápený obličej a vydala se za Dianou. Předpokládala, že jí sestřenka za její zbabělý útěk pořádně vyčiní.

Diana hodila rukavice na pohovku v obývacím pokoji. Hned za nimi letěl třírohý klobouk pánského střihu, pod kterým se skrývaly kaštanové vlasy sepnuté do složitého účesu. „Tys utekla!“

„Ano,“ přikývla Rosamunda pokorně.

„Jak jsi jen mohla! Byla to jedinečná příležitost. Nejméně dva muži zoufale hledali svoji kolombínu.“

Ještě včera by z toho byla Rosamunda zničená, ale teď musela potlačit úsměv.

Diana se nedala snadno zmást. Podezíravě se na Rosamundu podívala a posadila se. „Co jsi dělala?“

Rosamunda polkla. „Snažila se otěhotnět. Doufám, že se mi to podařilo.“

„Cože? Ty jsi s někým odjela? S kým?“

Rosamunda se posadila naproti ní. „S nikým jsem neodjela,“ zašeptala. „Našla jsem ho u silnice.“ Rychle sestřence povyprávěla, co se stalo.

Diana překvapeně otevřela ústa. „A ty se domníváš, že s takovým individuem je to bezpečnější než s mými hosty? Nezlob se na mě, Roso! Jak můžeš být tak naivní? Mohl by tě uškrtit a ukrást všechno stříbro!“

„To ne! Opravdu. Je to gentleman a má vybrané chování.“

„Někteří lapkové jsou mazaní jako opice.“ Prudce se postavila. „Raději se na něho půjdu podívat.“

„Ne.“

Diana se zarazila a pak se na sestřenku tázavě podívala. „Nechci, aby ses do toho pletla, Diano.“

„Tohle je můj dům, to snad víš?“

Rosamunda na tento nepodstatný detail zapomněla, a tak se rychle vžila do úlohy prosebnice. „Prosím.“

Diana přivřela modré oči. „Ty máš něco v plánu.“

„Samozřejmě že mám něco v plánu! Mám v plánu“ – měla co dělat, aby to slovo vyslovila – „nevěru.“

Jako nevěra jí to vůbec nepřipadalo.

„Ale to je nebezpečné. Určitě to někdo zjistí.“

„Nezjistí. Proč by si měl někdo myslet, že bych si… začala něco s mužem, kterého jsem zachránila!“

„Je nemocný?“

„Už ne. Ale držím ho v pokoji, jako by nemocný pořád byl.“ Kousla se do rtu. „Je to můj tajný otrok, který musí splnit každé moje přání.“

Diana překvapeně vykulila oči a pak se rozesmála. Rosamunda se k ní přidala a na chvíli to vypadalo, jako by se vrátily do dětských let.

Když se uklidnily, Diana zakroutila hlavou. „Ale on tě zná, Roso. Výhodou maškarního bálu bylo, že jsi mohla zůstat v naprosté anonymitě a tvůj případný milenec by ti nemohl dělat žádné problémy.“

„Já vím. Ale stejně si myslím, že by to mělo být v pořádku. Měla jsem masku a chci ho odsud dostat, aniž by věděl, kde a s kým byl.“

„Jak to chceš dělat? Kde si myslí, že je?“

„V Gillsettu.“

„Tam, kde bydlí slečny Gillsettovy? Ty jsi ale mazaná! Kdyby se tam vydal hledat svoji maskovanou milenku, dostal by šok. Takže jste to už dělali?“

Rosamundu uvedla sestřenčina přímá otázka do rozpaků, ale pokývla.

Diana k ní přiskočila a objala ji. „Výborně! Doufám, že to nebylo moc nepříjemné.“

Rosamunda se kousla do rtu. Vlastně by o tom raději nemluvila, ale musela se své sestřence svěřit. „Diano, bylo to fantastické… Nikdy mě nenapadlo…“

„Roso! Doufám, že nejsi tak hloupá, aby ses zamilovala do nějakého lumpa.“

„Jistěže ne. Ale lump to není. Je to opravdový gentleman.“

„To jistě!“

„Opravdu.“ Diana však v ní už vyvolala pochybnosti. „Nejsem zamilovaná. To by bylo směšné. Vždyť toho muže téměř neznám.“ Sama si však nedokázala vysvětlit něžný cit, který ji nutil neustále se usmívat a sdílet s ním intimnosti. „Jde jen o samotný akt,“ řekla a adresovala to nejen své sestřenici, ale i sobě. „Aspoň jsem konečně pochopila, proč jsou kvůli tomu někteří lidé schopni bláznivých činů.“

Diana překvapeně nadzvedla obočí. „Opravdu? Můžeš mi to tedy vysvětlit?“

V tu chvíli však Rosamundě došla vhodná slova. „Je to jedinečné. Fyzický pocit…, který…“

„Takže to není jako se sirem Digbym?“

„Ne.“ Znělo to strašně nevěrně. „Ne, že by… Chci říct…“

Zachránila ji Jessie, která zaklepala na dveře a nakoukla dovnitř. „Podnos je připravený, milostpaní. Mám ho donést nahoru?“

Rosamunda vyskočila na nohy. „Udělám to sama.“

Diana se rovněž postavila. „Nemysli si, že mi jen tak lehce utečeš, Roso, a necháš mě v nevědomosti. Víš aspoň, jak se ten muž jmenuje?“

Rosamunda se zastavila. Věděla, že by vypadala jako ta nejhorší běhna, kdyby prohlásila, že vlezla do postele s mužem, jehož jméno ani nezná. „Malloren,“ řekla. „Pan Brand Malloren.“

Vyběhla ze dveří a slyšela za sebou Dianin překvapený výkřik: „Cože?“

Ach ne.

Zatímco za ní Diana křičela: „Roso! Okamžitě se vrať!“, Rosamunda vyběhla po schodech nahoru a měla co dělat, aby udržela talíře na podnosu. Nechtěla vědět, co Dianu vede k takovému křiku. Opravdu to nechtěla vědět!

Ze by byl nakonec opravdu zloděj? Visely snad plakáty s jeho portrétem a jménem po celé Anglii?

Rychle si nasadila masku, odemkla dveře a vřítila se do místnosti. I’rudce za sebou zabouchla.

„Co se děje?“ zeptal se podezíravě. Ovázal si kolem sebe prostěradlo, které mu splývalo kolem těla jako tóga. Opět stál u okna, ale závěsy měl zatažené a vyhlížel ven jen úzkou štěrbinou.

„Jsi hledaný?“ vydechla dříve, než stačila odložit podnos.

„Hledaný?“

„Provedl jsi něco?“

„Pokud vím, tak ne.“ Přistoupil k ní a vzal jí podnos z rukou. Položil jej na malý stolek a začal si prohlížet, co mu donesla. „Jelikož si ještě stále nepamatuji, co jsem v poslední době dělal, nemohu na to přísahat. Páj s vepřovým masem! Děkuji ti.“ Ukousl si pořádné sousto a lačně ho polkl. „A co se vůbec děje?“ zajímal se.

„Vlastně na tom nezáleží.“

Ukousl další sousto. Její odpověď ho příliš nepřesvědčila. „Tak proč si nesedneš?“

Rosamunda chvíli bojovala sama se sebou, ale pak se naproti němu posadila. Chtěla zůstat. Netěšila se, až jí Diana oznámí tu špatnou zprávu. Aspoň ještě chvíli si o něm bude myslet jen to nejlepší.

„Přes tu masku ti nevidím do tváře, ale připadáš mi nějaká zdrcená. Dělala ti snad matka potíže?“

Rosamunda si přestala nervózně pohrávat s prsty a uhladila si sukni. „Ne. Ani v nejmenším.“

„Připadala mi jako příjemná dáma. Jsem rád, že ji máš.“

„To já taky.“ Nebyla si jistá, zdali je vhodné klást mu osobní otázky, ale po chvíli to přece jen udělala. „Jaká je tvoje matka?“

„Umřela, když jsem byl ještě dost malý.“

„To je mi líto.“

„Chyběla mi a svým způsobem mi pořád chybí. Byla to báječná žena. Veselá, milující, silná. Bylo by bezvadné, kdybych ji teď mohl navštěvovat, svěřovat sejí, pomáhat jí.“

Rosamundu jeho slova hluboce dojala. Řekl to jen tak mimochodem, jako by takové vztahy mezi matkou a synem byly naprosto normální. Její instinkt ji nezklamal. I když to zřejmě je zloděj, v podstatě je to hodný člověk.

Dojedl poslední sousto a usměvavě se na ni podíval. „A ta druhá dáma se už ujistila, že nejsem anděl?“

„To byla má sestra Sukey.“ Rosamunda věděla, že se jí v očích zablýsklo. „Dala jsem jí své slovo.“

„Takže ti nebudou dělat žádné problémy?“

„Ne.“

Nalil si do šálku hustou čokoládu, a zatímco pil, zkoumavě si Rosamundu prohlížel. „Chceš změnit náš plán, když se tu nyní objevila tvá matka?“

„Ne.“

„Lichotí mi, že mě považuješ za báječného milence a chceš kvůli mně i riskovat, ale proč to děláš?“

Rosamunda přejela prstem po stříbrné konvici a uvažovala, jak moc pravdivě mu má odpovědět. Chtěla k němu být co nejupřímnější. „Nikdy jsem neměla milence a pochybuji, že ještě někdy mít budu.“

„Jsi ještě mladá.“

„A vdaná.“

Po chvilce mlčení řekl: „Omlouvám se za svoji drzost, ale jsi vdaná za starého muže.“

„Zase tak starý není. Je mu teprve padesát pět.“ Doufala, že to nezní, jako by si stěžovala. Nepřála si Digbyho smrt, ale musela přiznat, že by byla raději, kdyby se za něho nikdy neprovdala. Mrzelo ji, že je tak nevděčná. Ještě více ji však mrzela ztráta něčeho, co možná mohla mít, kdyby se po své nehodě nezachovala jako zbabělec.

„Jemu je padesát pět, a tobě?“

Dříve než si uvědomila, co dělá, vyhrkla: „Dvacet čtyři.“

„V kolika letech ses vdávala?“

„V šestnácti.“

„Sakra, a proč?“

Rosamunda nikdy nepochybovala o správnosti svého tehdejšího rozhodnutí. Nutně tehdy potřebovala bezpečné útočiště – chtěla být pryč od rodiny, jejíž péče a starost ji dusily, ale také od zbytku světa. Nyní se nad tím znovu zamyslela, ale bylo pro ni příliš obtížné se tím zabývat.

„A proč ne?“ odpověděla rychle. „Mnohé ženy se vdávají mladé a některé dávají přednost starším mužům. Podstatné je, že jsem vdaná, a za hodného muže. Nemůžu již znovu podstoupit takový risk.“

Myslela si, že začne něco namítat, ale jen se opřel a napil se čokolády. „Přísahám, že to nikdy nikomu nepovím. Máš moje slovo. Ale teď mi upřímně řekni, jestli svého činu lituješ.“

„Ani v nejmenším.“

„Výborně.“ Dopil čokoládu. „Takže co mám dělat?“

Hned jeho otázku nepochopila, ale pak zrudla. „Nic.“

„Nic? Varuji tě, drahá, jsi sice kouzelná, ale moje služba končí zítra za úsvitu. Vzpomněl jsem si na své povinosti a mám domluvenou schůzku, které se musím zúčastnit. Pokud se mi pokusíš bránit v odjezdu, místo ochotného otroka budeš mít nepřítele.“

„Nebudu ti v ničem bránit.“ Ale bohužel se ti nebude líbit způsob, jakým tě nechám odejít. Nic jiného však dělat nemohla. Takže se stane jejím nepřítelem, a tak to možná bude lepší.

Postavila se a vzala podnos s nádobím. „Mám v domě návštěvu, které se musím věnovat. A navíc je důležité, abych s tebou netrávila tolik času. Kdyby se lidé dozvěděli o tvé přítomnosti, mohlo by to vyvolat nežádoucí podezření.“

Usmál se. „Za všechno může můj andělský obličej. Nikdo by nevěřil, že jsi nevinná.“

„Vlastně máš pravdu. Kdybys byl ošklivý, všechno by bylo mnohem jednodušší.“

„Umím šilhat,“ řekl a hned jí to předvedl. „Bohužel to příliš dlouho nevydržím.“

Rosamunda jen zakroutila hlavou. Není divu, že skončil opilý v příkopě. Nedokázal mluvit ani na okamžik vážně a nebylo pochyb, že se jedná o nezodpovědného lumpa. Jaká škoda.

„Mohl bych aspoň dostat své šaty?“ zeptal se. „Římský styl už vyšel z módy.“

„To je škoda,“ řekla a věnovala mu zkoumavý pohled. Když se zasmál, dodala: „Tvé šaty jsou bohužel dost poničené, ale pošlu ti je po mé komorné.“

„A kdy ti tedy budu moci splatit další část svého dluhu?“

Rosamunda pevně stiskla podnos. Jako by před sebou držela štít. Měla dobře vyvinutý smysl pro to, co je správné a co ne, a věděla, že další setkání s tímto mužem zcela určitě patří do té druhé kategorie. Mohla by argumentovat tím, že zvýší svou šanci na otěhotnění, ale v srdci by věděla, že se mu oddává ze zcela jiného důvodu. S Wenscotem by to nemělo již nic společného. Učinila by tak z pouhé touhy, a aby si udělala zásoby na následující dlouhé chudé roky.

Měla by mu říct, že svůj úkol již splnil a že od tohoto okamžiku se o něho bude starat Millie…

„V noci,“ zašeptala. „Až budou všichni v posteli.“ Po chvíli dodala: „Chodí spát brzy.“

„Výborně. Do úsvitu nám zbývá spousta času.“

Mají před sebou celou noc? Je to vůbec možné?

Pozpátku couvala ke dveřím, jako by utíkala před nějakým nebezpečným zvířetem. Když si opřela podnos o bok, aby mohla otevřít dveře, rychle k ní přistoupil a pomohl jí. V tóze vypadal neuvěřitelně elegantně.

Otázka, která se jí již nějakou dobu honila hlavou, z ní vylétla jako střela. „Je nějaký důvod, aby pouhé vyslovení tvého jména vyvolalo u někoho bouřlivou reakci?“

Zarazil se. „U koho vyvolalo bouřlivou reakci?“

Stál tak blízko, že se jí dotýkal nahou paží a ramenem. Cítila neodolatelnou touhu se k němu přitulit a přitisknout tvář k jeho hladké pokožce.

Není to správné! Nemůže mít milence.

„Vlastně na tom nezáleží,“ řekla a vyšla na chodbu. Zamkla za sebou dveře, i když už to vlastně bylo zbytečné. Nebezpečí, které jí hrozilo, nebylo v pokoji, ale v ní samotné.


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Než se stačila Rosamunda vzpamatovat, Diana vyběhla ze své ložnice, vytrhla jí podnos, položila ho na stůl a vtáhla ji do pokoje. „Brand Malloren!“ zašeptala.

„Ano.“ Rosamunda se ještě stále nemohla vzpamatovat z předchozího setkání. Proč by nemohla mít milence, aspoň jednou v životě? Copak na to nemá každá žena právo?

Diana na ni nepřestávala hledět. „Ty vůbec nic nevíš, že ne?“

„Co bych měla vědět?“

„Kdo jsou Mallorenovi!“

Rosamunda se posadila na pohovku pod oknem a připravila se na nepříjemnou pravdu. „Co udělal?“

„Co udělal?“ Diana překvapeně zvedla obočí. „Řekla bych, že to bys měla vědět spíš ty.“

„Myslím mimo tvůj dům.“

Diana zakroutila hlavou a elegantně se posadila na druhý konec měkké pohovky. „Drahoušku, úplně jsem zapomněla, že ty nikdy nikam nechodíš. A noviny určitě taky nečteš, nebo se snad mýlím?“

„Psali o něm v novinách?“ Rosamundě se udělalo nevolno. Nikdy si nemyslela o mužích přepadávajících pocestné nic dobrého. Většinou to byli sprostí zloději a někdy dokonce i vrazi. Ale třeba to není jeho případ. „Tak jaký trestný čin spáchal?“

„Trestný čin?“ Diana překvapením otevřela ústa. „Roso…! Ne, pokud vím, tak o Brandu Mallorenovi se zatím v novinách nepsalo. Ale o jeho bratrovi ano. A často. Určitě už jsi slyšela o Rothgaru.“

„Co to je Rothgar?“

„Ne co, ale kdo. Markýz z Rothgaru.“

Rosamunda na ni hleděla. „Chceš mi říct, že on,“ mávla rukou směrem k zamknuté ložnici, „je markýz?“

„Začínám pochybovat o tvé inteligenci.“ Diana se naklonila dopředu. „Dávej přece pozor. Pokud on je Brand Malloren, pak jeho bratr je markýz z Rothgaru. Pochopitelně mám na mysli jeho nejstaršího bratra.“

„Pochopitelně,“ opakovala Rosamunda. „Ale jeho šaty vypadaly tak prostě. Já tomu nerozumím…“

„Já také ne. Ale Mallorenovi jsou velice známí. Lord Bryght…“

„Lord?“ zvolala Rosamunda.

„Lady Elf je velmi příjemná dáma,“ pokračovala Diana. „S tou jedinou jsem se osobně setkala.“

„Diano!“ Rosamunda vykřikla, aby získala sestřenčinu pozornost. Pak pokračovala již tišším hlasem. „Chceš mi říct, že tam v té ložnici mám zamčeného lorda?“

„Pokud to opravdu je Brand Malloren, pak ano, ale…“

„To je strašné!“

„No, vlastně to není opravdový lord. Nemá křeslo v parlamentu nebo něco podobného.“

„To má být útěcha?“

Diana se najednou rozesmála. „Ale zlato, pochybuji, že tě za to bude hnát před soud. Ale každopádně máš dobrý vkus, co se výběru otroků týče.“

„Zachránila jsem ho.“ Rosamunda již ani na vteřinu nezapochybovala o jeho šlechtickém titulu. Vlastně se tím spousta věcí vysvětlila. Proto byl tak sebevědomý.

„Zachránila, nebo zajala…“ Diana mávla ošperkovanou rukou. „Ale stejně se mi ulevilo! V poslední době s tebou byla pěkná nuda, ale tohle je ještě lepší než naše někdejší dobrodružství. Udělat z Mallorena svého milence! Tomu říkám výběr.“

„Já si ho nevybrala,“ bránila se Rosamunda a cítila, jak rudne.

Diana se znovu zatvářila udiveně. „Chceš mi snad tvrdit, že hned jak jsi ho vytáhla z příkopu, tak tě napadlo: Hele, chlap. Výborně. Hned zítra bude ležet v mé posteli.“

„To samozřejmě ne!“ Rosamunda vyskočila a začala se procházet po pokoji, aby zakryla rozpaky. „Tak dobře. Připadal mi jako… jako přijatelný.“

„Tak přijatelný. Ale stejně by mě zajímalo, co dělal lord Brand Malloren opilý na kraji silnice a navíc v prostých šatech? Sice toho muže neznám, ale zdá se mi to nepravděpodobné.“

„Možná ho jeho rodina vydědila.“

„Říká se, že markýz a jeho rodina mají mezi sebou ty nejlepší vztahy. Vlastně by ses měla začít modlit, aby se lorda Rothgara nedotklo, jak ses starala o jeho bratra. Slyšela jsem, že v takových případech nezná slitování.“ Ztišila hlas. „Někteří lidé ho dokonce považují za blázna.“

„Za blázna!“

Diana se zasmála. „Jen jsem tě chtěla trošku poškádlit, zlato. Nikdy jsem markýze nepotkala, ale neslyšela jsem, že by měl někdy pěnu u úst. Ale pokud vím, jeho matka byla šílená.“

Rosamunda ztuhla. „Matka lorda Branda byla šílená?“

„Ale ne. Lord Brand a markýz z Rothgaru jsou nevlastní bratři.“

Rosamunda ulehčené vydechla. „Díky Bohu!“

„Ale no tak. To není správné hodnotit někoho podle jeho rodičů. Připadal ti snad lord Brand jako nepříčetný?“

Rosamunda uvažovala, jestli vlastně ví, co to je. „Ne, ale…“

„Tak ho suď podle jeho chování.“

„Nezapomeň, že se zajímám o šlechtění zvířat.“ Najednou se chytila za hlavu. „Jen si to představ! Co kdybych porodila dítě, které má v krvi nepříčetnost. Dívala jsem se jen na jeho tělo, ale nenapadlo mě přemýšlet o jeho duševním zdraví či morálních kvalitách. Dědit se může nejenom vzhled, ale například i temperament. Takže říkáš, že jsi o něm nic špatného neslyšela? Mám na mysli lorda Branda?“

„Ne, ale zdá se, že ve společnosti se příliš často neobjevuje.“

„Říkal mi, že spravuje majetek jistého šlechtice.“

„Tak vidíš. Je to venkovský balík stejně jako ty. Zřejmě se nejraději baví o výnosech, o turínu, o kulhavce a podobných tématech.“

„Mě spíše zajímá, jestli se v tom bude vyžívat i jeho dítě.“

Diana zakoulela očima. „Jsem si jistá, že ty se o to už postaráš.“ Vstala a uhladila si sukni. „Přesto si dělám starosti. Musíme udělat vše proto, aby tě Mallorenovi nikdy nevypátrali.“

Rosamunda se zachvěla. „Snažila jsem se ze všech sil. Neví, kde je, ani s kým.“

„To je sice pravda, ale když ho napadne zeptat se na muže, kterého někdo našel u silnice a pak se o něho staral, jsi ztracená. Přiznej si to. Můj maškarní bál byl mnohem lepší plán.“

„Asi ano, ale s trochou štěstí většina místních ani nebude vědět, že jsem tu někoho měla. Služebnictvo slíbilo, že si to nechá pro sebe.“

„Dá se jim věřit?“ Dianin zamračený výraz vyjadřoval pochybnosti.

„Myslím, že ano. Nechtějí mít v sousedství Nové společenství o nic víc než my.“

Diana se posadila a překvapeně se na sestřenku podívala. „Tys jim to všechno vysvětlila?“

„Samozřejmě že ne! Ale nejsou hloupí. Myslím, že paní Yockenthwaitová to uhodla a moje matka a Sukey také.“

„Teta Ellingtonová!“

Rosamunda si přitiskla dlaně k rozpáleným tvářím. „Není to hrozné? Ale… ale zdálo se, že to schvaluje. Nevím, jestli je to povzbuzující, nebo prostě jen důkaz toho, že svět se už úplně zbláznil.“

Diana prudce vydechla. „No dobrá, takže to možná máš pod kontrolou. Ale stejně…“ Našpulila rty a v očích se jí zajiskřilo.

„Co?“ zeptala se Rosamunda podezíravě.

„Nemělo by být obtížné pustit do světa falešnou zprávu. Jako pojistku. Jistá dáma nalezla u cesty cizího muže. Možná zde, možná u Riponu, možná v Nidderdalu nebo Airedalu. A ta dáma se jmenovala lady Hauxwellová, nebo paní Tringová, či snad to byla dokonce jedna ze slečen Gillsettových…“

„Diano!“ zaprotestovala Rosamunda, ale hned si uvědomila, že by to mohlo fungovat.

„Víš, jak lidé věří historkám, které jim někdo poví, a pak je pošlou dál a něco si k nim přidají. A každý člověk z údolí si myslí, že v ostatních údolích se dějí nemravnosti a zázraky. Když jsi měla tu nehodu, polovina severního Yorkshiru tě považovala za mrtvou a druhá polovina tvrdila, že jsi oslepla. Mnoho lidí navíc tvrdilo, že jsi byla na útěku se svým milencem. Nebo dokonce že jsme utíkaly obě.“

„Modlím se za to, aby se taková pomluva znovu nerozšířila. Můj plán závisí na mé neposkvrněné pověsti.“

„Kterou zcela určitě máš.“ Diana k ní přistoupila a chytila ji za ruku. „Byla to moje chyba…“

„Ne…“

„Ale ano! To já jsem trvala na větší rychlosti, i když jsem k tomu vlastně neměla žádný důvod. Měla jsem to být já, kdo…“

„Nebuď hloupá! Nemělo se to stát ani jedné z nás. Byla to prostě nehoda, že se náš kočár otočil a na mě se vysypalo sklo. Ty ses udeřila a upadla do bezvědomí. Mohla jsi z toho mít mnohem vážnější následky než já.“

„Ale nic se mi nestalo.“ Diana se dotkla Rosamundiny tváře. „Opravdu bych si přála, abys to hodila za hlavu, zlato. Jizvy už vybledly a nevypadají tak příšerně, jak si namlouváš.“

Rosamunda si uvědomila, jak moc by se sestřence ulevilo, kdyby žila normálním životem. Nikdy předtím ji nenapadlo, jak hluboce to Diana prožívá. „Pokusím se,“ slíbila. „Ale teď ještě ne. Zatím je důležité, abych zůstala bezúhonnou a samotářskou lady Overtonovou.“

„Ale…“

„Díky bohu jsem nikomu kromě tebe neřekla jeho jméno!“ přerušila ji Rosamunda. Nechtěla teď myslet na své jizvy a dělat unáhlená rozhodnutí. Bylo to pro ni příliš bolestivé.

Diana jen pokrčila rameny a už o tom nemluvila. „To od tebe bylo chytré. Zařídím, aby někdo důvěryhodný ze služebnictva začal roznášet tu historku. Pokud by se přece jen vyneslo z domu, že zde byl nějaký muž, všichni by to považovali jen za další otřepaný příběh.“

„Děkuji ti.“

„Takže teď ještě musíme vyřešit, jak se ho zbavíme. Nemůžeš ho jen tak nechat odejít, protože pak by veškeré snahy o utajení nebyly k ničemu.“

„Zvláště když v okolí několika mil vůbec nic není. Musím ho někam zavézt.“ Na chvíli se zamyslela. „Mohla bych mu zavázat oči.“

„Souhlasil by?“

„Zřejmě ano.“

„Jsi si jeho chováním až nápadně jistá. Ale stejně by to k ničemu nebylo. Pořád by věděl, jak dlouho jste asi jeli. Poznal by, jestli jedete z kopce nebo do kopce, slyšel by okolní zvuky. Jsem si jistá, že to není žádný hlupák.“

„Ne, to tedy opravdu není. Tak mi poraď, ty nejchytřejší z nejchytřejších, jak mám toho chudáka zmást?“

„Našla jsi ho opilého, tak mu nechej v pokoji láhev s džinem a třeba se zase opije do bezvědomí.“

Takový byl původní Rosamundin plán, ale nyní zakroutila nesouhlasně hlavou. „Ani jednou mě nepožádal o víno či něco silnějšího. Kdyby byl opilec, určitě by to udělal, nemyslíš?“

„Bohužel máš asi pravdu. Také bys ho mohla něčím praštit po hlavě, ale…“

„To v žádném případě! Za prvé bych to neuměla a za druhé je to příliš nebezpečné. Víš sama, jak jsi byla po naší nehodě pomatená. A chudák Bob Wigglethorpe, ten se úplně změnil poté, co mu na hlavu spadl trám.“

„Tak dobře, požádám paní Naisbyovou o uspávači lektvar.“

Rosamunda nebyla tím nápadem příliš nadšená, ale zatím to vypadalo jako nejlepší řešení. „To bys možná mohla. Ale musím ti říct, že to nedělám ráda.“

Diana ji políbila na tvář. „Zase zmatkuješ. Uvědom si, že to hlavní už máš za sebou. Přece to teď nevzdáš!“

„Já vím, musím být kurážná.“

„Přesně tak. Ale pamatuj si, tohle není žádná Shakespearova tragédie. Rosie a Diana dotáhnou celou záležitost do vítězného konce. Ovšem jen za předpokladu, že Rosie nedostane jeden ze svých záchvatů upřímnosti. Slibuješ?“

Rosamunda se na chvíli zamyslila, ale pak pokývla. „Slibuji.“

Když Diana odešla, Rosamunda cítila pokušení zůstat na pohovce u okna a jen tak promarnit den, ale pak si uvědomila, že musí jít ven mezi lidi pro případ, že by se někdy provalilo, kdo v domě byl. Stejně chtěl donést šaty, pomyslela si, když se upravovala a vycházela z pokoje.

V kuchyni si pečlivě prohlédla jednotlivé kusy jeho oblečení a potvrdilo se jí, že nejsou tak stylové a kvalitní, jak by se u šlechtice očekávalo. Možná je ve své podstatě obyčejný člověk, i když pochází z vysoce postavené rodiny. Moc ráda by uvěřila tomu, že by si i přes rozdílné společenské postavení mohli být blízcí, ale rychle se vzpamatovala. Místo na společenském žebříčku byla ta nejmenší překážka, která jim stála v cestě.

Je přece vdaná.

Toužila otěhotnět, aby mohla zachránit Wenscote, a to se jí podaří jen v případě, že nikoho na světě nenapadne, že by mohla mít lady Overtonová milence. A i kdyby tato překážka padla, byla dcerou statkáře – sice statkáře aristokratického původu, ale pořád jenom statkáře – a Brand Malloren byl synem markýze.

A navíc o ni ani neměl zájem, připomněla si. Jen jí splácel dluh a dobře se bavil. Nic víc, nic míň.

Nahoru s oblečením poslala Millii.

Teď musí jít ven a nechat se vidět. Nasadila si čepec, ten, který jí částečně zakrýval tváře, a vydala se do části zahrady, která sousedila se silnicí.

Po cestě jezdily povozy a chodili lidé. Když si všimli Rosamundiny přítomnosti, pozdravili ji. Všechny je znala a ani jeden z nich se netvářil podezíravě. Nebylo nic neobvyklého na tom, že zde s Dianou strávila dva nebo tři dny.

Možná by měla Dianě navrhnout, aby se do vdovského domu nastěhovala, aby to vypadalo ještě nenápadněji. To se jí však nehodilo. Nemohla by se svým milencem strávit noc, kdyby věděla, že Diana spí ve vedlejším pokoji.

Začala plít záhon, když vtom ji vyrušila Millie, která se objevila na zahradním chodníčku a mumlala cosi o polonahých chlapech. „Chce něco na čtení.“

„Na čtení?“ opakovala Rosamunda nechápavě, i když smysl to dávalo. Bylo mu již dobře a musel trčet v pokoji, kde neměl do čeho píchnout.

„Mám mu donést něco z knihovny, milostpaní?“

„Ano…“ Ale pak ji napadla možná komplikace. „Ne! Ne, zajdu tam a něco mu vyberu. Děkuji ti, Millie.“

Když Rosamunda běžela k několika policím, které ve vdovském domě suplovaly knihovnu, věděla, že málem udělala další osudnou chybu. Všechny knihy sem byly přineseny z velkého domu a bylo na nich vytištěno jméno Aoadale a rodinný erb.

Přelétla pohledem všechny výtisky v naději, že najde nějaký neoznačený, ale bohužel jí štěstí nepřálo. Mohla by sice vyříznout první stránku, ale nechtěla ničit knihy.

Co ted?

Najednou ji něco napadlo. Vyšla ven a zamířila do velkého domu, vzdáleného asi půl míle. Zadním vchodem vstoupila do kuchyně a zeptala se na Dianu.

„Jela dohlédnout na sklizeň sena,“ oznámil jí majordomus. „Ale hraběnka vdova je přítomna.“

Rosamunda by ho nejraději požádala jen o nějaké noviny, ale věděla, že se sluší tetu navštívit.

Lady Arradaleová byla kulaté postavy jako její sestra – Rosamundina matka –, ale nosila se s hrdostí hodnou hraběnky. S pomocí zázraků kosmetiky si vlasy udržovala stále stejně hnědé jako za svého mládí.

„Drahoušku,“ řekla a nastavila napudrovanou tvář k lehkému polibku, „doneslo se mi, že právě prožíváš nějaké dobrodružství.“

„Jaké dobrodružství, teto Arradaleová?“ zajímala se Rosamunda a posadila se na brokátem potaženou židli. Tetina otázka ji vyvedla z míry.

„Mariah se tu zastavila a pověděla mi o tom tvém lazarovi. To bylo od tebe velice laskavé, žes mu pomohla.“

Mohlo ji napadnout, že matka svoji sestru navštíví, když už je poblíž, a že jí také poví, co je nového. Co přesně jí však řekla? Rosamunda se ze všech sil snažila odhadnout tetin tón, ale u ní člověk nikdy nevěděl, na čem je.

„Vlastně mě to trošku obtěžuje,“ pronesla znuděným hlasem, „ale myslím, že bych měla zůstat ve vdovském domě až do jeho odjezdu. Doufám, že to bude už zítra.“

Myslela si, že je již dospělá, ale touto záležitostí jako by se vrátila do dětských let. Rosie a Diana znovu něco vyvedly.

Rosamundini rodiče měli měkké srdce a neradi své děti trestali, ale lord a lady Arradaleovi kladli na svoji jedinou dceru vysoké požadavky a byli velice přísní. Pokud Diana něco vyvedla, bezpochyby do toho byla zapletená i Rosamunda, a tak všichni – včetně Rosie a Diany – souhlasili se stejným trestem pro obě. Pokud si zasloužily výprask, vždy jim ho udělovala teta Arradaleová.

Rosamunda viděla téměř jasně, jak teta volá, aby jí přinesli březové koště!

To jí připomnělo Nové společenství a jejich bezcitné zacházení s dětmi. I když jim teta Arradaleová uštědřila výprask, nikdy nebyla krutá. Jen chtěla, aby si zapamatovaly, co nemají dělat.

„Nějaké problémy?“ zeptala se teta a vytrhla Rosamundu z jejích myšlenek.

„Ani ne, teto. I když sir Digby na tom není nejlépe.“ Rosamunda se chytila načatého tématu. „Přála bych si, aby méně jedl a pil. Znepokojuje mě, jak je brunátný, a když jde po schodech, těžce dýchá.“

„Tvé obavy jsou oprávněné. Hrabě míval podobné potíže a již není mezi námi.“

Rosamunda na to úplně zapomněla a mrzelo ji, že svým vyprávěním vyvolala smutné vzpomínky.

„A kdyby sir Digby zemřel,“ pokračovala teta, „jeho dědicem se stane příslušník nějaké nové extrémní sekty, je to tak?“

„Ano, Edward Overton. Dělá nám to starosti.“

„Měla bys otěhotnět, zlato,“ pronesla teta neurčitým tónem.

Rosamunda cítila, jak rudne. Nikdy by ji nenapadlo, že bude mluvit o manželských záležitostech se svojí důstojnou tetou. „Snažíme se o to. Digby a já…“ Vlastně ani nelhala.

„Jaké štěstí, že muži narozdíl od žen se mohou stát rodiči i v pokročilejším věku. Sir Digby má velké štěstí, že je manželem zdravé a mladé ženy.“ Naklonila hlavu na stranu a mírně se usmála.

Rosamunda ztuhla. Má to snad chápat jako královský souhlas? Byl to ten nejpozoruhodnější rozhovor v jejím životě.

Stočila téma k důvodu své návštěvy. „Ten můj lazar by si rád přečetl noviny, teto. Přišla jsem tě požádat, zda bych si nějaké nemohla vypůjčit.“

„Ale jistě, drahoušku.“ Lady Arradaleová zazvonila na zlatý zvoneček, a když se objevil lokaj, poslala ho pro noviny.

„A kdo to vlastně je?“ otočila se zpátky k Rosamundě.

Rosamunda musela zalhat. „Zdá se, že si na to nemůže vzpomenout.“

„A odkud je?“

„To také neví.“

„A byl opilý.“ Lady Arradaleová naježila obočí. „Třeba své jméno tají úmyslně. Buď opatrná, Rosamundo.“

„Tvrdil, že většinou nepije.“

„Přece se ti nebude přiznávat.“

Rosamundu překvapilo, jak jsou všechny starší ženy k mužům skeptické.

Teta na ni upřela své bystré oči. „Dávej pozor, zlato. Lumpové a podvodníci umějí být okouzlující, což je dělá ještě nebezpečnějšími, zvláště když jsou navíc hezcí. Předpokládám, že ten tvůj hezký je. Jestli chceš, můžeš ho poslat na noc sem.“

Rosamundu zachránil lokaj, který se vrátil s několika výtisky novin na stříbrném podnose.

Teta Arradaleová mu gestem ruky naznačila, komu má noviny dát, a Rosamunda vstala. „Děkuji, teto. Myslím, že není nutné na noc ho stěhovat, a Diana navíc slíbila, že mi ho pomůže zítra ráno vrátit do civilizace.“

„Opravdu? Ani mě to nepřekvapuje. Ale když neznáte jeho jméno a bydliště, kam ho vlastně chcete vrátit?“

Bože, pomoz mi. „Do Thirsku. Domnívá se, že pochází odtamtud, takže doufáme, že ho tam někdo pozná.“

„A když ne?“

„Tak mu dám nějaké peníze a nechám ho tam. Přece nemůže zůstat ve tvém domě, teto!“

„Pevně doufám, že vy dvě se chováte v souladu se svým věkem a postavením.“

„Samozřejmě, teto Arradaleová!“ vyhrkla Rosamunda a jasně slyšela svist březové metly. Vtom ji však něco napadlo. „Možná bych se na noc mohla přestěhovat já. Přece jen mě mírně znepokojuje, že bych s ním měla spát ve stejném domě, když je nyní již při vědomí.“

Teta Arradaleová souhlasně přikývla. „Velmi rozumné. Tvá pověst zůstane neposkvrněna a navíc budu ráda, když mi budeš u večeře dělat společnost.“

To sice Rosamunda v plánu neměla, ale pozvání znělo jako královský rozkaz, a tak jen přikývla. Poděkovala tetě, rozloučila se s ní a pak se vydala zpátky přes dům ven. Horlivě uvažovala, jestli náhodou neudělala chybu.

Ne, pomyslela si, když vyšla na terasu vedoucí do zahrady, zachovala se správně. Pokud by se zpráva o jeho přítomnosti roznesla, fakt, že mu jednu noc bylo nevolno a druhou noc Rosamunda spala mimo dům, jí pomůže odvrátit podezření.

Proč se lidé domnívají, že noc je jediná doba, kdy se dá hřešit?

Rychlým krokem se vracela přes sametový trávník do vdovského domu. K její radosti ji vidělo několik zahradníků, ale přesto ji návštěva velkého domu rozrušila.

Proč?

Na chvíli se zastavila na vyřezávaném dřevěném můstku a zadívala se do vody. Znala životní styl Arradaleových od začátku svého života – již jako dítě běhala po velkém schodišti a hrála si v mramorem vydlážděných halách. Nikdy však po přepychu netoužila, upřednostňovala skromnější bydlení, jakým byl například její rodný dům či Wenscote.

Tak proč je teď tak rozrušená?

Už ví. Protože Arradale odpovídal životnímu stylu, na jaký byl Brand Malloren zvyklý. Možná dokonce žil v ještě větším přepychu. Propastný rozdíl mezi nimi se zvětšoval.

Zatřásla hlavou, aby odehnala hloupé myšlenky. Propastný rozdíl mezi ní a lordem Mallorenem má na svědomí především její neupřímnost, tlak, pod kterým se ocitla, a nezvratný fakt, že je vdaná.

A navíc se navzájem vůbec neznají, připomněla si. Seběhla z dřevěného mostu a pokračovala po cestě lemované stromy. Brand Malloren měl vzácný dar připadat lidem blízký, ale ještě včera touto dobou ho vůbec neznala. A teď má toho cizího muže plnou hlavu. Nejhorší je, že jak Diana, tak teta Arradaleová to zřejmě uhodly.

Jako by nestačilo, že vědí o její nevěře, i když se jí dopustila z ušlechtilého důvodu. Teď ji navíc budou považovat za hloupou husu! To nemohla připustit.

Zastavila se u starého dubu vedle silnice vedoucí do Hawesu.

Proč jí neřekl, že je lord Brand Malloren? Proč jí zatajil svůj šlechtický titul? Prosté šaty měl na sobě zřejmě kvůli utajení. Zeji to nenapadalo dříve. Co měl lord Brand Malloren za lubem? Kvůli čemu skončil v bezvědomí a snad i v ohrožení života?

Vlastně to ani vědět nechtěla. Koneckonců syn markýze mohl být čímkoliv – lapkou, pašerákem, zločincem prchajícím před spravedlností.

Ocitla se kvůli tomu okouzlujícímu lumpovi ve velkém nebezpečí. V žádném případě mu nesmí důvěřovat. Už tak se zachovala hloupě, když mu věřila. Moudrá žena by takový vztah co nejrychleji ukončila.

Rosamunda však zřejmě nebyla dostatečně moudrá, protože to nedokázala.

Utrhla u cesty rostoucí pryskyřičník a točila s ním, zatímco uvažovala, jak nejlépe po věčen zmizet z velkého domu, aby se mohla dostavit na smluvenou schůzku.
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Už byla téměř u domu a chystala se obejít živý plot oddělující zahradu od cesty, když vtom na ni někdo zavolal: „Bůh buď s vámi!“

Otočila se a na cestě spatřila muže na koni. Na hlavě měl vysoký černý klobouk. Na vteřinu ji napadlo, že to je Digbyho synovec Edward Overton, ale ten by na ni zavolal jménem, a navíc byl tento muž podsaditější.

Člen Nového společenství. Právě zde. Bylo to jako výzva k boji, připomínka vážnosti situace. „Pane? Potřebujete něco?“

Byl to vcelku obyčejný člověk s laskavým výrazem ve tváři a bystrýma hnědýma očima. Na sobě měl jednoduchý šedivý oblek, již značně obnošený.

„Je tohle dům Arradaleových, sestro?“ Rosamunda se nejprve zarazila, ale pak si vzpomněla, že členové sekty místo formálnějšího oslovení používají oslovení „bratře“ a „sestro“.

„Vdovský dům.“ Věděla, že je to nesmysl, ale připadalo jí, že ten muž přesně ví, o co jde.

„Hezký dům. A vy musíte být hraběnčina sestřenice lady Overtonová.“

Rosamunda si rychle přikryla dlaní tvář. Samotnou ji překvapilo, že úplně zapomněla na své poranění a klidně se bavila s cizím člověkem.

„Ano, poznal jsem vás podle těch jizev,“ řekl a vůbec mu to nebylo trapné. „Edward Overton se o nich zmiňoval.“

Přinutila se spustit ruku podél těla. „Vy znáte mého synovce?“

„Velice dobře. Pozval mě do vašeho domu.“

„Nemá právo zvát si do našeho domu hosty!“ odsekla ostře dříve, než si stačila uvědomit, co dělá.

„Zdržíme se jen jednu noc,“ řekl muž a tvářil se, jako by její neslušnou poznámku přeslechl. „Jsme na cestě do Lancashiru, kde budeme kázat, a rozhodli jsme se zastavit ve Wenscotu, aby mohl Edward navštívit svého nemocného strýce.“

„Sir Digby není nemocný, což jste, doufám, jak vy, tak Edward mohli vidět na vlastní oči.“

„To je dobrá zpráva, ale udělal by lépe, kdyby jedl střídměji, což jsme se mu oba snažili vysvětlit.“

Ať jdou k čertu. Přestože to byla dobrá rada, Edward ji podal tak, že se Digby vždycky rozzuřil, a tento muž ho svou upřímností musel vyprovokovat ještě víc. Díky bohu, že hned ráno pokračují v cestě.

Vtom ji něco napadlo. „Nevěděla jsem, že Edward také káže.“

„Pomáhá mi a učí se. Všichni očekáváme, že brzy postoupí na vyšší stupínek v naší hierarchii.“

Díky svému velkorysému daru, kterým má být Wenscote. Rosamunda se nepřestávala zdvořile usmívat. „Jsem si jistá, že z toho má velikou radost.“

„Pouze služba Bohu nám přináší potěšení. Hned zítra za úsvitu budeme pokračovat v cestě. Uvidíme se dnes večer ve Wenscotu?“

„Zůstávám na noc v domě Arradaleových.“

„V tom případě mi dovolte, abych vám již nyní poděkoval za pohostinnost vašeho domu. Je vidět, že se o něj stará pečlivá ženská ruka.“

„Pak tedy poděkujte hospodyni, paní Croftonové, protože taje tam mnohem déle než já a zastane většinu práce kolem domu.“

Mírně naklonil hlavu. Zřejmě na něho její kuráž zapůsobila. „Určitě to udělám. Od vašeho manžela jsem se však dozvěděl, že se staráte o zahradu a zajímáte se o chov domácích zvířat.“

„To je pravda.“ Přála si, aby už odjel, ale na druhé straně se o něm chtěla dozvědět co nejvíce. Reprezentoval jejího nepřítele. Byl to první člen Nového společenství, kromě Edwarda, se kterým se setkala.

„V tom případě bych si s vámi někdy rád promluvil. Mám stejné zájmy a jednoho dne budou výsledky vaší práce sloužit k účelům našeho Pána. Bůh vám žehnej, sestro.“

S těmi slovy pobídl koně. Rosamunda poslouchala klapot vzdalujících se koňských kopyt. Při představě, že z její práce bude těžit Nové společenství, zaskřípala zuby. Náhodné setkání ji však nerozrušilo jen kvůli tomu. Ten muž nemohl mít žádné podezření, ale stejně jí nebylo příjemné, že se tu s ním právě dnes setkala. Až se ukáže, že je těhotná, nebude si to ten muž dávat do souvislosti s jejím pobytem v Arradalu?

Ne, protože neví o jejím tajném milenci.

Ale stejně se zachvěla.

Tento muž byl jiný než Edward, který sice věděl, jak je všechny ranit, ale v podstatě jí byla jeho okázalá prostota a suché kázání k smíchu. Tento muž si však svými jednoduchými způsoby a milým pohledem mohl naklonit snadno ovlivnitelné a přesvědčit váhavé. Dokonce i ona v jeho přítomnosti zcela zapomněla na své jizvy.

Byl opravdu nebezpečný.

Vždycky si myslela, že členové Nového společenství jsou hloupí.

Pokračovala v chůzi. Vždy si přála, aby Digby zakázal Edwardovi vstup do domu. Digby však doufal, že se mu podan synovci sektu rozmluvit. Rosamunda si byla jistá, že to se mu nikdy nepovede. Digby se však domníval, že to je jediný způsob, jak předejít katastrofě.

To všechno se již brzy, s pomocí Boží, změní.

Neměla by se přece jen vydat do Wenscotu a zkontrolovat situaci? Netrvalo by jí to ani hodinu. Nemohla to však udělat, protože by stěží vymyslela nějaký rozumný důvod, proč se vrací do Arradalu. Bude muset aspoň manželovi napsat dopis a vysvětlit mu, co se děje.

Všechno se to nějak zkomplikovalo.

Ten muž říkal, že odjíždí s Edwardem již zítra ráno. Bude to v pořádku. Když si otírala boty o rohožku, ušklíbla se a pak vstoupila do kuchyně. Přála si, aby to bylo v pořádku, protože tu chtěla zůstat a užívat si se svým tajným milencem.

Ještě včera by ji ani v nejmenším nenapadlo, že by se mohla tak snadno a rychle vydat na cestu hříchu.

Jessie a Millie si právě dávaly u kuchyňského stolu čaj. Jessie okamžitě vyskočila, jako by udělala něco špatného, ale Rosamunda jí pokynula, aby se posadila. „Předpokládám, že nahoře se nic nedělo.“

„Vůbec nic, milostpaní. Dáte si čaj?“

„Ano, děkuji. Vlastně bych mu také měla něco donést.“ Při pouhé představě, že ho půjde navštívit, sejí rozbušilo srdce.

„Já to udělám,“ nabídla se Jessie, která rychle dopila čaj a okamžitě postavila vodu na další. Rosamundě bylo jasné, že služebnou ničím nedonutí, aby za takové situace klidně seděla, ale nehodlala se vzdát několika vzácných minut s Brandem.

„Vezmu to nahoru,“ řekla a přála si, aby v sobě našla dostatek síly přenechat úkol některé služebné. „Mám pro něho i noviny.“

„V knihovně je spousta knih, milostpaní,“ ozvala se Millie a nesouhlasně se zamračila. Vždy se domnívala, že lidé Rosamundu využívají.

„Jsem si jistá, že ty by se mu nelíbily. Ale mám někde tu knihu o chovu zvířat, kterou jsem si koupila v Harrogatu. Vezmu mu ji a uvidím, jestli ho zaujme.“ Ještě že si ji zatím nepodepsala!

Jessie přichystala podnos a Rosamunda s ním vyběhla z kuchyně. Měla nechat některou služebnou, ať to tam zanese, ale nedokázala si odepřít další setkání.

Nedokázala si odepřít…

Stejně bude lepší, když ho služebnictvo uvidí co nejméně, namlouvala si, aspoň o něm nebudou moci vyprávět žádné podrobnosti.

Nasadila si masku, odemkla dveře a vstoupila dovnitř.

Postavil se a Rosamunda se při pohledu na něj zarazila. Jeho oděv byl sice jednoduchý a ne zcela čistý, ale i přesto v něm vypadal impozantně. Zdál se větší, ale také vzdálenější. Vlasy měl svázané tmavou stužkou, a přestože jeho šaty nebyly nejlepší kvality, na první pohled bylo zřejmé, že se jedná o šlechtice. Už způsob, jakým stál! Aristokratickému chování se člověk musí učit. Jak správně stát, jak se pohybovat, jak udělovat rozkazy. Viděla to u Diany a dokonce i teta Anadaleová se to musela po sňatku naučit.

Ať už to způsobilo cokoliv, bez problému ovládl celou místnost.

„Čaj?“ zeptal se mile. „Když člověk nemá co dělat, jídlo se stane důležitou součástí jeho života.“

Rosamunda se vzpamatovala a položila podnos na stůl. „A noviny.“

„Výborně!“ Usmál se na ni, ale připadala si spíše jako pochválená služka než jako rovnocenný partner. „Kdybys mi ještě dělala společnost, bylo by to dokonalé.“

Rosamunda mu nedokázala odolat. Posadila se a začala připravovat čaj. Samotnou ji překvapilo, s jakou láskou se tomu jednoduchému úkolu věnovala. „Nemůžu se dlouho zdržet,“ upozornila ho, zatímco míchala čajové lístky.

„Chápu.“ Uvolněně se posadil a přehodil nohu přes nohu. „S kým jsi to venku mluvila?“

Narazila lžičkou do konvice. On ji viděli Po chvíli si uvědomila, jak byla daleko a že měla navíc čepec.

Znovu začala míchat čajové lístky. „Mluvila? Kdy?“

„Před okamžikem. Ten muž ve vysokém klobouku.“

Prudce zvedla hlavu, aby se na něho podívala. Tvářil se mile, po podezření, které zaslechla v jeho hlase, nebylo ani stopy. „Byl to člen Nového společenství.“

„Aha. To jsou ti cromwellovci.“

Uvědomila si, že čaj je již zřejmě dostatečně vyluhovaný, a rychle ho nalila do šálků. „Nejsem si jistá, jestli jsou cromwellovci, i když chtějí, aby lidé vedli striktní puritánský život. Dáš si mléko? A cukr?“

Podle jeho instrukcí mu připravila čaj a podala mu ho.

„Takže to je soused?“ zeptal se a vzal od ní šálek. „Máte tu v oblasti Nové společenství?“

„Zatím ne.“ Okamžitě zalitovala, že neřekla jen pouhé „ne“.

„Zdá se, že jsou již všude. Kam člověk přijde, vidí vysoký klobouk či naškrobený čepec.“

„Je to tak.“ Na probírání současné společenské situace by nebylo nic špatného, ale příliš těsně souvisela s jejím tajemstvím, a tak se neodvážila téma více rozvádět. Vzala talíř se sušenkami a nabídla mu.

Vzal si jednu a řekl: „Musím přiznat, že k nim cítím jisté sympatie.“

„Sympatie?“ Málem mu vysypala zázvorové pečivo do klína. Tak proto nosí prosté šaty? Pane bože, co to jen udělala? „Zdá se, že tě to šokuje.“

Rychle se ovládla a zkoumavě se mu zadívala do obličeje. „Nepřipadáš mi jako puritán.“

„Ani nejsem,“ zasmál se. „Ale také se mi příliš nezamlouvají současné excesy. Vláda omezila prodej džinu, ale chudí lidé stále příliš Pijí“

Prudce položila talíř na stůl. „Takže je v pořádku, když výše postavení utápějí své problémy v alkoholu, ale obyčejný člověk to dělat nesmí?“

„Jsi snad radikál? Pokud prostý muž bude každý den pít, jeho děti budou pravděpodobně hladovět. Pokud pije šlechtic, jeho poddaných se to nemusí dotknout, pokud ovšem zároveň neholduje hazardním hrám.“

Rosamunda se neudržela. „Z tvé řeči vyplývá, že šlechtici nejsou k ničemu.“

Mírně se usmál. „Jen někteří, drahá dámo.“

„A jaký je ten šlechtic, co tě zaměstnává? Je to líný pijan, který ani neví, jaký majetek vlastní?“

Znovu se usmál. „To určitě ne.“

„Ale my jsme tě našli opilého.“

„Už jsem ti říkal, že se neopíjím.“

„Takže teď možná přijdeš o práci?“

Odložil šálek a rozhlédl se po pokoji. „Kde schováváš skřipec a palečnici? Připadám si jako u inkvizičního soudu.“

Rosamunda sama nevěděla, proč na něho začala útočit. „Omlouvám se. Ale ty jsi opravdu vypadal jako opilý, takže mě to mate.“

Udělal žalostný obličej. „To mě také, protože to neodpovídá mé povaze. Mlhavě si vzpomínám, že jsem byl v nějaké krčmě, ale to neznamená, že jsem se tam chtěl opít. Mohl jsem tam mít s někým schůzku, nebo jsem chtěl něco sníst.“

„Tam, kde jsme tě našli, žádné krčmy nejsou.“

„Takže tu máme další záhadu.“ Pokrčil rameny. „Myslím, že to není důležité.“

„Tobě nepřipadá důležité, že tě někdo odvezl opilého do studených a mokrých bažin?“

„Třeba jsem jel na koni. Koně jsem určitě měl. Hnědého valacha, kterého jsem si pronajal v Thirsku. Neobjevilo se tu někde takové zvíře?“

„Neslyšela jsem o tom.“

„Možná se vrátil tam, kde to lépe zná.“

„Ale proč bys jel sem?“

„Co myslíš tím sem?“

Skoro mu prozradila pravdu. „G-Gillsett.“ Samozřejmě se musela zakoktat!

„Nelži,“ řekl klidně. „Chápu, že chceš zůstat v utajení.“

„Omlouvám se,“ zašeptala a opravdu jí to bylo líto. Cítila se strašně. Vždy považovala pravdu za něco vzácného, za nutnou součást nejhlubších a nejvroucnějších svazků. Žádné svazky s tímto mužem nechceš, ozvalo se její přísné já.

Ale chci, našeptávalo jí to druhé.

„Kam zítra pojedeš?“ zeptala se a připomněla si tak, že už zítra bude po všem.

„Do Thirsku. Mám tam domluvenou schůzku. Je velmi pravděpodobné, že přijdu o práci, pokud budu ještě otálet.“

„Takže přece jen máš přísného pána.“

„Přísného? To je slabé slovo! Jen se modlím, aby se o mém dobrodružství nikdy nedozvěděl.“

„Vyhodil by tě?“

„Roztrhal by mě na cucky. Je jasné, že jsem udělal hloupou chybu.“

Pravděpodobně mluvil o svém bratrovi, o přísném a pomstychtivém markýzi. „Ode mě se to nedozví.“ Rosamunda se postavila. Věděla, že musí odejít, a cítila se kvůli tomu sklesle. Vlastně to bylo spíše kvůli tomu, že již zítra ji její milenec opustí.

Už zítra.

A navždy.

Připadalo jí špatné, že to skončí už tak brzy a nikdy více se neuvidí.

„Společný čas vypršel?“ zeptal se, jako by odpovídal na její tajné myšlenky. Rosamunda si namlouvala, že i jemu je to líto.

„Ještě máme chvilku. Mám knihu, která by tě mohla zajímat.“

Brand se díval, jak odchází. Zlobil se na sebe za ten melancholický tón, který slyšel ve svém hlase. Je to vdaná žena a neodnese si ji na zádech, až odsud odjede.

Jeho zájem o ni je jen výsledkem nudy. Nic jiného v tom není.

Začal přemýšlet, jaká by asi byla bratrova reakce, kdyby se o tom dozvěděl. Bey by byl vzteky bez sebe, kdyby se dozvěděl, že se jeho bratr nechal zdrogovat.

Jiné vysvětlení však neexistuje. Zřejmě mu dali opium. Z alkoholu by mu nikdy nemohlo být tak špatně. Opřel se o židli a vzal si další sušenku. Kdo ho ale mohl zdrogovat? A proč by to dělal? Kdyby si jen vzpomněl, s kým vlastně pil.

Zmizely mu z kapes peníze, ale byla to jen malá částka, která nestála za takovou námahu. Navíc zloději by ho nikdy neodtáhli tak daleko od místa činu.

A proč se ta záhadná žena bavila s Georgem Cotterem?

Vrátila se s velkým, v kůži vázaným svazkem. „Nevím, jestli tě to bude zajímat. Je to o zemědělství.“

„To je můj denní chléb, drahá dámo.“

„Myslela jsem si to.“ Přistoupila k němu a podala mu knihu. „Je nová, takže jsi ji možná ještě nečetl.“

Podíval se na název. Plánované chovné programy – příručka pro muže. To znělo zajímavě. Otevřel knihu a dodal: „Je tak nová, že ještě nemá rozřezané stránky. Budu potřebovat nůž.“

Odešla a za okamžik se vrátila s dlouhým ostrým nožem, určeným přesně k tomu účelu. Klidně by se s ním dalo podřezat hrdlo. Neřekl to nahlas, ale poněkud se mu ulevilo. Nemůže mít za lubem něco hodně špatného a zároveň být tak naivní.

Vlastně si ani nebyl jistý, že je Cotter darebák, ale její rozhovor s ním mu každopádně dělal starosti. Až dosud byl jen mírně zvědavý, co se týkalo jeho něžné věznitelky, ale teď potřeboval vědět víc.

„Je ta kniha dárek pro někoho?“ zeptal se a začal rozřezávat stránky.

„Pro mě.“

To ho překvapilo. „Ty se věnuješ chovu zvířat?“

Lehké cuknutí ramen mu napovědělo, že jí ta otázka není po chuti. Není divu. Pro ženy to nebylo běžné povolání. „Ano, zajímám se o to.“

„O ovce? Dobytek?“

„O ovce a koně.“

„Závodní koně?“

„Ne, tažné koně.“

Udivilo ho to. Měl rád, když ho někdo dokázal překvapit. „Mám pro ta mohutná zvířata slabost.“

Zřejmě si ani neuvědomila, že si sedla na židli. „Myslím, že jsou nádherní. Musím se smát závodním koním a těm jejich tenkým nohám a nervózní povaze.“

„Ty mi nervózní nepřipadáš.“

„Chceš říct, že ti připomínám tažného koně?“

Zasmál se. „Pouze co se týče jeho kvalit. Napñklad vím, že nemáš tenké nohy.“

Stáhla si sukni, jako by se bála, že uvidí její nohy. Jeho věznitelka pro něho byla záhadou. Přál si, aby zde mohl zůstat aspoň měsíc a odhalit všechna její tajemství. Chtěl ji ještě chvíli zdržet a zároveň vyzkoušet, a tak sejí zeptal na nejznámějšího odborníka zabývajícího se chovem zvířectva. „Co si myslíš o Bakewellovi?“

„Moc si toho o něm nemyslím, protože úmyslně drží své postupy a metody v tajnosti. Řekla bych, že odvádí dobrou práci v chovu koní, ale jeho ovce jsou na maso příliš tučné.“

„Možná se najde využití pro skopový tuk. Ty chováš ovce pro maso?“

„Spíš ne.“

„Se vznikem nových továren a dolů se přece zvýšil zájem o skopové a jehněčí.“

„Já vím, ale mé zájmy jsou odlišné.“

„Tedy chováš ovce pro vlnu.“

Rozhodně přikývla. „Snažím se dosáhnout větší měkkosti vlny, aniž bych obětovala odolnost zvířete. Nechala jsem si dovézt stádo z Irska, ale zatím to vypadá, že kvalita vlny je závislá spíše na životních podmínkách zvířat než na jejich chovu.“

„Dobrá strava rovná se hrubá vlna. Ale i o tu je zájem a má delší vlákna.“

„O jemnou vlnu je také zájem. Anglie je významným producentem vlny, ale dováží se sem obrovské množství kvalitnějších druhů. Nemyslíš, že bychom měli produkovat vlnu nájemné plédy stejně tak jako přízi z česané vlny a deky?“

„Určitě.“

Rosamunda chtěla pokračovat v diskuzi, ale vtom se zarazila. „Ty se mi směješ!“

Zvedl ruku. „Ne. Líbí se mi tvé nadšení. A co koně? Používáš kontinentální plemena?“

„Lord…“ Zarazila se. „Jeden zdejší chovatel vlastní fríského hřebce. Používám ho ke krytí s místním tažným plemenem, ale plánuji, že si pořídím vlastního hřebce. V tomto kraji potřebujeme silnější koně, tažní volové jsou nepoužitelní.“

Hospodaří snad na vlastním statku? A co její postarší manžel? Možná už je tak slabý, že převzala jeho povinnosti, a zdá se, že je ve svém oboru opravdu dobrá.

„Jaký máš názor na scelování pozemků? Domníváš se, že to je správné?“

Znovu rozhodně přikývla. V intimních záležitostech působila zmateně, ale nyní vypadala rozhodně a věděla, co chce. „Myslím, že nájemci s tím budou souhlasit. Doba rozkouskovaných polí a volného pasení je za námi. Tvůj zaměstnavatel se scelováním souhlasí?“

„Ano a postupně ho zavádí. Vlastní mnoho pozemků. Jak říkáš, většinou je to tak lepší. Jen stěží se dá hospodařit na pozemku, který je rozdělen na jednotlivá pole, roztroušená po kraji.“

„A jak se může člověk věnovat chovu a šlechtění zvířat, když se všechna pasou dohromady.“

Zabrali se do hovoru a Rosamundu vyrušilo až odbíjení hodin kdesi v domě. Okamžitě vyskočila ze židle, jako by jí hořelo pod nohama. „Nemůžu si tady s tebou celý den povídat! Co by si pomysleli lidé?“ Dokonce si sáhla na obličej, aby se ujistila, že má stále ještě masku.

Brand se v její přítomnosti cítil dobře. Měl dojem, jako by jí viděl skrze masku do tváře. Připadala mu jako někdo, koho již dlouho zná.

Postavil se a chtěl ji požádat, aby zůstala, ale nakonec odolal. „Jak znám lidi, určitě si budou myslet to nejhorší.“

Rozběhla se ke dveřím. S rukou na klice se na chvíli zarazila. „Večer se stěhuji do jiného domu.“

„To je mi opravdu moc líto,“ řekl zklamaně.

„Vrátím se,“ dodala rychle. „Po setmění. Doufám, že se mi to podaří.“

„Přijď,“ přikývl, a pak ještě proti své vůli dodal: „Prosím…“

Mezitím již otevřela dveře, vyběhla ven a zamkla. Slyšela jeho poslední slovo? Doufal, že ne. Choval se bláznivě a byl si toho vědom.

Ale stejně se mu to líbilo. Prožíval nádherné dobrodružství. Měl by o tom napsat knihu – Gentlemanovo dobrodružství v yorkshirských údolích.

Jaký ale bude konec?

Šťastný určitě ne. Skončí to zítra, kdy se vrátí ke svým povinnostem a ona ke svému postaršímu manželovi.

Zvedl knihu, kterou mu donesla, a otevřel ji. Připomínala mu jejich nečekaně společné zájmy i rozdílné názory, které k tomu patřily. Sdílela jeho přesvědčení, ale brzdilo ji měkké srdce. Chtěla se starat o každého člověka, který pracoval na její půdě, dokonce i o ty neschopné. Pochyboval, že je dostatečně tvrdá, aby to v chovu zvířat někam dotáhla. Nedokázala vyřadit slabé a zbytečné.

To však na jeho obdivu k ní nic nezměnilo.

A tohle všechno má skončit zítra ráno za úsvitu?

Musí to skončit. Je vdaná. Jejich setkání byla jen krátká návštěva zakázaného, tajného místa. Zítra musí odjet. Určitě ho čeká hromada práce a nesmí zmeškat schůzku v Thirsku.

Také se bude muset podívat na tu záležitost se svým únosem. Pořád mu to nedávalo smysl. Chystal se na běžnou obhlídku statku, který se chystal koupit.

Na takové cesty si vždy oblékal jednoduché šaty a pronajímal koně. Rád si nemovitosti prohlížel za jejich běžného chodu, aby ho prodávající nemohl ovlivňovat. Nikoho však nepodváděl a dokonce vystupoval pod pravým jménem. Lidé, se kterými si rád povídal – hostinští, ženy statkářů, dělníci, řemeslníci –, jméno Malloren neznali. Pokud mu však špatně rozuměli a oslovovali jej Mallory, neopravoval je.

Tentokrát nečekal žádné překvapení, protože jeho místní zprostředkovatel si již nemovitost podrobně prohlédl. Najednou ho napadlo, že kromě dalších dotazů se ho zeptal i na sousední usedlost. Rawston Glebe nedávno převzalo Nové společenství.

Jak před chvílí řekl své záhadné věznitelce, nedalo se tvrdit, že by se stoupenci Georgea Cottera přímo nesouhlasil. Byli to dobří zemědělci a přijímali na své statky lidi, kteří se díky změnám v Anglii ocitli bez přístřeší. Jejich životní styl se v mnohém podobal životu v klášterech, které zde byly ve středověku – Jervaulx, Rievaulx, Fountains –, a nikdo nemohl popřít, že mnichové dosáhli v této drsné krajině nezvykle vysokých výnosů. Nové společenství však přijímalo do svých řad celé rodiny.

Jediná věc, která se Brandovi na Novém společenství nelíbila, byl fakt, že když převzali nějakou usedlost do svého vlastnictví, násilně vystěhovali všechny, kteří se nechtěli stát členy jejich sekty. Nebylo správné nutit lidi, aby opustili půdu, na které jejich rodina po několik generací pracovala. Navíc stabilita a kontinuita byly základem anglického venkova. Nebylo správné čeřit hladinu a Nové společenství převracelo život na severu vzhůru nohama.

Nájemci pochopitelně mohli zůstat, ale jen za podmínky, že se budou řídit přísnými pravidly sekty. Brand si nepotrpěl na nevázaný životní styl, ale smích a hru nepovažoval za hřích.

Myšlenkami se zatoulal zpátky ke své záhadné milence, které zřejmě dělalo těžkosti smát se a hrát si. Je možné, aby byla členkou sekty? Nenosila jejich stejnokroj, ale její šaty vypadaly skromněji, než bylo v módě. Pokud existuje nějaké spojení mezi Novým společenstvím a jeho únosem, je možné, že se na něm podílela?

Zakroutil hlavou. Nedokázal si představit, že by George Cotter přimhouřil oko nad mimomanželským pohlavním stykem. Kdyby Cotter ve skutečnosti nevěřil svému učení, Brand by se již nikdy neodvážil odhadovat lidi.

Došel k názoru, že ten muž je překvapivě inteligentní a bezpochyby upřímný. Vášnivě prosazoval, aby se podle něho zbytečné parky a okrasné zahrady předaly tvrdě pracujícím nájemcům. Vlastně bylo obtížné se s ním hádat. Brand dokonce zjistil, že má s Cotterem na spoustu věcí stejný názor. George Cotter byl horlivým zastáncem zemědělství založeného na vědeckých poznatcích. Podobně jako kdysi mnichové využíval své poslušné následovatele k tomu, aby dosáhl změn rychleji, než bylo obvyklé.

Brand z vlastní zkušenosti věděl, jak obtížné je přesvědčovat tvrdohlavé místní zemědělce o nutnosti něčeho nového. Fráze typu „Co bylo dobré pro naše otce, je dobré i pro nás, milostpane“ a „V našem kraji to takhle neděláme, milostpane“ ho dokázaly pořádně vyprovokovat.

Úplná poslušnost měla své nepopiratelné výhody.

Brand zakroutil hlavou. Jeho záhadná dáma nemůže v žádném případě hrát roli v plánech Georgea Cottera. A Nové společenství nemá s jeho záležitostí nic společného, kromě faktu, že vlastní usedlost vedle domu, který chce možná koupit pro svého bratra.

A pak ještě to, že jeho bratr brzy pojede z pověření krále na sever, aby prošetřil podvratné tendence sekty.

Brand se opřel a znovu se zamyslel. Je možné, že by se zpráva o Beyově misi již roznesla? Měl se se svým bratrem setkat v Thirsku zítra v poledne, a proto musela jeho zábava zítra za úsvitu skončit. Ať už se nachází kdekoliv, určitě to není dále než šest hodin jízdy od Thirsku.

Bey chtěl bezpochyby slyšet bratrův názor na sever a Nové společenství. Až mu to Brand poví, čeká ho ještě spousta práce. Mimo jiné se chystal navštívit několik statků, které se zabývají chovem a šlechtěním zvířat. Potěšené se usmál. Je možné, že v jednom z nich narazí na jistou záhadnou dámu…

To by se mu líbilo.

To by se mu moc líbilo.

Položil knihu zpátky na stůl a začal se neklidně procházet po svém vězení. Uvědomil si, že i když si to jeho milenka přeje, nedokáže na ni jen tak zapomenout. Musí se ujistit, že jí jejich společné dobrodružství nijak neublížilo.

Možná by ji mohl přesvědčit, aby mu důvěřovala. Třeba by se mohl stát jejím utajeným přítelem. Pokud je její manžel opravdu starý a lhostejný k jejím potřebám, možná by mohli…

Zarazil se. Zase uvažuje jako blázen. Muž přece nemůže být posedlý ženou, jejíž tvář nikdy neviděl a o které ani neví, jak se doopravdy jmenuje.

V jeho případě to však možné je.

Je vdaná, připomněl si, a přinutil se sednout na židli. Uchopil knihu a chtěl ji začít číst.

Kruci! Stránky ještě nejsou rozřezané. Sakra!

Natáhl se pro ostrý nůž a začal rozřezávat stránku po stránce. Bylo to snadné. Kéž by stejně snadno dosáhl toho, aby jeho milenka nebyla vdaná a tolik záhadná. Kéž by si spolu mohli povídat kdykoliv o čemkoliv.

Až do konce jejich života, před, během i po nádherném milování.


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Rosamunda se zastavila na chodbě před jeho pokojem a bojovala s naléhavou touhou vrátit se zpátky – ne ke svému milenci, ale k muži, se kterým si mohla povídat. Přinutila se pokračovat v chůzi, ale nepřestávala na něho myslet. Ten muž sdílel její zájmy, neposmíval se jejímu nadšení, ani ho nezlehčoval.

Vždycky věděla, že i Digby si z ní dělá legraci. Nic proti jejím zájmům o chov zvířat nenamítal a ani jí nevytýkal utracené peníze, ale od začátku bylo jasné, že se k tomu staví stejně, jako se ostatní muži staví k zájmům svých žen o koupi nových závěsů či čepce.

Její skromné úspěchy ocenil větou typu: „To je výborné, Rosie,“ aniž přitom zvedl oči od novin.

Rosamunda si už na to zvykla a ani ve snu ji nenapadlo, že by to mohlo být jinak. V každém případě nečekala, že by se mohla setkat se spřízněnou duší u okouzlujícího lotra, kterého si vybrala za milence.

Nyní, venku v zahradě, si musela přiznat, že všichni, kdo ji před ním varovali, měli pravdu, ale zároveň se velmi mýlili. Báli se, že se zamiluje do hezkého darebáka. Kdyby se však zamilovala do Branda Mallorena, bylo by to jak kvůli jeho povaze, tak kvůli tělu. Vlastně jeho tělo ani tak důležité nebylo. Byla příliš praktická na to, aby si zničila život kvůli fyzické rozkoši. Ale kvůli vzájemnému respektu, stejným zájmům a smíchu… To byly poklady, které mohly vydržel celý život a stály v jejím žebříčku hodnot nad vším.

Tedy skoro nad vším.

Slib věrnosti, povinnost a zodpovědnost musí být na prvním místě. Zastavila se u kamenného oblouku, kterým se vcházelo do kuchyňské zahrady, a znovu se podivila způsobu svého uvažování. Opět se oddává směšným, nesmyslným snům. Oni dva spolu nikdy nemohou být.

Vůbec se k sobě nehodí.

Až na to, že našli společné téma. A navíc se jí ten muž tolik líbí. Narovnala se a vzala rozum do hrsti. Nemá to smysl, stejně to brzy skončí. Již zítra odjede a ona teď má jinou práci než přemýšlet o neuskutečnitelných snech. Musí natrhat fazole a ostružiny.

Zeptala se Jessie, jestli nepotřebuje něco ze zahrady, a služebná ji požádala o fazole. A když šla z velkého domu, všimla si hustého keře obsypaného ostružinami. Rozhodla se, že se nepůjde převléct do své ložnice – měla strach, že by se neovládla a znovu ho navštívila. Ovázala si šaty kuchyňskou zástěrou a od Jessie si půjčila klobouk, aby jí nesvítilo slunce do očí.

Přesvědčovala samu sebe, že si ten klobouk bere opravdu jen kvůli slunci. Je nejvyšší čas přestat se schovávat před ostatními lidmi. Musí to udělat jak kvůli Dianě, tak kvůli sobě.

Natrhala fazole a nechala je ležet v košíku na zemi. Pak se vrhla na ostružiny. V tichém, opuštěném koutě zahrady však nebojovala jen s pichlavými větvemi, ale také se svými mučivými pocity.

Lord Brand Malloren by ji nechtěl, ani kdyby byla hezká a svobodná. Nikdy! Je sice sestřenkou hraběnky z Arradalu, ale to jen díky nerovnému manželství mladšího syna starého hraběte a hezké dcery místního statkáře.

Její rodina tím na společenském žebříčku nepostoupila. Ellingtonovi byli jen statkáři. I její sňatek se sirem Digbym Overtonem byl více, než na co mohla myslet.

Ani přátelství s Dianou z ní nedělalo vhodnou partnerku pro syna markýze. Jistě, kdyby chtěla, mohla by se pohybovat ve vysokých kruzích a možná si tam najít manžela. Dokonce i se svou zjizvenou tváří. Vznešeného nápadníka však nemohla očekávat. Její věno činilo pouhých tisíc liber. Muž jako Brand Malloren jistě čekal desetkrát tolik.

Byla tak zahloubaná do myšlenek, že. si nevšimla pichlavé větve, která sejí zapletla do zástěry a pak zabodla do těla. Než se z ní vymotala, krev se jí smíchala s rudými skvrnami od ostružin. Prohlížela si rány a do očí se jí hrnuly slzy.

Zhluboka se nadechla. Okamžitě toho nechej, Roso! Přestaň! Pokud ti budou nebesa nakloněna, narodí se ti dítě, které se stane dědicem sira Digbyho Overtona. Tvé povinnosti se váží k tomu dítěti, manželovi a statku. Až Brand Malloren odjede, již na něho nebudeš myslet. Nikdy.

Pevně rozhodnuta svůj slib dodržet utrhla posledních pár zralých plodů a zamířila zpátky k vdovskému domu.

Kdyby byla opravdu pevně odhodlaná, nešla by dnes v noci na dohodnutou schůzku. Zastavila se na místě, kterému s Dianou říkaly pohádková paseka. Byla to jejich skrýš uprostřed divočiny, kde pramenil malý potůček a kvetly divoké květiny. Vždy věřily, že zde žijí víly, a šeptaly svá tajná přání do bublající vody.

Jednou sem přišly a přály si, aby Rosamundiny jizvy úplně zmizely. Jak naivní.

Rosamunda si umyla v chladné vodě ušpiněné ruce a toužila najít v sobě dostatek síly, aby udělala správnou věc. Skvrny od ostružin zůstaly a hladová touha po Brandově těle také.

Ani za nic by se nevzdala poslední společné noci.

Podívala se na své fialové prsty a zasténala. Jak to vypadá! Teď aby si nasadila nejen masku, ale i rukavice. Skvrny časem zmizí, ale do večera určitě ne. A rty a bradu má určitě také zamazané, protože ochutnávala sladké a šťavnaté plody.

Skvrny na ústech a na bradě skryje maska. Ta maska, která jí nedovoluje se s ním líbat.

Toužila ho políbit, přála si, aby ji líbal.

Byla jako dítě s neuskutečnitelnými sny. Chtěla se stát překrásnou ženou. Svůdnou ženou, po které muži šílí. Ale ani bez jizev by takovou nebyla. Na tváři měla pihy od slunce, a protože na tom stejně nezáleželo, nikdy nepoužívala pleťové krémy.

Neříká se, že rozmačkané jahody pomáhají odstranit popáleniny od slunce a pihy? Zadívala se na ostružiny a musela se sama sobě zasmát. Ty by tak leda překryly její pihy fialovými skvrnami. Lord Malloren by si myslel, že má mor!

Ale každopádně to byl hezký sen, který se k pohádkové pasece hodil. Dokonalá pleť, zjemněná po mnoho let používanými krémy. Vlasy té druhé Rosamundy by znaly jen dešťovou vodu, do které se pro zintenzívnění barvy přidávala rozmarýna. A do vody na poslední opláchnutí ještě nějaká vůně. Nyní používala fialky, ale svůdkyně by si vybrala něco silnějšího. Růži? Karafiát? Rezedu?

A šaty. Hebké, hedvábné šaty, jaké nosila Diana, vyšívané i tam, kde to nebylo vidět.

Vzpomněla si, jak ji její milence svlékal, a ukryla si obličej do dlaní. Na co myslela, když se oblékala? Korzet byl již čtyři roky starý a na několika místech spravovaný. Kombiné a spodnička na tom nebyly o nic lépe.

Taková ostuda.

Miloval se s ní, protože ji litoval? Snese, aby to znovu dělal jen z lítosti?

Odkryla si tvář a podívala se přes zelené listy na nekonečnou modrou oblohu. Má-li být upřímná, pak ano. Nic jiného si nepřeje.

Vyskočila na nohy a utíkala z místa bláznivých přání. Snažila se uniknout necudným touhám a hlubokému pokoření. Když se vynořila z divočiny, někdo na ni zavolal. Rosamunda sebou trhla a spatřila Dianu, která na ni mávala a spěchala jejím směrem.

Pocítila závist.

Diana vypadala jako svůdnice. Vždy si chránila svoji bělostnou pleť širokými klobouky. Tentokrát měla bílý, zdobený širokými žlutými pentlemi a hedvábnými květy. Pentle a květy jí ladily s lemováním na rozevlátých mušelínových šatech s hlubokým výstřihem. Neměla tak velká prsa jako Rosamunda, ale korzet její poprsí zdůraznil.

Rosamundu napadlo, že v takových šatech by se ostružiny trhat nedaly.

„Tady jsi!“ vykřikla Diana a rozesmála se. „Celá od ostružin a trávy a navíc v zástěře. Tedy, Roso!“

„Vezmi si.“ Rosamunda nabídla sestřence košík a doufala, že si Diana od ostružin zamaže šaty.

Diana jednu ostružinu opatrně uchopila mezi prsty a hodila si ji do úst, aniž by ukápla jediná kapka. „Mmmmm. Jsou vynikající. Jestli paní Yockenthwaitová upeče svůj ostružinový koláč, zůstanu na věčen.“

„Odešla za neteří, která právě rodí.“

„Opravdu? Kdo to je? Mohla bych ji jít navštívit. Miminka jsou kouzelná. Měla by ses jít taky podívat. Říká se, že ženy pak snadněji otěhotní.“

„To jsou jen takové babské povídačky.“ Rosamunda si také hodila ostružinu do úst. Samotnou ji překvapilo, jak otevřeně se o svém hříchu baví.

I Diana překvapeně zamrkala.

„Jak myslíš,“ řekla po chvíli a vytáhla z kapsy malou zazátkovanou lahvičku. „Tohle mám od paní Naisbyové. Zaručeně po tom upadne do hlubokého spánku. Upozornila mě, že jestli ho to má udržet v bezvědomí po mnoho hodin, je nezbytné, aby to vypil vše, a až se probere, nebude se cítit právě nejlíp.“

Rosamunda lahvičku váhavě převzala. „Nic jemnějšího neměla?“

„Nic, co by mělo tak dlouhý účinek. A ještě to má pachuť. Navrhovala mi, abychom mu to nalily do kořeněné polévky nebo do punče.“

„A jak to mám asi udělat?“

Diana ukázala na košík. „Co takhle ostružinový punč. Když tam dáš koření a pořádnou dávku brandy, nic nepozná.“

Rosamunda se zadívala na šťavnaté ostružiny jako na nástroj samotného ďábla. „Ach bože. Nedokážeš si představit, jak laskavě se ke mně chová. Proč mu jen nemůžu důvěřovat?“

„Proč mu tedy nemůžeš důvěřovat?“

Rosamunda se ušklíbla. „Protože bych tím nevystavila nebezpečí jen sebe. Leží na mně zodpovědnost za příliš mnoho lidí.“ Schovala lahvičku do kapsy. „Řekni mi, kdo pije ostružinový punč za úsvitu?“

„Proč za úsvitu?“

„Protože právě za úsvitu chce odjet.“ Společně zamířily po cestičce k domu. „Byla jsem ve velkém domě a tvá matka mi nabídla, abych u vás přespala.“

Diana zakoulela očima. „Jak ses z toho vymluvila?“

„Nevymluvila. Pomůže mi to odvrátit případné podezření. Ale budeš mi muset pomoct dostat se ven.“

„Diana a Rosie,“ uchichtla se Diana. „Už jsme to jednou nebo dvakrát dělaly, pamatuješ? Vlastně ti celkem závidím.“

Rosamunda se k ní prudce otočila. „Nech toho.“

Dianě zmizel úsměv z tváře. „Je to tak hrozné? Zdálo se mi…“

„Není to hrozné,“ přerušila ji Rosamunda. „A v tom je právě ten problém.“

„Roso! Já tě varovala.“

„Můžeš mě varovat, jak chceš. Je to zbytečné!“ Diana na ni hleděla. „Omlouvám se…“

„Ne, ne. To já se omlouvám. Nemám důvod být na tebe taková. Jde o to, že…“

„Chápu. Možná později, až…“

„Přestaň!“ okřikla ji Rosamunda. „Nemluv o Digbyho smrti.“

Diana zbledla. „Promiň. Ale opravdu… ne! Omlouvám se. Ale…“

Rosamunda se nenáviděla za to, jak se ke své sestřence chová. „Ale je o tolik let starší a zcela určitě se jednou stanu vdovou. Já to vím. Ale Diano, i tak z toho nikdy nic ebude. Je to šlechtic!“

„Můj otec se oženil s matkou.“

„I jehně se někdy narodí s dvěma hlavami. Stejně,“ povzdechla si, „i kdyby byl takový blázen a uvažoval o tom, až se vzpamatuje, sám si to rozmyslí. Vždyť mu lžu, využívám ho a mám v úmyslu ho zdrogovat, aby mé tajemství zůstalo neodhaleno.“

„Roso…“

„A nezapomeň na můj obličej. Kdyby mi přece jen vše ostatní odpustil – moje jizvy těžko přehlédne.“

„Roso, opravdu to není tak strašné, jak si myslíš.“

Rosamunda se divoce zasmála a vrhla se sestřence do náruče. „Cítím se tak mizerně! Jsem úplně zmatená.“

Diana ji k sobě přitiskla. „Udělala jsi, co jsi udělat musela. Svůj úkol jsi splnila. Už za ním nemusíš. Podívej se, půjdeme…“

Rosamunda se jí vytrhla a otřela si slzy. „Ale já chci! A to je na tom to nejhorší. Já za ním chci jít. Chci za ním jít tak moc, že jsem ochotna riskovat svou pověst, Wenscote i své místo v nebi!“

Diana se na ni překvapeně podívala. „Takže ses do něho nakonec opravdu zamilovala.“

Brand pozoroval z okna dvě ženy, které kráčely po cestičce směrem k domu. Viděl, jak se zastavily a objaly se. Skoro to vypadalo, jako by jednadruhé oznámila nějakou špatnou zprávu. Je jedna z nich jeho tajemná dáma?

Pak pokračovaly v chůzi. Okolo rostoucí stromy a keře mu ztěžovaly výhled. Obě byly přibližně stejně vysoké a měly i podobnou postavu, ale jedna na sobě měla módní bílé šaty a na hlavě výstřední bílý klobouk se žlutými pentlemi. Zakrýval jí obličej, ale nemyslel si, že by to mohla být jeho dáma. Druhá žena vypadala jako služebná a nesla plný košík něčeho tmavého. Že by to byly ostružiny?

Zřejmě ani jedna nebyla jeho tajemná dáma.

Jeho!

Ne. Nesmí se poddávat takovému bláznovství. Odhodlaně se vrátil k rozečtené knize. Přesně taková literatura ho většinou zajímala. Chvíli si četl, když vtom zarachotil v zámku klíč. Když vstupovala do místnosti, postavil se. Proklínal radost, kterou při pohledu na ni okamžitě pocítil. Přistoupila k němu a Brand si všiml jejích ušpiněných prstů.

Umazala si je snad od ostružin? Že by to přece jen byla ta žena v zástěře, kterou viděl z okna? Pokud ano, proč se té druhé vrhla do náručí? Co ji tak rozrušilo?

Mohl by jí nějak pomoci?

„Líbí se ti ta kniha?“ zeptala se.

„Ano, děkuji.“ Pozorně si prohlížel její maskovaný obličej a hledal nějaký projev emocí. Vlastně si dovedl představit, jak vypadá, protože maska neskrývala její rysy. Měla kulaté tváře, poněkud kratší nos, pevnou bradu. Maska byla sice vybarvená, takže navozovala iluzi reality, ale výsledek ani v nejmenším nepřipomínal lidskou bytost. Jen oči byly pravé a vypadaly obyčejně. Nezrcadlil se v nich žádný neklid.

„Moje komorná ti za chvíli přinese večeři,“ řekla. „Ještě jsem tě chtěla poprosit, abys zdejší služebnictvo příliš nezatěžoval. Je jich tu jen pár a mají hodně práce.“

„Ty odcházíš?“ Opravdu by se neměl cítit, jako by nastával konec světa. Měl by se začít ovládat.

„Je čas.“

„Kdy se vrátíš?“ Musí se vrátit.

Všiml si, jak se jí pohnuly ruce. Kdyby se tolik nekontrolovala, určitě by si už pohrávala se sukní. „Později. Až se setmí.“ Oddechl si. „To jsem rád.“

Jejich oči se setkaly a Branda napadlo, že by ji možná podle nich později poznal, kdyby se na něho znovu takto podívala. „Opravdu jsi rád?“

Ptala se ho na věci, na které neměla právo se tázat. Ale přesto k ní natáhl ruku. „Opravdu.“ Jen tam nehybně stála. „Chtěl jsem, abys mi podala ruku.“

Znovu se jí pohnuly ruce, ale tentokrát to vypadalo, jako by se chtěly schovat někam do bezpečí. „Proč?“

„Protože pak bys musela přistoupit blíže ke mně.“

„A k čemu by to bylo dobré?“

„Mohl bych si sednout a vzít tě na klín. A chvíli bych tě mohl držet.“

Viděl, jak ztuhla. Jako by ji jeho slova vystrašila. „Ale proč?“ Znělo to téměř plačtivě.

„A proč ne? Z čeho máš strach? Vzpomeň si, má paní, že tady velíš ty. A já jsem tvůj pokorný sluha.“

„Ty vůbec netušíš, co to pokora je!“ Ale přistoupila k němu. Připomínala mu ustrašeného ptáčka, kterého lákají semínka, ale bojí se možného nebezpečí. Konečně ucítil ve své dlani konečky jejích prstů. Byly ušpiněné a studené.

Chvíli vyčkával.

Slyšitelně vydechla, vsunula ruku dále a pevně objala svými prsty jeho. Posadil se a jemně ji přitáhl k sobě na klín.

Zadržel dech, když si uvědomil hrozící nebezpečí. Má již před sebou jen několik hodin rozkoše.

S manželkou jiného muže.

K čertu s tím sirem Archibaldem, či jak se ten muž doopravdy jmenuje.

Zvedl jí ruku, aby si prohlédl fialové prsty, a pak je olízl. „Ostružiny. Mohu doufat, že dostanu ostružinový koláč?“

„Možná.“ Hlavu měla skloněnou a Brand si byl jistý, že pod maskou zčervenala. Seděla klidně a uvolněně jako dítě. Byla tak okouzlující a roztomilá.

Objal ji a pevně ji k sobě přitiskl. Netušil, proč to dělá, ale pak si uvědomil, že ji toužil vzít do náruče od okamžiku, kdy viděl ono objetí v zahradě.

Potřebovala útěchu a on jí ji chtěl poskytnout.

Její lesklé hnědé vlasy ho polechtaly po tváři. Slabě voněly po květinách. Její další vůně byly neurčité, přírodní a připadaly mu známé. To bylo nebezpečné a Brand si to uvědomoval. Nic jiného než bolest z toho vzejít nemůže. Zítra odjede a chvíli bude truchlit, že ji ztratil. Ale jen chvíli. Až se vrátí do normálního života a začne se věnovat práci, přátelům, jiným ženám…

Pořád ji k sobě pevně tiskl.

Byla měkká a pevná zároveň. Jako broskvička. Při pohledu na ni se člověku začnou sbíhat sliny. Hlavu mu položila na rameno a pravidelně dýchala. Bylo zřejmé, že se v jeho náručí uklidnila. Aspoň tolik pro ni mohl udělat. Možná to byla jen dočasná úleva od jejího trápení, ale aspoň tuji mohl poskytnout.

Toužil jí toho tolik říct a samotného ho to překvapovalo.

Chtěl jí říct, že ještě nikdy k sobě žádnou ženu takto netiskl. Pokud mu někdy nějaká žena seděla na klíně, věnovali se milostným hrátkám. A že by se chtěl věnovat milostným hrátkám, ale této chvíle si cenil nade vše.

Chtěl ji znovu poprosit, aby si sundala masku a důvěřovala mu, a nebylo to jen kvůli té důvěře, ale protože zoufale toužil políbit ji a spojit svá ústa s jejími.

Cítil pokušení zaklonit jí hlavu a líbat namalované rty na masce v naději, že by to mohla být dostatečná náhražka.

Chtěl se jí zeptat na důvod, kvůli kterému masku nosí, na to zoufalé objetí v zahradě, na její smělou žádost o sex. Co ji trápilo? Kdyby to věděl, možná by jí mohl z titulu svého společenského postavení pomoci.

V podstatě ho jeho vznešený původ a bohatství příliš nezajímalo, ale líbilo by se mu, kdyby to všechno mohl položit k nohám své paní.

Přál si učinit ji šťastnou. Vlastně chtěl ještě víc. Jen s vynaložením největšího úsilí ji nezačal prosit, aby vše opustila – své manželství, dosavadní život, přátele, rodinu – a utekla s ním.

Zhluboka dýchal. Snažil se ji ochránit před sebou samým.

Nikdy ho nenapadlo, že by mohl být tak bláznivě romantický. Kdyby s ním odešla, zničila by se a jeho příjemný život by jednou provždy skončil. Měl práci, kterou dělal rád a která ho uspokojovala, dostatek volného času a přátel, milující rodinu a uznání svých bližních. Poslední věc, kterou potřeboval, byl skandál.

Vlastně by to mohlo být ještě něco horšího než skandál.

Možná její manžel není tak starý, aby ho nemohl pronásledovat a vyzvat na souboj. Určitě by toho muže mohl zabít, ale to by neudělal. Čest by mu to nedovolila. Vždyť vina by byla na jeho straně.

Chtěl snad kvůli lásce zemřít?

Kromě toho by se mohl dostat před soud za svedení k nevěře. Celé město by si o nich šuškalo a on by musel zaplatit pokutu. Dovedl si představit, jaká by asi byla Beyova reakce na takové nečestné chování.

Jejich vztah by byl rozmazáván v tisku, ve výkladních skříních tiskáren by se objevily kruté ilustrace, znázorňující oba hříšné milence v posteli. Obhroublé kresby yorkshirské poběhlice s obrovskými ňadry a tlustými stehny.

Kdyby byl jen prostý člověk, za kterého jej považovala, možná by mohli společně utéct a někde v ústraní vést společný život. Většině lidí by to bylo lhostejné. Ale on pocházel z rodiny, která vždy vzbuzovala zájem veřejnosti, a existovala spousta lidí, kteří by rádi zničili markýze z Rothgaru, mocného šlechtice a důvěrného přítele samotného krále.

Jejich vztah prostě nepřicházel v úvahu.

Zabořil hlavu do jejích jemných vlasů a ke svému překvapení cítil, jak mu vlhnou oči.

Rosamunda se k němu tiskla a zoufale bojovala se slzami. Několik slz jí již steklo po tváři, ale má přece masku. Nezačne vzlykat, i když sejí hruď dmula utajovanou bolestí.

Snažila se na nic nemyslet, protože každá myšlenka, která ji napadla, byla bolestivá. Jedna myšlenka si však přesto našla cestu. Kéž by mohla prožívat takový pocit blízkosti každý den. Je to přece její základní právo. Je to právo každého člověka mít někoho, kdo mu poskytne laskavé objetí…

Ale pak našla sílu vzchopit se.

Pokud touží po laskavém objetí, Digby jí ho poskytne. Digby, její laskavý manžel, kterému má tím, že je zde, pomoci, a ne ho srdcem zrazovat. Vytrhla se Brandovi z náručí a chtěla mu seskočit z klína. Po chvilce překvapení jí pomohl, aby nespadla na zem.

„Musím jít,“ řekla a uvědomovala si, jak nevhodně to zní. Podívala se na něho a doufala, že vidí její uslzené oči. Najednou jí připadalo důležité, aby věděl o její bolesti, i když si uvědomovala, jak je to ve skutečnosti bláznivé.

„Vrátíš se?“

Jsou jeho oči rovněž vlhké? Jsou? Co to znamená?

Měla by říct ne.

Měla by se s ním rozloučit.

Hned teď.

„Později,“ přikývla a těžce polkla. „Možná… možná už bude dost pozdě…“

Sepjal ruce a uklonil se. „Jak si přeješ, má paní. Budu tvůj v kteroukoliv hodinu a splním každé tvé přání.“ Tentokrát to znělo smrtelně vážně, stejně jako slova, která dodal:

„Ale nezapomeň. Náš čas vyprší zítra za úsvitu.“

Rosamunda hrdě vyšla z místnosti a nepřestávala bojovat s pláčem. Nebude plakat. Ani v soukromí. Ale zabouchla za sebou dveře svého pokoje a strhla si horkou ulepenou masku. Pak si rukou přejela po tváři a nutila slzy, aby se vrátily do studnice bolesti, kam patřily.

Nebude plakat.

Kdyby se rozplakala, vše by bylo ztraceno. Jen by to dokazovalo, že je vše ztraceno… Ztraceno.

Ne. To vůbec není důležité. Je to jen iluze. Důležitá je realita. Wenscote, Digby a všichni tamější lidé. Lidé, které miluje. Realita bylo dítě, které je všechny zachrání.

Jeho dítě.

Brandovo dítě.

Oběma rukama se chytila za sloupek postele a stiskla ho tak silně, až se jí vyřezávaný ornament zaryl do kůže. Nepřestávala a tiskla ho tak dlouho, dokud bolest nepřebila její hloupé myšlenky, dokud se nedokázala znovu nadechnout a klidně stát s jasným úmyslem v hlavě.

Už nebude riskovat. Když se v noci vrátí, neriskuje jen možné odhalení, ale ještě něco horšího. Mohlo by se stát, že něco hluboko v jejím srdci by mohlo zničit její čest.

Přestěhuje se do velkého domu a přímo odtamtud pojede domů.

Pověří Dianu, aby se zbavila jejího nepohodlného, utajeného milence.

Nepohodlného.

Utajeného.

Milence.

Prudce si sedla na postel. Proč ji tak objímal? Znovu jí vytryskly z očí slzy, protože jeho objetí jí způsobilo takové rány, které mohly být i smrtelné. Ale i tak by se ho nevzdala ani za cenu svého života.

Nyní na vlastní kůži poznala bláznovství, o kterém psali básníci, bláznovství, které vedlo muže i ženy do záhuby. Avšak nebyla to láska. Nikdo nemůže milovat někoho, koho sotva zná.

Je to hloupost! Idiotství! Duševní slabost. Náhlé vzplanutí.

Nesmí se vrátit. Musí jet domů za svým manželem.

Ale Rosamunda, která celý život žila podle morálních principů, která vždy našla dostatek síly zachovat se správně, nyní hořela touhou a nedokázala odolat plamenům.

Opláchla si obličej studenou vodou, ale bylo to jen marné gesto, které nemohlo uhasit oheň, jenž v ní sálal. Zoufale se zasmála. I kdyby sejí ten oheň podařilo uhasit, musí se vrátit. Ne proto, aby uspokojila svoji touhu, ale protože mu to jednoduše slíbila.

Zradí Branda Mallorena v jiné záležitosti – nemá jinou možnost –, ale v tomto ne.

Slíbila mu to a svůj slib dodrží. Bude jeho paní až do zítřejšího rána.
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Večeře v honosném sídle Arradaleových jí mohla připadat nekonečná, ale Rosamunda ke svému překvapení zjistila, že ve skutečnosti se uklidnila. V domě panoval řád, společenské způsoby a konvence, které bezpečně uhasily neukázněné plameny.

K Rosamundě, Dianě a tetě Arradaleové se přidala ještě tetina společnice paní Lampwicková, inteligentní vyrovnaná žena, a pan Turcott, Dianin tajemník, jehož největším koníčkem byla historie této části Yorkshiru. Konverzace u stolu byla snadná, erudovaná a nerozdmýchávala emoce.

Až na to, jak Rosamundu napadlo, že mezi paní Lampwickovou a panem Turcottem je možná nějaký vztah. Paní Lampwicková pomáhala panu Turcottovi s výzkumem, a přestože se oba chovali chladně, někdy se jejich zraky na okamžik střetly a jejich hlasy zněly vzrušeně.

Ještě včera touto dobou by si Rosamunda ničeho nevšimla.

Padla na ni melancholická nálada. Z těch dvou se mohl stát báječný manželský pár – dva sobě rovní lidé se společnými zájmy, kteří si mohli dělat, co se jim zlíbí, a klidně se do sebe mohli i zamilovat. Proč jí to bylo odepřeno?

Protože v šestnácti, rozrušena svým zraněním, utekla před opravdovým životem a schovala se za kamennými zdmi Wenscotu. Jak si kdo ustele, tak si i lehne. Na svém osudu již nemůže nic změnit.

Ale jí tehdy bylo pouhých šestnáct!

Ani tak se nedá nic dělat.

Starší pár po večeři zmizel, zdánlivě každý ve svém pokoji. Rosamunda je ještě chvíli podezírala, ale pak se vzpamatovala. Jen proto, že z ní se stala poběhlice, nemusí pochybovat o slušném chování dvou vážených starších lidí. Pokud mezi nimi opravdu něco je, určitě budou postupovat podle společenských norem, a nebudou se spolu válet mezi zaprášenými rodinnými kronikami.

Při té představě se zřejmě nevědomky usmála, protože hraběnka vdova se jí zeptala: „Co tě pobavilo, Rosamundo?“

Nacházely se v obývacím pokoji, vytapetovaném nádhernými čínskými tapetami, a popíjely čaj z křehkých šálků. Jak bylo jejím zvykem, Rosamunda řekla tolik pravdy, kolik se říct odvážila: „Napadlo mě, jestli mezi paní Lampickovou a panem Turcottem nevzniká nějaký romantický vztah.“

V tetiných očích se zajiskřilo. „Také sis toho všimla? Upřímně doufám, že se nemýlíme. Ti dva se k sobě hodí jako nikdo jiný.“

„Báječné,“ zvolala Diana. „Musíme vymyslet, jak bychom je dali dohromady.“

„Myslím, že jsou dost staří, aby to zvládli sami.“

„Ale když já tak ráda organizuji životy jiných. Když člověk některé lidi nepostrčí, udělají ze všeho zmatek.“

„I zmatek někdy není na škodu. A ty, Diano, bys potřebovala vlastní rodinu, kterou bys mohla řídit.“

Diana vystrčila bradu. „Víš přece, že se nikdy nevdám.“

„Taková hloupost. K čemu je ti ta tvoje nedotknutelná nezávislost, když jsi sama a nudíš se?“

„Nenudím se. Vedu velice zajímavý život.“

„V tom případě se nepleť do života jiným. Co kdybys nám něco zahrála, drahoušku?“

Diana prudce vstala. „Jak myslíš, mami, ale vzpomeň si, jak jsi mi stále dokola vtloukala do hlavy, že pořádek je nade vše. A teď tvrdíš, že zmatek někdy není na škodu. Myslím, že si odporuješ. Pojď, Roso, zahrajeme nějaký uhlazený duet.“

Zamířily k cembalu, ale hlas tety Arradaleové je předběhl. „Rozdíl je v tom, Diano, že v lidských záležitostech má být zmatek. Kdyby byl svět dokonale spořádaný, tvůj otec by se se mnou nikdy neoženil. Vzal by si dceru vévody z Langtonu a celý život by byl nešťastný.“

Diana zakoulela očima a udělala na Rosamundu směšný obličej. Pak se začala probírat stohem not ležících vedle nástroje.

Rosamundu však tetina slova zaujala. Její vlastní svatba nebyla výsledkem žádného zmatku. Vlastně tím vyřešila svůj problém a od okamžiku, kdy vyšla z kostela zavěšená do Digbyho, žila spořádaným životem. Dalo by se říct i nudným. Jako by jí něco chybělo, ale dříve o tom nikdy nepřemýšlela. Nikdy ji nenapadlo, že v životě by měl panovat i zmatek, ale pokud to tvrdí i teta Arradaleová…

Diana vytáhla noty a posadila se. Rosamunda měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. Pokud má tedy v životě panovat zmatek, pak v současné době žije přesně v tomto duchu. Rovněž se posadila a zadívala se do not. Zatímco se společně s Dianou snažily sladit tempo a zahrát veselý duet, Rosamunda se zadívala z vysokého okna směrem k jednomu konkrétnímu oknu, ale koruny stromů jí stínily ve výhledu.

Co asi dělá? Přemýšlí?

Ztratila rytmus a musela se soustředit na hudbu. Snad nemyslí na povinnost, modlila se, zatímco četla noty. Ani na splácení dluhu. Prosím, ať je za tím víc. Vlastně věděla, že za tím je víc. Mnohem víc, a to bylo nebezpečné.

Slunce se začalo schylovat k obzoru a obloha se zbarvila do ruda. Brzy přijde noc.

Noc, tajemná noc.

Nejvhodnější doba na tajemství, zmatek a hřích.

Když hraběnka vdova zazvonila na sluhu, aby rozsvítil svíce, Rosamunda se omluvila a popřála tetě dobrou noc. Diana okamžitě řekla, že půjde také nahoru. Hraběnka se na ně podezíravě podívala, jako by jim bylo o patnáct let méně a chystaly se provést zase nějakou lumpárnu.

Nic však neřekla, jen: „Dobrou noc, děti.“

Když byly v bezpečí ložnice, Rosamunda vyhrkla: „Jsem si jistá, že to uhodla. To je strašné!“

„Říkalas mi, že i paní Yockenthwaitová to uhodla. A dokonce i tvá matka.“

„Ale tohle je teta Arradaleovál“

Diana se na ni podívala. „Taky ti někdy připadá, že má za zády schovanou březovou metlu?“

Rosamunda se zasmála, ale věděla, že už musí jít. Otírala si ruce o sukni a snažila se uklidnit. Měsíc svítil jen slabě, a přestože znala zdejší okolí velice dobře, chtěla přejít park ještě před úplným setměním. „Musím už jít.“

„Ano. Je to zvláštní, víš o tom?“

„Samozřejmě že to vím!“

„Chci říct, že je zvláštní vidět tě odcházet a představovat si, co budeš dělat.“ Diana se mírně zamračila. „Aspoň že to konečně dělášl“

„Dělala jsem to již o svatební noci.“

„To ovšem zcela jistě není totéž. Něco se na tobě změnilo.“

„Něco…?“ Rosamunda se začala prohlížet. „Co?“

„Změnila ses. Jistě, myšlenkami jsi pořád někde jinde, ale také se jinak chováš. Jsou to maličkosti, ale změnilo tě to.“

„Doufám, že ne!“

Diana se otočila, zvedla Rosamundin pléd a láskyplněji ho ovinula kolem ramen. „Nevšímej si mě a jdi už! Postarám se, aby o tvé nepřítomnosti nikdo nevěděl. A nezapomeň na to uspávadlo.“

Rosamunda se dotkla kapsy, ve které schovávala lahvičku, i když sejí příčilo její obsah použít. „Já nemám.“

Chtěla říct, že nemá na vybranou, ale nebyla to pravda.

„Musíš to udělat!“ usmála se na ni Diana. „Je mi to líto, ale musíš. Vlastně ti závidím. Asi by se sem nechtěl na den na dva nastěhovat, co myslíš?“

Bylo to myšleno jako vtip, ale Rosamundy se sestřenčina slova dotkla. „Ne!“ vykřikla a hned se za svůj výbuch zastyděla. „Ach bože,“ povzdechla si Diana liše.

Rosamunda si přitáhla pléd blíže k tělu a podívala se do zrcadla. Na večeři ve velkém domě si oblékla jedny ze svých nejhezčích šatů ze světlounce růžového hedvábí, lemované krajkou krémové barvy, a vzala si i perly. Ale ani tak nebyla spokojená. Dnes v noci chtěla vypadat svůdně a její šaty se hodily spíše pro mladou dívku. Digby si však právě na takové potrpěl.

„Je to jen hloupé pobláznění,“ řekla a otočila se. „Myslím, že my ženy si často namlouváme, že milujeme muže, se kterými spíme.“ Smutně se podívala na zamlklou hraběnku z Arradalu. „Můžeš to chápat jako varování.“

„Chceš říct, že až si pořídím milence, budu si namlouvat, že ho miluji? Zdá se mi to velmi nepravděpodobné, ale každopádně si tvá slova zapamatuji.“ Objala Rosamundu a postrčila ji ke dveřím. „Běž! A užij si to za nás za obě!“

Rosamunda se zasmála, vyšla z ložnice a rychle se proplížila chodbami domu, který tak dobře znala. Ven vyšla bočním východem a pod nohama jí křupal štěrk, když spěchala po chodníčku obklopujícím sídlo Arradaleových. Pak vběhla na trávník a vydala se ke skupince stromů, které zastiňovaly vdovský dům.

Najednou i přes tmavé koruny stromů zahlédla mihotavé světélko.

Dal do okna svíčku, aby jí pomohl najít cestu.

Brand postavil svíčku k oknu.

Sledoval, jak jeho dáma odchází v doprovodu tlusté komorné, která mu přinesla večeři. Ani jednu však neviděl vracet se zpátky do domu, i když se téměř bez přestání koukal z okna. Bylo docela možné, že se vrátila jinudy, a naprosto hloupé myslet si, že ztratila cestu.

Byla však noc a Brandovi se nelíbila představa, že je jeho milenka sama venku.

Snažil se uvažovat rozumně a pokusil se začíst do knihy, ale i když ho téma zajímalo, nedokázal se na četbu soustředit.

Přinutil se přečíst celý odstavec. Spisovatel měl několik velice zajímavých nápadů, jak dosáhnout konkrétních zlepšení vlastností skotu šlechtěním. Ale jak každý ví, není to tak snadné, jak se na první pohled může zdát. Muž s ostře řezanou tváří, který se ožení s hezkou ženou, může mít hezké syny a dcery s drsnými rysy.

Jaké děti by měli…?

Ne.

Ale možná už dítě počali.

Pokud ano, bylo by považováno za dítě jejího manžela. S ním by nemělo nic společného.

Na první pohled jednoduché řešení, ale představa, že by měl zbytek života strávit s vědomím, že někde žije jeho potomek, již tak jednoduchá nebyla.

Možná by ji měl za devět měsíců vyhledat a ujistit se, že je v pořádku. Kdyby byla, její pověst by neohrozil.

V duchu proklel svoji neupřímnost. Kdyby ji znovu našel, byl by opět ztracen. Možná bude nejlepší odsud utéct. Nebude to těžké.

Má dost silnou vůli na to, aby odsud zmizel? Musel si přiznat, že ne. Ani za nic by se nevzdal dalšího setkání se svou tajemnou milenkou.

Kniha, připomněl sám sobě. Plánované chovné programy.

Šlechtění zvířat nebylo nové. Lidé se pokoušeli vyšlechtit jezdecké koně již po celá staletí a nadšenci šlechtili pitbully a bojové kohouty s cílem zvýšit jejich sílu a agresi. V těchto případech však byli ochotni riskovat stovky nepodařených pokusů v naději, že jednou vyšlechtí opravdového šampióna. Statkář si něco takového dovolit nemohl. V knize byly popsány vědecké metody, kterými se dal zvýšit počet úspěšných pokusů.

Podařilo se mu začíst do textu a překvapeně sebou trhl, když v zámku zarachotil klíč a do místnosti vstoupila ona. Nejprve se jí podíval do obličeje, ale spatřil jen komickou masku, a tak sjel rychle pohledem níž, aby zjistil, v jaké je náladě.

Byla nervózní, ale již ne tak jako poprvé.

Nemohl si nevšimnout hlubokého výstřihu, který dával vyniknout jejímu plnému poprsí.

Touha mu projela celým tělem.

Hedvábí, pomyslel si zoufale, a snažil se ovládnout. Růžové hedvábí a krajka.

Pro ni se však takové šaty nehodily.

Jeho záhadná paní byla sice hezká a měla ženskou postavu, ale ve skutečnosti v sobě měla více síly a charakteru, než její šaty naznačovaly. Vybral by pro ni zemité barvy. Tmavě zelenou, teple hnědou, krémovou. Ostružinově rudou…

Pořád ještě seděl na židli. Až teď odložil knihu, postavil se a vysekl hlubokou poklonu. „Vítej, má paní.“

Vypadala zaraženě a Branda napadlo, jestli nepřišla proti své vůli. Neměl by se raději postavit mezi ni a dveře, aby zabránil případnému útěku?

Vtom se pohnula a rychlým krokem zamířila ke svíčce. Když ho míjela, chytil ji za zápěstí. „Předtím bylo denní světlo.“

„Ale teď je noc.“

„Světlo svíček je velmi vzrušující.“

Sklopila hlavu, jako by se modlila. „Potřebuji tmu,“ zašeptala.

Proč jí předtím nevadilo denní světlo a nyní musela být tma? Co se změnilo? Chtěl se s ní milovat při světle svíčky, ale pustil ji, naslinil si palec a ukazováček a uhasil plamen. „Hotovo, má paní,“ pronesl do tmy. „Jaké je tvé další přání?“

Když ji teď neviděl, zbystřily se jeho ostatní smysly. Zdálo se mu, že slyší šustot hedvábí při každém jejím nadechnutí. Zcela určitě cítil květinový parfém, který bude již navždy v jeho mysli spojen s tímto podivuhodným dobrodružstvím.

„Mám se svléknout?“ zašeptala.

„Pokud si to přeješ.“ Zněl jeho hlas opravdu tak roztřeseně? Připadal si jako nezkušený panic.

Najednou udělala prudký pohyb. „Řekni mi, co mám dělat.“ Udělal to rád. „Oddej se mi. Vzdej se své moci rozkazovat. Předej ji mně. Staň se mou otrokyní.“ Ustoupila o krok dozadu. „Jen na tuto noc.“

Jeho oči si již zvykly na tmu. Viděl, jak otočila hlavu a snažila se mu podívat do obličeje. „Co když uděláš něco, co se mi nebude líbit?“

„Tak mi to řekneš. Mým úmyslem je poskytnout ti rozkoš, to ti slibuji. Důvěřuj mi.“

Přesně po tom toužil ze všeho nejvíc. Aby mu důvěřovala.

„Proč bych ti měla důvěřovat?“

Ta otázka ho zamrzela. „Na tu otázku si musíš odpovědět sama.“

Neklidně přecházela po pokoji a šustot jejích šatů ho vzrušoval. „Nebudeš dělat nic… nic, co by mě mohlo bolet?“

„To ti slíbit nemohu. Máme jen pár hodin na to, abychom zjistili, co se tomu druhému líbí a co ne. Je velmi pravděpodobné, že už se nikdy neuvidíme.“ Řekl to úmyslně a slyšel, jak tiše zaprotestovala. „Jelikož je to naše poslední společná noc, nerad bych ji promarnil. Pokud tedy chceš, dnes budu velet já.“

Chvíli nehybně stála, ale pak se otočila a poklekla před ním. „Jsem tvoje, pane. Můžeš si se mnou dělat, co se ti zlíbí. Až do úsvitu.“

Položil ruce na její měkká ramena a přejel jí po sametově hladké pokožce. Cítil, jak sejí zrychluje tep. Ani on nezůstával pozadu. Když ji začal hladit po šíji, ztuhla a nahlas polkla, ale nepohnula se. Brand zatajil dech. Téměř zapomněl dýchat.

„Vítej, moje otrokyně,“ řekl nakonec, vzal ji za ruce a přitáhl ji k sobě. Posadil se a vzal si ji na klín. Rukou se dotkl jejího plného poprsí, které se dmulo ve výstřihu.

Kdyby byla doopravdy jeho, přikázal by jí, aby nosila ještě hlubší výstřihy. Mohla si to se svou postavou dovolit. Na druhé straně, kdyby byla doopravdy jeho, možná by si chtěl nechat její krásu jen pro sebe.

Svíral ji v náručí a prsty prozkoumával její pevná ňadra. Pobaveně se usmál, když si uvědomil, že vlastně neví, co s ní má dělat. Zcela se mu oddala a on si najednou připadal ztracený. Co s ní vlastně chce dělat?

Kochat se její krásou.

Navždy.

Ještě víc ji k sobě přitiskl a zabořil obličej do jejích hedvábných vlasů. „Kéž bychom před sebou měli více hodin.“

„Proč?“

„Protože pak bychom takto mohli promarnit více času.“

Přitulila se k němu. „Nepřipadá mi to jako marnění času.“

„Mně také ne.“ Vzájemná blízkost na chvíli potlačila tělesnou touhu. Dlaní jí přejel po šíji. Tolik toužil políbit ji na ústa, ale nechtěl ji znovu prosit, aby si sundala masku. Zřejmě má vážné důvody, proč na ní trvá. Třeba pod ní skrývá krásnou tvář, známou široko daleko. Nebo naopak důlky po neštovicích.

Bylo mu to lhostejné.

Zhluboka se nadechl vůně jejího parfému a olízl jí ušní lalůček.

Zalapala po dechu. Usmál se a znovu ji začal dráždit jazykem. Pomalu jí přejížděl po boltci a nakonec vzal celé ucho do úst a začal ho sát.

Chytila ho za paži. Jemně jí foukl do ucha. Byl to jen lehký výdech, ale věděl, jak jí to bude připadat.

„Nemůžeš se milovat s mým uchem,“ pronesla nejistým hlasem.

„Muži, který se snaží podat co nejlepší výkon, nikdy neříkej slovo nemůžeš.“ A nepřestával se něžně mazlit s jejím uchem. Jednou rukou ji hladil po šíji, druhou svíral její dlaň a vnímal rostoucí napětí.

Najednou se zasmála. „Přestaň!“

Jemněji kousl. „Jsi moje otrokyně.“

„Ale já chci víc. Prosím.“

A tak zvedl její ruku k ústům a postupně se miloval se všemi prsty. Sál je, laskal, a pak se začal věnovat její dlani.

Najednou ji jemně kousl do palce. „Mám jednu stížnost.“ Ztuhla. „Jakou?“

„K večeři jsem nedostal ostružinový koláč.“

Rozesmála se. „To je mi moc líto. Jessie asi neměla čas.“ „Potřebuješ více služebnictva, má záhadná paní.“

„V tuto chvíli potřebuji jen tebe.“

Tělo ho zradilo. Celý se rozechvěl. Cítil, jak mu tvrdne penis. Už to dlouho nevydrží…

Narovnal se a posadil si ji obkročmo na sebe. Ztuhla. Určitě to takhle ještě nikdy nedělala. Vždy jen pasivně ležela pod svým nemotorným starým manželem.

Doufal, že se nemýlí. Když už ji nemůže mít sám pro sebe, chce aspoň ovládnout všechny její vzpomínky a tajné sny.

Začínal být pořádně vzrušený, ale snažil se kontrolovat a co možná nejklidněji shrnul její sukně tak, aby mezi její nahotou a jeho tělem nebylo vůbec nic.

„Co to děláš…“

„Ticho, otrokyně.“

Zmlkla, ale tělo měla stále napjaté.

Roztáhl nohy. Ruce měla opřené o jeho hruď, jako by se ho chystala odstrčit. Uchopil ji za ně a položil na svá ramena. „Ne,“ řekl.

Pak, aniž by vstal, ze sebe svlékl sako. Následovala kravata a košile, kterou si přetáhl přes hlavu. Cítil, jak se k němu tiskne a její pohyby ho dráždily. Pak si znovu položil její ruce na nahá ramena. Bylo to dokonalé.

Po chvíli se odvážila pohnout a začala ho hladit po ramenou. Pak ho objala kolem krku a jemně mu začala masírovat šíji. Palcem mu přejížděla po ohryzku, a když polkl, musela cítit jeho divoký pulz.

Znovu ho začala hladit po šíji. Brand zavřel oči a modlil se, aby ještě nedosáhl vrcholu. Tak ho ten nevinný dotek vzrušoval.

Její nahá horkost byla tak blízko, a připravená! Jen silou vůle se přinutil nehýbat, když se ho dotýkala svými prsty. Pak se naklonila dopředu – byl přesvědčen, že nevěděla, co s ním její pohyby dělají – a přitiskla mu obličej k šíji.

Už se chtěl odtáhnout, protože nesnesl představu, že by ho měla líbat přes masku, ale najednou ucítil její jazyk. Opatrně držela masku stranou a mokrým jazykem laskala jeho pokožku.

Přestal se ovládat. Rukama zajel pod hedvábnou sukni a uvolnil si kalhoty. Pak ulehčené vydechl a zmocnil se jí. Přestal vnímat okolí a věnoval se jen dosažení své rozkoše.

Pohybovala se, jako by ho chtěla dostat hlouběji do svého těla. Pomáhal jí, zajel hluboko do jejího lůna.

Něco zasténal. Doufal, že to byla lichotka, protože jí chtěl říct, jak je dokonalá, jaké mu přináší uspokojení. V tuto chvíli ho nic jiného než vlastní uspokojení nezajímalo. Bral si ji znovu a znovu, sobecky využíval jejího těla tak dlouho, až se v ní rozplynul a ona v něm. Cítil v ústech její zvlhlé vlasy.

Sakra, tolik toužil políbit ji na ústa!

Přitáhl ji k sobě, uchopil spodní konec masky – ozval se zvuk trhající se látky – a přitiskl rty k jejím. Vykřikla a pokusila se mu vytrhnout, ale nepřestával ji líbat. Dožadoval se svého práva líbat svoji milenku. Po chvilce vzdorování se mu oddala.

Nádhera.

Nakonec se od ní odtrhl. „Řeknu ti pravdu, má sladká paní, podle polibku tě vždycky poznám.“

Pohnula se a Brand věděl, že si nasazuje masku zpátky na obličej. „V tom případě jsem v bezpečí,“ odsekla. „Cizí gentlemany zásadně nelíbám.“

„Já už pro tebe nejsem cizí.“

Uvědomoval si, že porušil svůj slib, a raději ji přidržoval za sukni pro případ, že by chtěla utéct.

O nic takového se nepokusila, jen řekla: „Slib mi, že už to víckrát neuděláš.“

„Tobě se to nelíbilo?“

„Líbilo.“

Zasténal nad její upřímností a stiskl ji v náručí. „Tak proč ne? Proč? Vždyť je stejně tma.“

„Mám své důvody. Musíš mi to slíbit.“

„Ale souhlasila jsi, že se staneš mou otrokyní.“

„S tímto jsem nesouhlasila.“

„Tvrdila jsi, že si s tebou můžu dělat co chci.“

„Ne.“ Pokusila se pohnout, ale držel ji pevně. „Nedělej to, prosím,“ zašeptala. „Všechno pokazíš.“

Chtěl trvat na svém. Chtěl, aby se mu podrobila. Avšak zjistil, že to nedokáže. „Tak mi aspoň vysvětli, proč tu masku nosíš.“

„To nemůžu.“

„Je tma. Neuvidím tě. Jestli chceš, můžeš mi zavázat oči!“

„Tím by se nic nevyřešilo. A už přestaň! Pokud nepřestaneš, budu muset odejít.“

Spolkl rozzlobená slova, která se mu drala na jazyk. „Ale proti líbání nic nemáš?“

„Ne, nemám.“

„V tom případě mi řekni, jak tě mohu líbat. Toužím po tom.“

Opírala se o jeho hruď a dýchala stejně vzrušeně jako on. Po chvilce mlčení ho vybídla: „Pusť mě a já se pokusím s tou maskou něco udělat.“

Chtěl se s ní ještě hádat, ale pochopil, že by se tím stejně nic nevyřešilo. I když se mu to vůbec nezamlouvalo, pomohl jí na nohy a poslouchal, jak vychází z pokoje.

Možná se již nevrátí.

Co to znamená, když muž riskuje ztrátu noci plné vzrušujícího sexu jen kvůli jednomu upřímnému polibku?

Posadil se a schoval obličej do dlaní. Pořád tomu nemohl uvěřit. Nikdy si nepotrpěl na vzrušená dramata.

Ani teď se mu to nezamlouvalo.

Celá situace mu připadala tragická.

Věřil, že to zázračné souznění, které mezi nimi vzniklo, se objeví znovu, jakmile se spolu zase potkají. Kdyby jim osud přál, mohli by se setkat na nějakém shromáždění, na čajovém dýchánku či dokonce na vesnickém trhu. Mohl by se o ni ucházet a získat ji společensky přijatelným způsobem.

A místo toho v jejich vztahu dominují masky, dramatické výstupy a záhadná tajemství.
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Dveře se otevřely a Brand se rychle pomodlil, aby poděkoval Bohu za její návrat. Opatrně se k němu blížila a nejistou rukou se snažila nahmatat ve tmě jeho obličej. Dotkla se jeho tváře. Chytil ji za ruku a jemně ji přitáhl zpátky na klín. Zastyděl se, když si uvědomil, že je stále ještě neupravený. Slušně vychovaný gentleman by se během její nepřítomnosti oblékl.

„Můžeš mě políbit,“ zašeptala. „Tedy jestli ještě chceš.“

Opatrně se dotkl její paže, pomalu zamířil k rameni a nahoru po štíhlém krku až k pevné bradě. Hmatem zjistil, že jí maska stále ještě zakrývá většinu obličeje, ale spodní část odstřihla, aby měla volné rty. I když cítil, jak je napjatá, přejel prstem po odstřihnutém okraji přes nos na druhou stranu.

Takový typ masky byl běžnější a Brand uvažoval, proč si vlastně pořídila masku, zakrývající celý její obličej. Sjel dolů a dotkl se plných, hebkých rtů. Přímo vyzývaly k polibku. Věděl, že budou takové. Opatrně zkoumal okolí rtů, ale nic neobvyklého nenašel.

Nejraději by ji znovu požádal o vysvětlení její podivné posedlosti, ale už se neodvážil riskovat. Zaklonil jí hlavu a jemně přitiskl své rty k jejím. Chvíli nehybně vyčkával a byla to ona, kdo mu zabořil prsty do vlasů a přitáhl si ho blíž k sobě.

Stále vnímal její masku, ale už se nebránil. Hladověji líbal na nádherná ústa a jejich polibek se stával hlubším a hlubším, takže když se nakonec jejich rty oddělily, Brand cítil téměř takové uspokojení jako po milostném spojení.

Téměř.

Pohladila ho po tváři. „Děkuji ti. Měl jsi pravdu. Byla by velká škoda, kdybych o tohle přišla. Musím ti něco říct. Chci, abys to věděl.

Náš vztah musí zítra ráno skončit, ale ať už po něm následuje cokoliv, dal jsi mi něco velmi vzácného, co mi již nikdo nevezme.“

Už to nevydržel. „Nemusí to skončit.“

Zarazila se. „Musí.“

Přitiskl si její ruku k ústům a zašeptal: „Pojeď se mnou. Ano, vyvolá to skandál, ale v mých kruzích jsou lidé na skandály zvyklí.“

„V tvých kruzích? Kdosi mi říkal, že Brand Malloren je lord. A že jeho bratr je markýz.“

„To je pravda.“

„Proč jsi mi to neřekl?“

Překvapilo ho, že by sejí to mohlo dotknout. „Neudělal jsem to ze zlého úmyslu. Nechtěl jsem tě znepokojovat. A mé postavení není zase tak vysoké. Jsem správcem pozemků svého bratra, nic víc a nic míň.“

„Správce velkého množství pozemků, tím jsem si jistá.“

„Když už mluvíme o upřímnosti, proč mi neřekneš své pravé jméno?“

Odtrhla mu ruku od úst. „To nemohu. A teď říkám čistou pravdu. Nedělám to kvůli sobě, ale kvůli ostatním. A kvůli nim s tebou ani nemohu odjet.“

Pocítil vztek. Tohle nebyla žádná roztřesená poběhlice. Měl co do činění s ženou, která si stála za svým. Je možné, aby se mu líbila právě proto, že je tak silná?

Co ji tak spoutávalo?

Jak by mohl ta pouta uvolnit?

„Utekla bys se mnou, kdybys byla volná?“ zeptal se. „Nemyslím neprovdaná, ale kdybys tu neměla žádné závazky?“

„Může být člověk úplně svobodný…? Ale ano, kdyby mě zde nedržely povinnosti, možná bych to udělala. Mrzí mě, že jsem tak slabá, ale je to pravda. Nemůžu však s tebou za žádných okolností odjet. Chci tě požádat, abys mi slíbil, že se mě nikdy nepokusíš kontaktovat. Udělej to pro mě. Prosím. Je to opravdu velice důležité.“

Jemně ji odstrčil z klína, postavil se a začal ji svlékat. „To ti slíbit nemohu. Ale na oplátku za tvoji upřímnost se o to aspoň pokusím. Nejsem si však jistý, zda uspěju. Rovněž se nepovažuji za slabého člověka, ale tys se mnou udělala něco, co si nedovedu vysvětlit. Přestal jsem se ovládat.“ Jeho ruce na jejím těle to potvrzovaly.

Rozechvěla se. „Jsem na tom stejně. Není to správné…“

Poslouchal ji jen na půl ucha, jelikož ho plně zaměstnával její korzet, který se snažil rozvázat.

„Umím být diskrétní,“ navrhl a tahal za šňůrky tak dlouho, až se mu podařilo uvolnit korzet natolik, že jí ho mohl přetáhnout přes hlavu.

„Diskrétnost nestačí. Přála bych si, abys mi to slíbil.“

„Nedávám sliby, které nemohu dodržet. Ty snad ano?“

„Ne.“

„V tom případě tě také o něco požádám.“

„O co?“

Pevně ji zezadu objal. „Pokud se mnou neodjedeš,“ zašeptal jí do ucha, „tak mi slib, že mi dáš vědět, kdybys něco potřebovala. Může to být cokoliv. Slibuješ?“

Několikrát se zhluboka nadechla a pak se zeptala: „A jak bych to měla udělat?“

„Pošli mi zprávu do domu Mallorenových v Londýně. Je to na Marlborough Square. Nebo na obálku napiš k rukám markýze z Rothgaru. Slibuješ?“ Uvědomoval si, že ji k sobě tiskne čím dál tím silněji. Nedokázal však přestat.

„Neměli bychom…“

„Pouze v nutném případě. Slibuješ?“

„Taková situace nikdy nenastane!“ Snažila se uvolnit z jeho sevření. „Mám hodného manžela a milující rodinu. Tvoji pomoc nepotřebuji. Nejsem opuštěná!“

Prudce ji pustil. „V tom případě si přeji, abys byla.“ Zápasil se šňůrkou, která jí v pase držela spodničku, a podařilo se mu ji zauzlovat. Všechno kolem ho provokovalo – krajka, tma i ona –, a tak šňůrku jednoduše holýma rukama přetrhl.

„Přestaň!“ bránila se. „Jak budu vypadat!“

Dělal, že neslyší, zvedl ji a spodnička spadla na zem. Pak jí přetáhl přes hlavu bavlněné kombiné a konečně před ním stála úplně nahá. Chytil ji v pase a na okamžik zapomněl dýchat.

„Slib mi to,“ opakoval znovu a snažil se, aby zněl jako rozumný muž, kterým v podstatě byl, a ne jako divoch, ve kterého se začínal proměňovat. „Slib mi, že pokud budeš něco potřebovat, pokud budeš cokoliv potřebovat, dáš mi vědět.“ Uchopil do dlaní její dokonalá ňadra. „Slib mi to.“

Slyšel její dech, cítil ho v dlaních. „Co když tě zavolám pokaždé, když pocítím touhu a budu chtít, aby ses zase stal mým otrokem?“

„Nic hezčího si nedovedu představit.“

„To je bláznovství! Naprosté šílenství!“

„Slib mi to.“

„Jak chceš!“ vyštěkla. „Ale stejně ti to nebude nic platné. V tak zoufalé situaci se nikdy neocitnu.“

„Měl bych si přát, abys měla pravdu, ale bohužel tomu tak není. Nejsem si jistý, zda bez tebe můžu žít.“ Byl blázen, že to na sebe prozradil. Musel zešílet. Bylo mu to však lhostejné.

„Dnešní noc je vše, co máme. Pak to skončí.“

Byl vzteky bez sebe, protože se obával, že to myslí vážně. Nechápal její situaci, neznal její rodinu ani manžela, ale ji už znal. Věděl, jaká je. Ať už ji k tomu dohnalo cokoliv, nepatřila k ženám, které dokáží žít v hříchu.

Nikdy mu nebude patřit. Za úsvitu zmizí, poskládá dohromady střípky svého života a vytěsní ho ze svých myšlenek. Ale v jejích vzpomínkách a snech zůstane navždy. Brand se rozhodl, že o to se již postará.

Pustil ji a začal se svlékat. „Každý jsme v jiné situaci,“ řekl a pečlivě volil každé slovo, zatímco si sundával kalhoty. Nakonec před ní stál nahý jako ona. Vlastně byl ještě odhalenější, protože neměl na tváři masku. „Pravděpodobně neprožiji zbytek života v celibátu. Kdybych chtěl, můžu si někoho najít hned zítra. Ale kdo uspokojí tebe?“

„Já to ke svému životu nepotřebuji.“

„Lhářko.“

Udělal krok jejím směrem a ona začala couvat. Neměl by se tak chovat. Měl by využít posledních společných hodin k sladkému milování, a ne se zbytečně vztekat. A místo toho se ji snaží donutit, aby se přiznala ke své touze.

Zastavila se a bojovně vystrčila bradu. „Mimochodem, to, co jsme před chvílí dělali, mě neuspokojilo.“ Mluvila teď stejně drsně jako on.

Měla pravdu. Vůbec na její uspokojení nemyslel. Přepadla ho stísněná nálada.

„Myslím, že to je dobře,“ pokračovala chladně. „Po dnešní noci už to znovu dělat nebudu, takže je to tak lepší. Opravdu, bude lepší, když mě dnešní noc zklame.“

Chytil ji za zápěstí. „Neprovokuj tygra, pokud nechceš, aby se na tebe vrhl.“ Táhl ji k posteli. Bránila se.

„Jsi moje otrokyně?“

„A ty můj otrok?“ vyštěkla.

Pustil ji. „Pokud se ti to nelíbí, můžeš odejít.“

Zatajil dech. Co když opravdu odejde? V tom případě by se vrhl na kolena a žadonil, aby zůstala.

Po chvilce mlčení k němu přistoupila, našla jeho ruku a přiložila ji ke svému zápěstí. „Můj pane?“

Nejraději by ji stiskl v náručí, ale musel hrát jejich hru. „Jsi moje otrokyně,“ zašeptal. „A já si s tebou mohu dělat, co chci.“ Nechal ji, ať si za těmi slovy představí, co si přeje.

Pak ji zatáhl k posteli, kterou už dříve rozestlal.

Položil ji na záda, přitáhl k okraji postele a doširoka jí rozevřel stehna. Slyšel, jak zalapala po dechu, a chvíli vyčkával. Ještě nebyl takový zoufalec, aby sejí zmocnil proti její vůli.

Uklidnila se a její tělo se uvolnilo. Dotkl se její ruky a zjistil, že leží bezvládně na prostěradle. Zvedl ji, políbil a pak ji začal líbat na vnitřní stranu zápěstí, jako tehdy, když spolu byli poprvé.

Chytil ji za předloktí a druhou rukou zajel dolů. „Splníš poslušně každé moje přání, otrokyně?“

„Ano, pane.“

„V tom případě ti přikazuji, aby ses mi vzdala. A užívala si.“ V duchu ještě dodal: A všechno si dobře zapamatovala.

Nebránila se, a tak ji začal dráždit rukou mezi stehny a ústy jí laskal ňadra. Chytila ho za ruku a pevně ji stiskla. Silou stisku mu naznačovala, kdy má přidat, kdy zpomalit, kdy má zjemnit a kdy přidat na intenzitě. Pomalu ji vedl k vrcholu a odměnou mu byl divoký tanec jejích boků. Zmenšil tlak a doufal, že má druhou ruku volnou, aby si mohla včas zakrýt ústa, kdyby chtěla vykřiknout.

Sakra, kdyby vykřikla a přivolala svědky, vypadala by jako jeho nenasytná milenka. A takovou ji chtěl mít.

Vtom vydala hluboký sten, jaký ještě neslyšel. Potlačovaný, hrdelní sten, určený jen jeho uším. Nemohl se toho zvuku nabažit. Své tělo měl pod kontrolou, může ji takto vzrušovat celé hodiny.

Cítil napětí v jejím těle. Chodidly narazila do pelesti a napjala se jako luk. Na chvíli přestal.

„Pojď ke mně, miláčku.“

Zavzlykala, ale poslechla ho. „Už ne… prosím…“

„Pssst. Potichu,“ zamumlal a lehce jí kousal do naběhlých bradavek.

„Ty zvíře.“

„Jsi moje otrokyně.“

„Nenávidím tě.“

„Teď nemluvíš pravdu.“

Znovu ji začal vzrušovat a okamžitě byl odměněn toužebným chvěním. „Už nebudu.“ Teď nemluvila o nenávisti, ale o orgasmu. Rozhodla se mu vzdorovat.

Usmál se. „Ale budeš.“

A měl pravdu, protože i když se bránila ze všech sil, nakonec ji přemohl.

Až když bitvu vzdala a ležela bezvládně na posteli, rozhodl se do ní vstoupit.

„Jestli umřu,“ zašeptala, „obrať se na Dianu. Pomůže ti dostat se odsud.“

Neměl tušení, kdo je Diana, ale výdrž jeho milenky ho fascinovala. Kdo by to do ní řekl? Na první pohled působila tak klidně. Zasloužila by si více, než polovičatý život, který vedla.

„Odjed se mnou,“ řekl a pomalu do ní začal vstupovat. „Mohli bychom spolu být každou noc. Každou noc.“ Cítil, jak mu její pánev spěchá naproti.

„To bych určitě nepřežila.“

„Právě naopak. Konečně bys začala zít\“ A udělal prudký výpad. Znovu dosáhla bouřlivého vrcholu, mnohem dříve než očekával. On ji za chvíli dohnal a jejich ústa se spojila ve vášnivém polibku. Měla pravdu.

Tohle by člověka dokázalo zničit. Ale zemřel by v extázi.

„Kolik může být hodin?“ zeptala se.

Čas ubíhal, ale Brand neměl nejmenší tušení, jak rychle. Uplynulo pár minut? Či snad dní? Stále byla tma a jeho milenka ležela bezvládně vedle něj. Její hlas zněl vyčerpaně a přesně tak se cítil i on. Vycucnutý do poslední kapky.

Vzdálené kostelní hodiny mu ulehčily práci a odpověděly místo něho. Dvanáct úderů.

„Půlnoc.“ Mírně se zavrtěla. Položil si ruku na její břicho a začal ji hladit. Chtěl by ji teď vidět, jak si uspokojená užívá odpočinku.

Jednou ji takto uvidí. Je jeho. Teď jí to ještě musí dokázat. Má na to čas až do úsvitu.

„Takže máme před sebou ještě asi šest hodin,“ řekl a prstem jí zajel do pupíku.

Prudce uhnula. „Nedělej!“

Chytil ji za ruce. „Proč ne?“

„To lechtá.“

Se smíchem si na ni lehl a začal ji líbat na pupík a zajíždět jazykem dovnitř. Shodila ho a chvíli spolu zápasili, než jí dovolil, aby ho zatlačila do postele. Byla hbitá a silná a nebála se bojovat naplno. Další příjemné překvapení.

Obkročmo se na něho posadila a vítězoslavně ho držela za zápěstí – i když si musela uvědomovat, že kdyby chtěl, mohl by se jí kdykoliv vytrhnout. Pak sklonila hlavu, políbila ho na pupek a začala ho lechtat jazykem. Zaťal břišní svaly a cítil, že už je opět vzrušený.

„Líbí se ti to?“ zeptala se.

„Líbí.“

Spokojeně zavrněla a začala mu jazykem přejíždět po hrudi. Snažila se nevynechat jediné místo.

„Proč tak lapáš po dechu?“ zeptala se rošťácky.

„Protože si připadám jako pstruh na suchu.“

„Tak mokrý?“

„Tak zoufalý.“

„Mám přestat?“

„V žádném případě.“

„Co ti mám ještě udělat?“ zeptala se a znovu ho políbila na pupek. „Dotýkej se mě.“

Nepředstírala, že jeho přání špatně pochopila. Pustila jeho zápěstí a lehla si níže, aby mohla zvědavými prstíky prozkoumávat jeho mužství. Ze všech sil se snažil ovládnout a nechal ji, aby ho celého ohmatala.

Pak už to nevydržel. Chytil ji, překulil se na ni a prudce do ní vstoupil.

A tak to pokračovalo celý zbytek noci – hráli si, poznávali jeden druhého, škádlili se, mučili. Nic sladšího a divočejšího v životě nezažil. Jeho tajemná milenka byla stvořena pro lásku a připravena rozdávat rozkoš s radostí a plným nasazením. Nacházela uspokojení v každé poloze, kterou pro ni vymyslel, a přitom nezůstávala pasivní a sama se pouštěla do dalších experimentů.

Někdy si však potřebovali vydechnout a v těchto klidných okamžicích si leželi v náručí a povídali si. Uvědomoval si, že mu toho o sobě mnoho neprozradila, ale on byl ochoten na sebe prozradit cokoliv, jen aby ji získal.

Vyprávěl jí o svém šťastném dětství a ona mu na oplátku pověděla několik neurčitých vzpomínek. Rád slyšel, že jako dítě si užila spoustu legrace a pořád něco vyváděla. Vlastně ho to ani nepřekvapilo.

Pověděl jí o náhlé smrti svých rodičů, a jak se tím celý jeho život změnil. Pohladila ho a jemně políbila do vlasů. Věděl, že ona matku má, ale zdálo se, že se dokáže vžít do jeho situace a chápe, jak hrozné to pro něho muselo být.

Možná opravdu chápe, co to pro něho a ostatní sourozence znamenalo, zvláště pro nejmladší dvojčata, když Bey ze všech sil bojoval, aby zůstali všichni pohromadě.

„Beyovi bylo teprve devatenáct.“

„Beyovi?“

„Bey je můj starší bratr – nevlastní bratr, abych byl přesný –, markýz z Rothgaru. Všichni jsme dostali jména po anglosaských hrdinech – to bylo otcovo přání. Já jsem měl ještě štěstí, že na mě vyšel Brand. Chudák Bey, jako prvorozený dostal jméno Beowulf, které obzvláště lichotilo otcovým uším, a proto je vyslovoval v nezkrácené formě, jak nejčastěji mohl.“

Rosamunda se zasmála. „A tak se tvůj bratr později rozhodl říkat si Bey, což zní jako jméno prince z Východu.“

„A to jméno mu sedí. Musel brzy a velmi rychle dospět. Neměl žádnou autoritu, když naši rodiče zemřeli, ale stál si tvrdě za svým. Mně bylo teprve dvanáct a smrt rodičů mě velice zasáhla. Až později jsem pochopil, že se nás všichni snažili rozdělit. Bey s tím nesouhlasil a trval na tom, aby vše zůstalo nezměněno.“

„V té době jsem se prostě smířil s osudem,“ pokračoval Brand. „Náš bratr před námi dokonce tajil, že nám hrozí nějaké nebezpečí.

I tak jsme se báli. Dvojčatajednou zmizela na celý den. Nakonec jsme je našli ve skříni pod schodištěm vedoucím do spíže, ale tu jsme již dříve prohledávali, takže se tam musela schovat až později. Pro bratra to muselo být velice obtížné nést na svých bedrech odpovědnost za nás za všechny. Do té doby na to nebyl zvyklý.“

Brand se odmlčel, protože si uvědomil, že nemá právo vyprávět jí příběh do všech podrobností. Až o mnoho let později se dozvěděl, že bratr cítil jistou zodpovědnost za smrt rodičů, a ne zcela bezdůvodně. Na jedné ze svých divokých výprav se nakazil horečnatým onemocněním a chybělo málo a mohl zemřít. Nevlastní matka se o něho starala s láskou a její péče mu zachránila život. Bohužel se však od něho nakazila. Její oddaný manžel ignoroval radu lékaře, aby se držel od manželky dále, a také nemoci podlehl.

Mladší děti byly během matčiny nemoci drženy v odděleném křídle, takže je smrt rodičů ještě více zasáhla. Když je tam přestěhovali, jejich nevlastní bratr byl vážně nemocný, což bylo samo o sobě špatné. A když se vrátily zpátky, jejich báječní rodiče byli po smrti a Bey – bledý a hubený po prodělané nemoci – se stal jejich jedinou ochranou před venkovním světem.

„Musel to být kurážný mladík,“ poznamenala Rosamunda a znovu ho pohladila po vlasech.

„To tedy ano. Nikdo by mu nemohl nic vytýkat, kdyby se rodina rozpadla. Vlastně ho kvůli tomu kritizovali. Spousta lidí se domnívala, že je příliš divoký na to, aby mohl vychovávat děti.“

Znovu se zarazil. Nechtěl se před ní zmiňovat o duševní poruše. Bey nebyl duševně nemocný. Nikdy se u něho neprojevilo nic, co by to naznačovalo. Ale jeho matka zešílela a ten fakt nad ním visel jako hrozba. Jeho matka se nikdy nijak neprojevovala, ale pak zabila své právě narozené dítě.

„Když lidé musí, dokáží divy,“ řekla. „Když je to potřeba, najdou v sobě dost kuráže udělat i to, co by za jiných okolností nikdy neprovedli.“

„Ne všichni jsou toho schopni.“ Pak ho napadlo, jestli náhodou nemluví o sobě, a přál si, aby mohl nahlédnout do jejích myšlenek. Hned to však zavrhl a chystal se jí líčit některá svá nevinnější dobrodružství.

„Ajak ses stal správcem bratrových pozemků?“

„Nevím, nakolik znáš život šlechtických rodin. Aby se zachovala moc rodiny, téměř vše připadne nejstaršímu synovi. Mladší synové a dcery dostanou svůj podíl, většinou z majetku, který do manželství přinesla jejich matka. Není žádoucí, aby se původní majetek dělil, a tak se mladší synové musí o sebe postarat sami. Jejich kroky většinou vedou do církve, armády či námořnictva.“

„Nedokážu si tě představit jako faráře.“

Zasmál se. „A Bey si nepřál, abychom šli do armády či námořnictva. Tvrdí, že to jsou barbarské instituce. Já jsem se vždycky zajímal o zemědělství, a tak jsem skončil jako správce pozemků.“

„Co by se dělo, kdyby ses rozhodl být svůdným důstojníkem?“

„Přesně to, co se stalo, když se na tuto cestu vydal můj nejmladší bratr. Následovaly divoké hádky a fyzické tresty.“

„Dobrý bože! A jak to dopadlo?“

„Cyn je nyní majorem.“

„Takže tvůj nejstarší bratr sice štěká, ale nekouše?“

„Není na tom o nic hůř než já, drahá dámo.“ Lehce ji kousl, aby svá slova dokázal činem. „Bey má ostré drápy a často je používá. Ale vždy pro nás chtěl jen to nejlepší. Cyn miluje armádu a já zase scelování pozemků a turín.“

Na oplátku ho také kousla. „Jsem ráda, že tě tvůj život uspokojuje.“

Znovu se začal věnovat jejím ňadrům, ale na okamžik přestal, aby jí mohl odpovědět. „Bez tebe bude můj život neuspokojivý.“

Mlčela. Vracel se k tomu tématu celou noc. Snažil se zlomit její vůli a nemohl se smířit s tím, že by snad mohl prohrát. Povzdechl si a pokračoval v tom jediném, co mohl dělat – musí se navždy zapsat do jejích vzpomínek a do duše.

I když jim zbývalo již málo společného času, příroda se nedá oklamat a lidé nejsou stroje. S údy ještě propletenými po předchozím milování usnuli a zbytek noci prospali.

Když se Rosamunda probudila, okamžitě si vzpomněla, co bude následovat, a do očí jí vstoupily slzy.

Byla jí zima, protože spali jen pod tenkou přikrývkou. Brand ležel vedle ní na břiše a ani ve spánku ji nepřestávala objímat. V jeho gestu bylo něco majetnického.

Během divoké společné noci ji opakovaně prosil, aby s ním odjela, a chtěl, aby mu řekla, co ji zde tak pevně drží. Nechápal, že by mohlo existovat pouto pevnější než je mezi nimi.

S postupem času se s ním již přestala hádat. Nemohla mu říct pravdu a nebyla si jistá, zda by její důvody pochopil, kdyby mu je přece jen sdělila. Byl šlechtic a jako takový očekával, že kvůli lásce hodí všechno ostatní za hlavu.

Kvůli lásce.

Přesně o tu se zde jednalo. Už to nemohla popírat. Venku začínalo pomalu svítat a jejich dobrodružství jednou provždy skončí.

Mírně se odtáhla, aby si ho mohla lépe prohlédnout. Co se s nimi vlastně během těch dvou neuvěřitelných dní stalo?

Byli si až neskutečně blízcí. Jejich vztah se podobal jejímu přátelství s Dianou – bylo to pouto, které nedokázalo nic přetrhnout – ani odloučení, ani případná hádka.

S Dianou se však znala od maličká, zatímco s tímto mužem ji pojilo jen krátké dobrodružství. Jak jí může být téměř neznámý člověk tak blízký? Přesto se spolu dokázali smát, učili se důvěřovat jeden druhému, rozuměli si, měli stejné zájmy.

Polkla a zadržela slzy. Mezi ní a lordem Brandem Mallorenem se vytvořilo pouto, o jakém nikdy nesnila, ale dohromady je svedla jen pouhá náhoda.

Jejich vztah navíc neměl budoucnost.

Za normálních okolností by se nikdy nepotkali – on, syn markýze, ona, dcera statkáře. A i kdyby se potkali, společenské konvence by jim znemožnily vylézt z ulit a zjistit, co v tom druhém doopravdy vězí. Jim se to podařilo, ale nyní se musí vrátit každý do té své. A ona ho musí zradit.

Kdyby jí slíbil, že ji nikdy nevyhledá, možná by k tomu nemuselo dojít. Diana by sice protestovala, ale Rosamunda by mu důvěřovala, že svůj slib neporuší. Během noci se ji však několikrát snažil zlomit a přinutit ji, aby změnila názor, takže nemohla věřit, že se ji třeba nepokusí vyhledat.

Nemá jinou možnost, než mu případné hledání znemožnit.

Musí ho uspat.

Na chvíli si představila, jaké by to bylo, kdyby na jeho návrh přistoupila. Mohla by se k němu tisknout, líbat ho, vdechovat jeho vůni, kterou by poznala kdekoliv a kdykoliv. Mohla by ho hladit po svalnatém těle a říct mu, že zůstane jeho i po svítání.

Oznámila by mu, že s ním uteče. Že hodí za hlavu všechny lidi, které miluje, jen aby mohla být s ním. Klidně se stane padlou ženou, zavrženou slušnou společností, jen kvůli tomu, aby mu mohla padnout do náručí.

Ke své hrůze si uvědomila, že kdyby mu tohle všechno řekla, nelhala by. V tomto okamžiku to tak cítila. Pochopitelně by svého rozhodnutí později litovala, ale ani možné budoucí zklamání by ji neodradilo.

Přesto to však nemohla udělat.

Dokázala by se odtrhnout od domova, vzdala by se svého dosavadního života a neposkvrněné pověsti. Ale na svoje povinnosti zapomenout nedokázala.

Povinnosti, které se vztahovaly k Digbymu a Wenscotu.

Povzdechla si. Má mu říct celou pravdu? Pochopil by ji a obětoval by se společně s ní?

Znělo to lákavě, protože mu naprosto důvěřovala. Nemohla si však namlouvat, že bude její problémy chápat stejně jako ona. Možná by mu připadalo důležitější trvat na tom, že se stane otcem jejího dítěte, než aby se podílel na záchraně jednoho malého statku v Yorkshiru. Možná by využil vzniklého skandálu, aby ji získal – ostatně něco podobného v noci naznačil.

Nemohla si dovolit takto riskovat.

Cítila, jak jí pod maskou stékají slzy. Vymanila se z jeho objetí. Něco zamumlal, ale nevzbudil se. Přikryla ho dekou, oblékla si kombiné a potichu vyšla z místnosti. Ve své ložnici vytáhla ze skříně jednoduché hnědé cestovní šaty, které si dokázala obléct bez cizí pomoci. Millie zůstala na noc ve velkém domě. Již oblečená se potichu vydala dolů do kuchyně a modlila se, aby ještě nikdo nebyl vzhůru.

V kuchyni bylo ticho a chladno. Rosamunda našla studené maso, chléb a ostružinový punč, který Jessie na její přání připravila předchozí večer. Přidala do něj brandy a více koření.

Pak do poháru nalila uspávači prostředek, vše zamíchala a ochutnala. Punč byl výborný, koření dokonale přebilo pachuť uspávadla.

Kéž by mu to nemusela dávat.

Vrátila se zpátky nahoru. Brand se již mezitím probudil. Vlasy měl rozcuchané a vypadal rozespale. „Ty jsi ale ranní ptáče.“

„Za chvíli bude svítat,“ podotkla a snažila se nevnímat bodavou bolest v srdci. „To ty jsi říkal, že za úsvitu všechno končí. Donesla jsem ti snídani,“ dodala. „Není to nic velkého. Služebnictvo ještě spí.“

Posadil se a Rosamunda mu položila podnos na kolena.

„Ty nebudeš jíst?“

„Už jsem si něco vzala,“ zalhala. Nemohla by do sebe vpravit jediné sousto.

Ukousl si kousek chleba a začal ho žvýkat. Pak se na ni podíval. „Chtěl bych aspoň jednou spatřit tvůj obličej.“

„Já vím.“ Svítání pro ni představovalo nebezpečí. Mohl by si všimnout okraje jizvy, který již odstřižená maska nezakrývala.

Pokrčil rameny a znovu se zakousl do chleba. „Takže,“ řekl, když sousto spolkl, „co teď?“

Ještě pořád se nenapil.

„Můj kočár tě zaveze do Thirsku.“

Zatvářil se rošťácky. „To pak ale poznám, kde jsem byl. Varuji tě, mám celkem dobrý orientační smysl.“

„Zavážu ti oči,“ zalhala.

Zakroutil hlavou. Zřejmě mu její nápad připadal nesmyslný. Kéž by se už napil! Diana s kočárem tu bude za chvíli. A to ho ještě musí obléknout, dříve než upadne do bezvědomí. Musí ho přimět, aby to všechno vypil.

„To je ostružinový punč,“ řekla. „Já… udělala jsem ho speciálně pro tebe.“

Smutně se usmál, ale zvedl sklenici a napil se. „Sakra, zlato, ten je ale pořádně silný. Bojím se, aby se mi po něm zase neudělalo špatně.“

Rosamunda se zatvářila dotčeně. „Myslela jsem si…, když jsi nedostal ostružinový koláč.“

Zasmál se a pořádně si přihnul. „Když se povezu v kočáře, tak to vlastně nevadí.“

Rosamunda bojovala se slzami. Přinesla mu jeho šaty, Brand vylezl z postele a začal se oblékat. „Nestůj tu jako vystrašená komorná,“ okřikl ji poněkud drsně.

Rosamunda se posadila na postel a dívala se, jak si zapíná košili.

„Takže kdy se rozloučíme?“ zeptal se. „Brzy.“

„Nepojedeš se mnou?“

„Nemůžu. Musím se vrátit domů.“

„Ke svému manželovi.“ Znovu se zakousl do chleba a oblékl si vestu a sako. „Víš o tom, že si tě nezaslouží?“

„Přestaň.“

Když znovu zvedl sklenici k ústům a zhluboka se napil, Rosamunda věděla, že utápí vztek. Najednou se k ní otočil a řekl: „Pojď se se mnou napít. Připijeme si na dnešní noc a ty mi můžeš aspoň slíbit, že na mě nikdy nezapomeneš.“

Rosamunda se mu podívala do očí a uvažovala, jestli něco netuší. Viděla však jen smutek a lítost. Celá se roztřásla. Pane bože, neměla by to dělat!

Už však bylo pozdě. Brand měl sklenici již z půlky vypitou.

Najednou jí připadalo správné, aby se také napila. Aspoň na sobě vyzkouší účinky zrádného nápoje, který mu připravila. Přijala od něj sklenici a napila se.

Pak znovu, tentokrát úmyslně víc.

Pak mu sklenici vrátila. „Dopij to. Slibuji ti, že na tebe nikdy nezapomenu.“

Sledovala, jak dopíjí punč, ale pak vstala z postele. „Musím se jít podívat, jestli už přijel kočár. Hned se vrátím.“

Vyšla z místnosti bez jediného ohlédnutí a ani na okamžik nazaváhala.

Nemusela se jít podívat na kočár, ale chtěla se rozloučit s Jessií a poděkovat jí i Yockenthwaitovým za jejich služby. Také měla popravený vzkaz pro Digbyho, ve kterém stálo, že na několik dní odjíždí s Dianou do Richmondu. Zašla si do svého pokoje pro pár mincí a sundala si poničenou masku. Strčila ji do kapsy, aby sejí na vhodném místě zbavila. Když vycházela z pokoje, ještě stále na sobě necítila žádné účinky omamné látky.

Co když to nebude fungovat?

Když však začala scházet ze schodů, málem ztratila rovnováhu a spadla dolů. Musela se chytit zábradlí. Hrůza! Co bude dělat, jestli se to ještě zhorší? Diana se bude zlobit, až jí poví, že se s ním o punč rozdělila.

Soustředila se na každý schod a pevně se držela zábradlí. Jessie právě rozdělávala v kuchyni oheň. „Milostpaní! Myslela jsem si, že přespíte ve velkém domě.“

„Přespala jsem tam.“ Rosamunda doufala, že aspoň její hlas zní normálně. „Ale s lady Arradaleovou jsme se rozhodly, že doprovodíme našeho nechtěného hosta až do Richmondu.“

Služebná si otřela prsty od popela o sukni. „Mohu pro vás něco udělat, milostpaní?“

„Zařiď, aby byl tento vzkaz doručen do Wenscotu.“ Položila dopis na stůl. „Vzala jsem si něco k snídani a kočár už tu bude každou chvíli. Chtěla jsem ti poděkovat za pomoc s péčí o toho muže.“ Dala dívce šilink a pro Yockenthwaitovy nechala na stole korunu.

Když jí dívka poděkovala, opatrně vyšla do přední haly, kde chtěla počkat na kočár. Připadala si jako opilá, ale bylo to ještě silnější. První sluneční paprsky rozzářily oblohu, když se na cestě objevil kočár, a Rosamundě se zdálo, jako by ho obklopovala mnohobarevná mlha. Když kočár zastavil, Diana vyskočila na zem. „Zabralo to?“

„Myslím, že ano.“ Rosamunda se jednou rukou opírala o sloup. „Musela jsem se také napít. Cítím se trochu divně.“

Diana ji chytila za paži. „Ty blázne! Proč jsi to udělala?“

„Na tom nezáleží.“ Rosamunda se podívala za Dianu a spatřila Torna – poněkud rozmazaného Toma –, který byl již stoprocentně přesvědčen, že přišla o rozum.

„Přivedla jsem ještě čeledína ze stájí,“ řekla Diana a ukázala na statného mladíka. „Bude mlčet. Místní lidé jsou ochotni udělat cokoliv, jen aby zabránili příchodu Nového společenství do této oblasti.“

Rosamunda se musela smířit s faktem, že dost lidí zřejmě tuší, co udělala. Až se ukáže, že čeká dítě, bude jim všechno jasné. Díky bohu, že místní lidé se neradi svěřují se svými pocity cizincům.

Opatrně vedla Dianu a pacholky nahoru po schodech a odemkla dveře.

Jen boty si nestačil obout, ale zdálo se, že mu ke konci došlo, co provedla. Rosamunda si tím byla jistá, protože doklopýtal k posteli a odhodil přehoz. Zřejmě se chystal roztrhat prostěradlo, které svíral v ruce.

Jemně mu ho vykroutila z dlaně a měla co dělat, aby se nerozplakala. Tak je to lepší. Aspoň už ji nebude chtít nikdy v životě vidět.

„Boty stejně nepotřebuje,“ slyšela svůj klidný hlas jakoby z velké dálky.

Diana mu odhodila z čela pramen vlasů a pochvalně zamručela. Rosamunda měla chuť sestřenku uhodit, ale jen ustoupila stranou, aby mladíci na Dianin příkaz mohli Brandovo bezvládné tělo zvednout a vynést ho z pokoje.

„Dávejte pozor!“ vydechla, když jedna jeho noha narazila do dveří. Zatočila se jí hlava a ztěžka se posadila na židli.

„To je ale zmatek!“ řekla Diana a dala si ruce v bok. „No nic, zlato. Já se o všechno postarám. Až se ti uleví, můžeš jet domů…“

Ale Rosamunda se postavila. „Ne! Jedu s tebou.“

„Proč?“

Protože se musím ujistit, že je o něho dobře postaráno, pomyslela si Rosamunda. Diana by se mohla rozhodnout, že ho vyhodí někde uprostřed pustiny. Mohl by se znovu ocitnout v ohrožení života. Při té představě se zachvěla. Co když zemře na předávkování?

„Prostě musím,“ řekla a věděla, že se chová jako tvrdohlavé dítě.

Pokusila se zaostřit na Dianin obličej a viděla zlobu, ale i obavy. „No nic, v takovém stavu bude možná lepší, když tě budu mít pod kontrolou. Bůh ví, co bys ještě řekla nebo udělala! Posaď se.“

Rosamunda ji poslechla. Strašně sejí chtělo spát, a to se napila jen dvakrát. Nedala mu toho moc?

„Paní Naisbyová,“ začala, ale nemohla najít vhodná slova. Dívala se, jak Diana převléká povlečení.

„Ano? Co je s paní Naisbyovou?“ Diana použité povlečení smotala a odhodila stranou. S sebou přinesla čisté. Ne, nebylo čisté.

„Kde jsi vzala to povlečení?“

„Z mojí postele. Vypadá, jako že v něm někdo několik dní ležel, ale nic víc.“

Rosamunda sledovala, jak hraběnka z Arradalu převléká postel. Moc jí to nešlo, pravděpodobně to ještě nikdy nedělala. Vzpomněla si, že se jí chtěla na něco zeptat. Na něco důležitého.

„Paní Naisbyová…“

„Ano?“ Diana vzala do náruče použité povlečení a zakroutila hlavou. „Ty ale vypadáš.“ Přehodila si ranec s prádlem do jedné ruky, druhou podala Rosamundě a pomohla jí na nohy. „Pojď. Vyspíš se v kočáře. Pokud půjde všechno podle plánu, ještě dnes večer budeme zpátky a ty se můžeš zítra vrátit domů. Střízlivá.“

„Nejsem opilá,“ namítla Rosamunda.

„Já vím, zlato.“ Diana ji táhla ke dveřím.

„Paní Naisbyová…“

„Co pořád máš s tou starou čarodějnicí?“

„Co říkala o dávkování?“

„Abychom použili všechno, pokud chceme, aby dospělý muž zůstal v bezvědomí dostatečně dlouhou dobu.“

„Výborně,“ řekla Rosamunda zdrceně.

Diana ji k sobě ještě více potiskla a pomalu scházely po schodech dolů. „Nejpozději zítra touto dobou bude po všem,“ ujistila ji a pak dodala šeptem: „A musíme doufat, že to nezůstane bez následků.“

Již v bezpečí dole v hale si Rosamunda položila ruku na břicho, jako by tam již mohla něco cítit.

„Po všem,“ opakovala. „A musíme doufat, že to nezůstane bez následků.“



13

Probudila ji silná bolest. V hlavě měla úplně prázdno. Kde to je? A proč se svět tak kolíbá? „Konečně.“

Rosamunda se přinutila otevřít oči. Otočila hlavu za sestřenčiným hlasem a zasyčela bolestí. Chudák Diana vypadala stejně špatně, jako se ona cítila.

Diana opravdu vypadala velice zvláštně.

„Co to máš za pupínkyl“

Diana se dotkla své trudovité pleti. „Vypadá to opravdově? Popadalo mi to jako výborný nápad.“

Rosamunda zavřela oči. Zřejmě sejí to jen zdá. Diana by se nikdy neradovala z uhrů. A ani by si nikdy neoblékla tak obyčejné a nudné šaty a na hlavu by si v žádném případě nenasadila čepec.

Někdo jí jemně zaťukal na obličej. „Roso! Nespi. Musíme tě namaskovat.“

„Prosím, nedělej to.“ Rosamunda znovu otevřela oči a Dianina pleť nevypadala o nic lépe. Celý obličej měla uhrovitý a na levé tváři se jí vyjímal jeden obzvláště zralý pupínek. „Jsi opravdová?“

Dianě se vesele zablýsklo v očích. „Jsem opravdová, ale právě teď jsem se proměnila v tvoji komornou.“

„To je ale divný sen.“

Dianin skvrnitý obličej se k ní přibližoval. „To není sen, Roso. To je můj převlek. Pozorně mě poslouchej. Nemůžeme jen tak někde Branda Mallorena vyložit. Spousta lidí by nás viděla a mohli by si nás s ním spojovat. A tak jsem se cestou zastavila u své přítelkyně – chtěla jsem se s tebou poradit, ale byla jsi úplně mrtvá. Moje přítelkyně je herečka. Půjčila mi tyhle šaty a namaskovala tvář. Myslím, že v tomto převleku by nikdo nehledal hraběnku z Arradalu, nemyslíš?“

Rosamunda se zadívala na jeden z jejích pupínků. „Ne. To by nikoho nenapadlo.“

„Přesně tak. Nikdo důležitý si nevšímá služebnictva. Už se ale blížíme k Thirsku, takže musíme namaskovat ještě tebe.“

Rosamunda si zakryla rukou obličej. „Jen žádné uhry!“

„Neboj se. Jen ti pořádně nalíčíme obličej.“

„Ale já nechci mít nalíčený obličej!“

„Bohužel se nedá nic jiného dělat.“ Diana si položila na klín dřevěnou krabičku a otevřela ji. „Jsi moje paní. Urozená dáma, která nosí na obličeji pořádně silnou vrstvu maquillage.“

Rosamunda měla pocit, že je to všechno až příliš opravdové. „Nesnáším líčidla. Nalíčené ženy vypadají strašně.“

„Přemýšlej, zlato! Nemůžeš ukázat své jizvy a maska by přitahovala pozornost, zatímco silné nalíčení nebude nikomu připadat podezřelé.“

Rosamunda už myslela na něco jiného. „Kde je on?“ I když ji hlava bolela jako čert, posadila se. „Co jsi s ním udělala? Co jsi s ním udělala?“

„Nic!“ odpověděla Diana a opřela se. „Uklidni se. Leží pod našima nohama. A dříve než začneš protestovat, uvědom si, že jsem vás nemohla oba celé čtyři hodiny držet. Na zemi je aspoň v bezpečí.“

Brand Malloren leží pod jejíma nohama! Spal skrčený na podlaze kočáru, ale Diana mu aspoň dala pod hlavu složenou pokrývku.

„Ach bože.“ Rosamunda zvedla nohy, ale neměla je kam položit.

„Uklidni se. Je v pořádku.“

Rosamunda položila nohy zpátky na Brandovo rameno, sklonila se a nahmatala mu pulz. Byl pomalý, ale pravidelný a silný. Tentokrát Brand ani nebyl příliš studený.

Narovnala se. „Buď tak hodná a přehoď přes něho deku.“

Diana zakroutila očima, ale vyhověla jí a přehodila přes něho hnědou deku, kterou našla pod protějším sedadlem.

„Ach bože,“ povzdechla si Rosamunda. „Něco podobného už jednou zažil. A bylo mu potom opravdu zle. Ach ne…!“

„Co se děje?“

„Už je mi to jasné. Říkal mi, že není žádný opilec. To znamená, že ho minule také museli něčím omámit a zřejmě použili podobný prostředek jako my. Bude mě za to nenávidět.“

„Což se ti vlastně docela hodí.“

Rosamunda se chystala protestovat, ale Diana ji přerušila. „Roso, pokud tě bude nenávidět, nezačne tě hledat.“

„Třeba mě bude chtít najít, aby se mi pomstil.“

Diana vypadala vystrašeně. „To by byla hrůza. Už chápeš, že nás nesmí nikdo poznat?“

Rosamunda otočila hlavu od kelímků s líčidly. Nejraději by se přitiskla k Brandovi a znovu usnula. Žaludek měla jako na vodě a bolela ji hlava. Možná by bylo nejlepší, kdyby se už nikdy neprobudila. Ale to si nemůže dovolit. Už kvůli Digbymu a Wenscotu.

„Myslíš, že se ti podaří zakrýt mé jizvy?“

„Dulcie mi ukázala, jak na to.“ Diana otevřela jeden kelímek. „Tohle je něco jako pasta a používá se na vyplnění vrásek. Nebo jizev. Otoč hlavu.“ Rosamunda ji poslechla a sestřenka jí začala nanášet na obličej hrubou vrstvu pasty.

„Až to zaschne, nebudu moct ani mluvit.“

„To je docela možné, ale mluvit ani smát se stejně nebudeš, takže si s tím nelam hlavu.“ Zkušenými prsty nanášela hmotu na Rosamundin spánek a tvář. „Tak. Už skoro není nic vidět.“ Diana vytáhla další kelímek a rozetřela Rosamundě po celém obličeji krémovitější hmotu.

„Doufám, že to není běloba?“ ozvala se Rosamunda a ucukla.

„Ne! A přestaň se vrtět. Každý dnes přece ví, jak je běloba nebezpečná.“ Diana se mírně zaklonila, aby si mohla pořádně prohlédnout výsledek svého úsilí. „Funguje to. Dokonce ani já ty jizvy skoro nevidím a při letmém pohledu si nikdo nemůže ničeho všimnout. A navíc tě takto nalíčenou nikdo nepozná. Vypadáš jinak. Starší.“

„To je opravdu bezvadné.“

„Když já můžu mít uhry, tak ty můžeš vypadat jako stará bába.“ Diana odložila oba kelímky a vytáhla další.

„Necítím se právě nejlíp, Diano,“ řekla Rosamunda.

„Musíš to ještě chvíli vydržet.“ Diana uchopila Rosamundu za bradu. Pokusila se jí namalovat obočí, ale pak zaklela. Otevřela okno a vykřikla: „Zastav na chvíli kočár!“

„Mám zastavit?“

„Zastav!“

Kočár prudce zabrzdil. „Něco se stalo, milostpaní?“

„Ne. Jen prostě pár minut stůj.“ Bez dalšího vysvětlování se Dianu vrátila ke své práci a Rosamunda cítila, jak jí přejíždí štětcem po obočí.

„Tak je to lepší,“ řekla Diana. Ještě sestřence nalíčila rty. „Udělala jsem ti tmavší obočí a širší rty. Vypadáš jako opravdová čarodějnice!“

„To ti tedy mockrát děkuji.“

„Rádo se stalo, milostpaní. Co dál? Už vím, znaménka krásy!“ Vytáhla další krabičku a lepidlo a začala Rosamundě lepit na obličej falešná znaménka.

„To už stačí! Všichni si budou myslet, že jsem měla neštovice.“

„To by vůbec nebylo špatné. Pokud by si někdo všiml tvých jizev, považoval by je za jizvy po neštovicích.“ Natočila Rosamundě hlavu na stranu a zkoumavě si své dílo prohlížela. „Musím říct, že mám na líčení talent. Kočí, můžeme pokračovat v jízdě!“

Když se kočár rozjel, vytáhla zrcadlo a podala ho Rosamundě.

Rosamunda se nepoznávala. S bledou tváří, tmavým obočím, červenými rty a několika „znaménky krásy“ si připadala přezdobená. Módyznalé dámy a pánové se sice líčili – bylo to považováno za součást oblečení –, ale tohle bylo příliš. Uvědomovala si však, že některé dámy se líčily silně, zvláště pokud měly co schovávat. Například jizvy po neštovicích. Nebo když chtěly navodit iluzi mládí.

„Nemám zjizvený obličej,“ zašeptala a lehce se dotkla tváře. „Je to zvláštní pocit.“ Při bližším zkoumání sice něco vidět bylo, ale jak říkala Diana, při letmém zkoumání vypadala její tvář neporušeně.

„A nikdo tě nepozná,“ prohlásila Diana. „Napudruji ti vlasy, abychom zamaskovaly jejich původní barvu. Co bys řekla modré?“

„Modré?“

„Jsem přesvědčena, že dáma tvého typu by rozhodně sáhla po modré.“ Začala opatrně pudrovat, ale kolem Rosamundiny hlavy se přesto vznesl obláček pudru.

„Jestli kýchnu, určitě vykřiknu bolestí.“

Diana na chvíli přestala a podívala se na ni. „Bolestí?“

Rosamunda si uvědomila, že zatím sestřence nic neřekla. „Bolí mě hlava. Hodně.“

Diana rychle odložila štětec a dokonce se pokusila odehnat rozvířený pudr. „Mělas mi to říct.“

Rosamunda se opatrně opřela.

Po chvíli se Diana ozvala: „Podívej, Roso.“

Rosamunda otevřela oči a znovu spatřila v zrcadle svoji podivnou (vář, tentokrát orámovanou vybledlými vlasy.

„To je zázrak,“ vydechla Diana. „Přesně takové vlasy má tvoje matka. Přidalo ti to nejméně dalších deset let.“

„Máš pravdu.“ Rosamunda toužila zavřít oči. Začínalo jí být nevolno.

„A teď ještě tohle…“ Diana sáhla do kapsy a vytáhla plnou hrst šperků.

Zřejmě je měla na sobě ještě dnes ráno, protože Diana si na nápadné šperky potrpěla. Z legrace jim říkaly „cetky“, protože Diana si pro denní nošení nevybírala šperky podle jejich hodnoty, ale podle lesku.

Do uší zavěsila Rosamundě náušnice, kolem krku jí pověsila korále a ruce jí ozdobila náramky. Pak začala na sestřenčiny bezvládné prsty navlékat prsteny.

„Nesnáším, když mám na prstech hodně prstenů.“

„Ty jsi ale bručoun. Tak aspoň čtyři. Tak. Teď vypadáš přesně jako dekadentní dáma, pravý opak Rosamundy Overtonové.“ Diana se podívala z okna. „Za chvíli budeme v Thirsku. Je čas zbavit se našeho břemene.“

„On není…“

„Já vím,“ přerušila ji Diana a mávla neozdobenou rukou. „Je to princ a hrdina. Ale stejně se ho musíme zbavit.“

„Tady?“ Rosamunda viděla všude kolem jen pole. „Musíme mu najít nějaký přístřešek.“

„Roso, je léto a tady nejsme v bažinách!“

„Přístřešek,“ opakovala Rosamunda tvrdohlavě.

Diana cosi zamumlala, ale pak se rozhlédla po okolí. „Tahle cesta je stejně příliš frekventovaná. Někde musíme odbočit. Najdeme nějaký seník nebo něco podobného.“

Přikázala Garforthovi, aby na další odbočce zahnul.

„Je to jenom nějaká pěšina, milostpaní.“

„Odboč.“ Diana vyhlédla z okna. „Vidím ukazatel, takže to musí být cesta.“

Když však pomalu sjeli z hlavní silnice, ukázalo se, že měl Garforth pravdu. Úzká cesta byla rozrytá kopyty koní a koly povozů. Rosamunda ztuhla, když se kočár rozhoupal do všech stran, ale neprotestovala. Musí trpět stejně, jako bude trpět Brand.

„Na ukazateli stálo, že cesta vede do nějaké vesnice začínající na New,“ ozvala se Diana a chytila se držadla na své straně. „Je to odsud asi míli a půl. To není daleko a určitě v okolí objevíme nějaké vhodné místo, kde bychom ho mohli vyložit. Podívej se, tamhle je nějaká stodola. To by mělo stačit.“ Pnkázala Garforthovi, aby zastavil.

Když kočár zastavil, Rosamunda se úlevou téměř rozplakala. Zaostřila a uviděla polorozpadlou dřevěnou budovu stojící v poli. Vrata byla dokořán a uvnitř se válely jen zbytky loňských zásob sena. Chtěla zaprotestovat, že to není dost dobré, ale rozhodla se mlčet.

Účel to splní.

Místo jí však připadalo příliš opuštěné. Mohl by tu ležet celé věky.

Slyšela, jak Diana rozdává rozkazy, a zvedla nohy, aby pacholci mohli vytáhnout Brandovo bezvládné tělo. Zavřela oči, aby nezačala panikařit. A najednou byl pryč a Rosamunda položila nohy na holou podlahu.

Chtěla zůstat sedět se zavřenýma očima a nechat všechno na Dianě, ale nakonec to nevydržela. Podívala se z okna a viděla, jak pacholci nesou Brandovo tělo přes hrbolaté pole. Diana kráčela hned za nimi. Rosamunda si všimla, že jedna Brandova paže visí až na zem a hlava se mu klimbá ze strany na stranu.

Vzala deky a začala se škrábat z kočáru ven. Když byla na zemi, musela se na chvíli zastavit. Modlila se, aby ji žaludek nezradil. Když si uvědomila, jak špatně mu minule bylo, zastyděla se až do morku kostí. Kdyby mohla vrátit čas, už by to nikdy neudělala, ani kvůli Wenscotu ne.

Vydala se klopýtavým krokem přes pole. Byla rozhodnutá uložit ho co možná nejpohodlněji.

Viděla, jak ho muži házejí na zbytek sena, a rozběhla se. „Přestaňte!“

Diana se otočila. „Roso…,“ ale pak jen zakroutila hlavou a vytrhla sestřence deky. „Nemusíš se bát, uložím ho jako mimino.“

Rosamunda ignorovala Dianin rozladěný tón a rukou se zachytila sloupku, aby neupadla. Vtom si něčeho všimla. „Diano! Erby!“

„Zatraceně!“ Diana se zadívala na vyšívaný erb, které byl pravděpodobně na každé věci, kterou vlastnila. Zavolala na klidně stojícího sluhu. „Dělej něco, Culvere!“

Sluha ani nehnul brvou a poklekl, aby odřízl cípy, na kterých byl vyšit erb Arradaleových. Odříznuté části zastrčil do kapsy.

„A je to,“ řekla Diana a oprášila si sukni. „Můžeme jít?“

Rosamunda chtěla protestovat, chtěla ho sama zabalit do dek, naposledy ho políbit. Vlastně by si nejraději lehla vedle něho, aby se o něj mohla postarat, až se probudí. Teď ještě vypadal klidně, ale věděla, jaké peklo ho po probuzení čeká. Minule toho byla svědkem a právě teď něco podobného zažívala na vlastní kůži.

Tohle všechno však nedělala kvůli sobě, vyjma té hříšné noci, kterou ukradla osudu. Dopadlo to přesně tak, jak předpokládala. Cítila se ještě mnohem hůř než předtím. Naposledy na něho pohlédla, pak se otočila a bez jediného ohlédnutí se vydala ke kočáru.

Když už seděly uvnitř a kočár se znovu rozjel, úmyslně se dívala na opačnou stranu.

Tím to skončilo.

Má to za sebou.

A nesmí se ohlížet zpátky.

„Zdá se, že z této cesty se nedá sjet,“ řekla Diana, když kočár vjel do další díry a celý se roztřásl. Rosamunda zasténala. „Je to opravdu tak hrozné, zlato?“

„Zasloužím si to. Jemu bude ještě hůř – aúúú!“ Kočár se znovu rozhoupal.

Diana vykoukla ven a přikázala Garforthovi, aby zastavil.

Po krátké rozmluvě se obrátila zpátky k Rosamundě. „Bohužel se tady neotočíme, zlato. Ale do další vesnice je to již méně než jednu míli a pojedeme, jak nejpomaleji to bude možné. Jsem si jistá, že tam narazíme na lepší silnici.“

Když se kočár pomalu rozjel, Rosamunda se snažila nehýbat hlavou a nestěžovat si.

„Vůbec se v tom nevyznám,“ mumlala Diana.

Rosamunda pootevřela oči a viděla, jak Diana zápasí s mapou. „Jak se jmenovala ta poslední vesnice, kterou jsme projížděli? Nemůžu poblíž Thirsku najít žádnou vesnici, která by začínala na New… Ach Roso.“

Rosamunda z jejího tónu pochopila, že poslední slova neměla s mapou nic společného. Uvědomila si, že jí po tváři tečou slzy.

„To je z té drogy. A z bolesti.“

„Z bolesti nad čím?“ ptala se Diana a utírala jí kapesníkem tváře. „Je to jen hezký svůdník. Nic pro tebe, zlato.“

„Myslela jsem bolest hlavy.“ Nebyla to čistá pravda. Rosamunda až doposud netušila, že smutek může působit takové utrpení.

Kolo kočáru vjelo do obzvlášť hlubokého výmolu a kočár se opět celý roztřásl. Rosamunda zasténala.

„K čertu s tím!“ vykřikla Diana. „Ale bohužel se nedá nic dělat. Přece tu nezůstaneme trčet!“

„Mohly bychom jít pěšky,“ navrhla Rosamunda a hned se začala sápat po dveřích.

Diana ji gestem ruky zarazila a zakřičela na Garfortha, aby zastavil. Za chvíli už stály na zemi a Rosamunda si oddechla. „Takhle je to lepší,“ řekla, „mnohem lepší.“

Diana ji objala kolem pasu. „Tak pojď, zlato. Ještě kousek a budeme ve vesnici.“

Rosamunda se o sestřenku opřela a klopýtavým krokem se vydaly na cestu. Hlavou se jí honily neodbytné myšlenky. Právě prožívala v mírnější formě to, co prožíval Brand Malloren poté, co ho našla. Někdo ho musel omámit. Ale kdo? A proč?

Hrozí mu nějaké nebezpečí?

Zastavila se. „Neměly jsme ho tam nechávat. Není to správné.“

Diana ji přinutila pokračovat v chůzi. „Roso, nech toho! A co jsme asi tak měly dělat? Zavést ho někam do hostince, aby všichni věděli, kdo ho tam nechal?“

„A co naše převleky?“

„K tomuto účelu jsou nedostatečné!“

„Ale co když ho najdou nějací špatní lidé?“

„Spatní lidé? Jací špatní lidé?“

Rosamunda se jí to pokusila vysvětlit, i když se obávala, že nemluví příliš jasně.

„Nepřátelé,“ odfrkla nesouhlasně Diana. Znělo to i trochu rozmrzele. Chůze nepatřila k jejím nejoblíbenějším aktivitám a určitě neměla vhodné boty. „Pokud mu někdo něco udělal, byl to jen náhodný zloděj. Proč za tím hned vidíš nepřátele a spiknutí?“

„Nevím. Mám jen takové tušení!“ Rosamunda měla dojem, že jí při každém kroku praskne hlava. „Proč by náhodný zloděj odvezl svoji oběť do naprosté pustiny?“

„Třeba ho právě tam přepadl.“

„Říkal, že poslední věc, kterou si pamatuje, je to, že se ubytoval v Northallertonu. Někdo ho úmyslně převezl do bažin, aby tam zemřel.“

„Ale proč by to někdo dělal?“ zajímala se Diana a znělo to téměř výsměšně. „Kdyby ho jeho nepřátelé chtěli zabít, jednoduše by ho podřízli.“

Rosamunda nevěděla, co na to říct, a tak raději mlčela. Jednou věcí si však byla jistá. Neodjede odsud, dokud nebude vědět, že je Brand v bezpečí.

Kdyby odjela, její zrada by se stala neomluvitelnou.

Z vesnice začínající na New se vyklubalo jen několik ubohých opuštěných chatrčí, stojících podél neudržované cesty. Celý název vesnice se ani nedozvěděli, protože tu nikde nebyl napsán. V Rosamundině zmatené mysli se stala polorozpadlá vesnice symbolem jejího smutného života.

„Tahle vesnice vznikla někdy za vlády zlého krále Jana!“ podotkla Diana a zamířila k ukazateli. „Podívej! Jsme jen jednu míli od Thirsku. Můžeme jet směrem na Ripon a vydat se domů.“

Garforth natočil kočár požadovaným směrem, pak zastavil, seskočil dolů a s obavami si začal prohlížet kola a nápravu. Diana mezitím pomohla Rosamundě nastoupit do kočáru. Pak se usadila i ona a ulehčené vydechla. Sundala si boty s vysokými podpatky a podívala se na svá chodidla.

„Omlouvám se,“ řekla Rosamunda. Bylo jí špatně, ale protože uspávadla vypila jen trošku, doufala, že se jí podaří udržet žaludek pod kontrolou.

Když se kočár rozjel, Diana si obula boty a vytáhla z kapsy zlaté hodinky. „Trvalo nám to skoro hodinu. Domů dorazíme pozdě, a to ještě budeme muset někde zastavit, aby si koně mohli odpočinout.“

Nastala vhodná doba oznámit jí, že ona nikam nejede.

Rosamunda se uchýlila ke lsti. Kdyby sestřence řekla, že zde chce zůstat, aby dohlédla na Branda, mohlo by dojít ke sporu. Panovačná hraběnka z Arradalu by ji byla schopna přinutit k návratu násilím, zvláště kdyby se dozvěděla celý Rosamundin plán – dát někomu vědět, kde se Brand nachází, aby byl brzy nalezen.

Ještě štěstí, že měla dobrý důvod, proč zde zůstat. A nemusela ani lhát. „Opravdu mi není dobře.“

Musela vypadat dost špatně, protože Diana o jejích slovech ani na okamžik nezapochybovala. Možná i jí se představa dalších hodin strávených v kočáře příčila. „Tak dobře, přespíme v Thirsku. Koneckonců v těchto převlecích nás nikdo nepozná. Nikoho ani nenapadne dávat naši přítomnost do souvislosti s Brandem Mallorenem.“

První část plánu jí tedy vyšla. Teď ještě musí vymyslet, jak někoho informovat o Brandově přítomnosti. Důležité je, aby přitom neprozradila, že s tím má něco společného.

Musela si přiznat, že to nebude snadné.

Diana znovu rozevřela mapu a začala v ní listovat. „Thirsk. Thirsk. Thirsk. Tady to máme… Jediný slušný hostinec se jmenuje U tří sudů.“

Ach bože.

Rosamunda se rozhodla zavézt Branda do Thirsku, protože jí řekl, že tam na něho čeká jeho doprovod a navíc se tam měl s někým setkat. Pokud je však v Thirsku jediný slušný hostinec, jeho lidé na něho budou čekat právě tam.

Diana o tom neměla ani tušení a Rosamunda se rozhodla, že ani teď jí nic neřekne, protože by určitě okamžitě stočili kočár na Ripon. Pomyslela si, že v tomto přestrojení se nemá čeho bát.

Diana oznámila Garforthovi, že si přeje zastavit U tří sudů, a pak se otočila k Rosamundě. „Teď ti ještě musíme vymyslet jméno.“ Rošťácky zamrkala. „Co takhle lady Gillsettová?“

„Ne!“ vykřikla Rosamunda a usilovně se snažila na něco přijít. Po chvíli dodala: „Nezapomeň, že nechceme vzbudit nejmenší podezření. Musíme vymyslet něco obyčejného. Nějaké běžné jméno. Třeba… lady Richardsonová.“

„Výborně. Lady Richardsonová, manželka sira Johna Richardsona z Lincolnshiru. Proč ale nemáme žádná zavazadla…?“

„Ztratila se nám.“ Rosamunda zavřela oči a snažila se přemýšlet, ale hlava ji bolela čím dál tím víc.

„Omylem nám je naložili do jiného kočáru!“ souhlasila Diana nadšeně. „Ano. To je výborný nápad.“ Pak stiskla Rosamundě ruku a zašeptala: „Ubohá Roso, už tam za chvíli budeme. Vidíš, právě vjíždíme do města.“

Rosamunda zvedla ztěžklá víčka. Opravdu, kočár právě projížděl úzkou živou uličkou. Pane bože, už to dlouho nevydrží! Klapot koňských kopyt, drkotání projíždějících vozů, rány kovářským kladivem, vůně pečeného masa…

Žaludek už ji málem zradil, když vtom naštěstí vjeli na velké tržiště. Dnes se trh nekonal, takže náměstí bylo relativně prázdné a klidné. Za okamžik zastavili před vznosným sloupovím vysoké budovy hostince.

Rosamunda si ulehčené vydechla. Už se viděla, jak leží v posteli.

Z budovy vyběhli sluhové, aby nabídli vznešeným hostům své služby. Rosamunda nechala všechno vyřizování na Dianě, ale samotnou ji překvapilo, jak sestřenka dokázala mluvit přesně jako domýšlivá komorná manželky nepříliš vysoce postaveného šlechtice. Dianin hlas zněl velice rozzlobeně, když jí zavalitý hostinský tvrdil, že sice může paní nabídnout soukromý salonek, ale všechny ložnice má beznadějně obsazeny.

V celém hostinci nemají volný pokoj, pomyslela si Rosamunda, stojící ve velké vstupní hale. Cítila se příšerně a ani za nic by teď nevlezla zpátky do kočáru. Opřela se o bílý sloup vedle tmavého schodiště a napadlo ji, že jestli budou muset pokračovat v cestě, bude to její konec. Výpary z kuchyně jí obracely žaludek naruby. Slyšela Dianin ostrý hlas a omluvný tón hostinského. Najednou se k nim přidal další hlas. Mužský. Zněl smířlivě.

Ať už Diana něco vyřídí, pomyslela si Rosamunda. Pokud nemají ložnici, spokojí se i se soukromým salonkem. Už to příliš dlouho nevydrží. Vzpomněla si, jak se Brand snažil ovládnout, ale stejně se mu to nepodařilo. Za chvíli začne zvracet. Byla by mnohem raději, kdyby se tak stalo v soukromí.

Vtom se Diana dotkla její paže. „Milostpaní?“ Její hlas zněl divně. Takhle nikdy nemluvila. Ten přízvuk a tón. Nebo je to tím, že je jí tak zle? „Tady ten pán se nabízí, že vás zanese do postele, milostpaní. Tedy pokud dovolíte.“

„Do postele?“

„Nabízí vám svoji ložnici.“

Rosamunda opatrně otočila hlavu a spatřila vysokého tmavovlasého muže, který sejí mírně poklonil. Opravdový rytíř!

Muž byl hezký, ale to nemělo nic společného s faktem, že v jejích očích vypadal jako hrdina. Věnoval jí svůj pokoj a navíc se nabídl, že ji zanese nahoru.

„Pokud dovolíte, lady Richardsonová?“

Rosamunda se pustila sloupu a dovolila mu, aby ji vzal do náručí. „Dovolte mi, abych se vám představil,“ řekl, když začal stoupat po schodišti nahoru. „Mé jméno je Rothgar.“
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Rosamunda měla oči pevně zavřené a bojovala se svým tělem. Měla by toho laskavého gentlemana varovat. „Obávám se, že mi selže žaludek, pane.“

„Pokud ano, aspoň tak splatím některé ze svých hříchů.“

Jeho humor jí připadal blízký. Přinutila se pootevřít oči. Ne, toho muže nezná, a nepamatovala si, že by se někdy někde potkali. Připadal jí jako Lucifer, oblečený do obyčejného tmavého obleku. Ďábelsky přitažlivý…

„Vedete snad prostopášný život?“ Vlastně ještě nikdy žádného prostopášníka nepotkala, ale Rothgar splňoval její představy o takovém muži a navíc se zmínil, že mnohokrát zhřešil.

Natočil ji, aby mohli vstoupit do pokoje. „Podle mého mínění ne.“

Na chvíli se zastavil, zatímco nějací lidé běhali po místnosti a zřejmě rozestýlali postel.

„Můžeme sami posoudit, zdali jsme hříšníci, či nikoliv?“ zeptala se. Odpověď na tuto otázku ji zajímala, protože se cítila zmatená a trápil ji pocit viny.

„Nejlepším rádcem je naše svědomí. Vaše postel je připravena, lady Richardsonová.“ A s náznakem černého humoru dodal: „A musíte v ní ležet.“

Rosamunda by se nejraději jeho poznámce zasmála. Mylně se domníval, že její nevolnost je důsledkem nadměrného požití alkoholu. Přesně totéž si nedávno myslela o Brandovi. A pak že spravedlnost neexistuje.

Někdo jí sundal boty a tmavovlasy gentleman ji opatrně položil na měkkou postel. Musel být silný a zachoval se k ní opravdu laskavě, ale radost, že konečně leží v posteli, byla silnější než cokoliv jiného. „Děkuji vám, pane,“ řekla rychle a zavřela oči.

Jeho hlas zněl jako z velké dálky. „Přeji vám brzké uzdravení, lady Richardsonová.“

Rosamunda předpokládala, že odešel. Všemi silami se snažila zastavit vzrůstající nevolnost. Nesnášela zvracení, ale teď se navíc bála bolesti, která by jí projela hlavou. Brand musel trpět jako ona a navíc ještě nevěděl, kdo je a kde se nachází. I přesto se dokázal chovat zdvořile.

Dokáže to taky?

Musela se pohnout, aby jí mohli svléknout šaty a korzet, ale pořád se ještě kontrolovala. Když jí nabídli jakýsi likér, přijala ho. Byl sladký jako med a zdálo se, že se po něm její žaludek trochu zklidnil.

Možná to nakonec nebude tak zlé.

Pak ji pečlivě přikryli, zatáhli závěsy a rozhostilo se ticho.

„A je to,“ řekla Diana a lehčeji pohladila po vlasech. „Odpočiň si, zlato. Ráno ti bude mnohem lépe.“

„Snad,“ odpověděla Rosamunda a vzpomněla si, jak pečovala o Branda. Představila si ho, jak leží opuštěný na seně, a ona ještě stále nedala nikomu vědět, kde by ho měli hledat.

Má o to požádat Dianu? Když se probral, musel se cítit mnohem hůř než ona. A nikdo ho nevynesl po schodech do postele…

„Rothgar,“ zamumlala najednou. „Není to náhodou…?“

„Pssst,“ uklidňovala ji Diana. „Nedělej si kvůli tomu starosti. Neměl nejmenší podezření.“

Rosamunda se prudce posadila. „Brandův starší bratr. Ten markýz!“

Žaludek ji zradil a Rosamunda začala divoce zvracet.

Moje hlava! Rosamunda se probrala a okamžitě zaregistrovala silnou bolest hlavy. Znovu si vzpomněla na Branda. Jak se cítil předtím a jak se asi cítí nyní.

Musí něco udělat. Musí někomu dát vědět, kde ho hledat. Nemůže ho tam jen tak nechat ležet bez pomoci.

Pokusila se pohnout, ale měla dojem, že by jí praskla lebka. Zůstala nehybně ležet a zhluboka dýchala.

„Už jste vzhůru, milostpaní?“ ozval se čísi tichý hlas. „Jen klidně ležte. Není kam spěchat.“

Není kam spěchat. „Kolik je hodin?“ zeptala se Rosamunda. Ještě stále měla zavřené oči.

„Budou tak tři hodiny.“

Tři hodiny! Přinutila se uklidnit. Ještě pořád je dost času, aby Branda našli před setměním. Než však něco podnikne, musí se dát dohromady.

Nezdálo se jí to? Ne. Brandův bratr byl zde. Stačil jeden pohled na markýzovy ostré rysy a pronikavé oči a Rosamunda věděla, že by ho nechtěla mít za nepřítele. Choval se k ní sice laskavě, ale kdyby věděl, co provedla… Musí udělat vše pro to, aby se to nikdy nedozvěděl.

Bylo toho na ni příliš. Musí někomu nějak sdělit, kde se Brand nachází, ale na druhé straně nesmí vzbudit podezření. Markýz na ni velmi silně zapůsobil. Byla přesvědčena, že musel jejich přestrojení prohlédnout.

Kde je Diana?

Rychle otevřela oči a spatřila statnou ženu středního věku, která na ni hleděla. „Kde je má komorná?“

„Nedělejte si starosti, milostpaní,“ odpověděla žena uklidňujícím hlasem a vzala jednu Rosamundinu ruku do své. „Šla k lékárníkovi pro prášek proti bolestem hlavy a požádala mě, abych na vás dohlédla. Teď mi řekněte, co pro vás můžu udělat, milostpaní?“

Rosamunda potlačila sten. Znala svou sestřenku až moc dobře. Určitě má něco za lubem. Zřejmě se rozhodla, že bude markýze sledovat. Diana ještě stále nepochopila vážnost celé situace. Naštěstí nechtěla, aby někdo odhalil její pravou totožnost, což jediné Rosamundu uklidňovalo.

Zkusila se pomalu posadit. Prášek proti bolesti hlavy by uvítala. Teď jí však nezbývá nic jiného než vstát a vymyslet způsob, jak poslat markýzovi zprávu.

Musí na to jít oklikou.

Když konečně seděla a přestala se jí točit hlava, požádala komornou o čaj.

„Jistě, milostpaní. Chcete jenom čaj? Nedáte si ještě něco jiného?“

„Ne.“ Už pn pouhé myšlence na jídlo se jí zvedl žaludek. „Ne, děkuji.“

Když komorná odběhla, Rosamunda se zamyslela nad stavem svého žaludku. Sice se ještě necítila zrovna nejlíp, ale domnívala se, že zvracet již nebude. Brand také zvracel jen jednou.

Vzpomněla si, jak ho požádala o protislužbu za to, že ho zachránila. Brand se musel cítit jako ona teď a možná ještě hůř. Není divu, že byl nedůtklivý, Rosamunda se mohla jen modlit, aby se uzdravila tak rychle jako on.

Měla na sobě pouze kombiné, ale doklopýtala k židli u okna. Opatrně poodhrnula závěs. Slunce svítilo na opačnou stranu budovy, takže ji neoslepilo. Podívala se dolů do zahrady, ale nic zajímavého tam nespatřila.

Chce-li zjistit, co se děje, musí vyjít z pokoje. Jak jinak by mohla dát markýzovi vědět, kde se jeho bratr nachází?

Jak dlouho bude asi trvat, než se Brand probere? Ona byla v bezvědomí tak čtyři hodiny a další dvě ještě prospala. Když si představila, kolik toho vypila a kolik Brand, zachvátil ji pocit viny. Byl sice o hodně větší, ale i tak by mohl být v bezvědomí celý den a bolest po probuzení bude nejméně tak silná jako minule.

Do pokoje vstoupila komorná. „Už jste vstala, milostpaní? Udělala jsem vám pořádně silný čaj, ale jestli si ho chcete zředit, tady máte vodu. A ještě jsem vám přinesla pár sucharů, kdybyste chtěla něco do žaludku.“ Položila podnost před Rosamundu. „Můžu vám nalít?“

„Ano. Silný, sladký čaj mi udělá dobře.“

„Taky si to myslím. Šálek silného, sladkého čaje a tělo je připraveno na cokoliv.“

Za okamžik už Rosamunda svírala v ruce teplý šálek a upíjela tmavě hnědou tekutinu. Cítila, jak sejí každým lokem vrací síla. Ani hlava už ji tolik nebolela. „Je výborný. Děkuji. A jak se vlastně jmenuješ?“

Komorná se uklonila. „Gertie, milostpaní. A v našem hostinci máme opravdu dobrý čaj. Hostinský, pan Sowerby, má svoji vlastní směs. Navíc se zde velmi dobře vaří. A nesmím zapomenout na jeho domácí ležák. Ten je pověstný! Ale teď už musím přestat štěbetat,“ řekla a začala stlát postel.

Rosamunda by rovněž raději dala přednost tichu, ale potřebovala se toho co nejvíce dozvědět. Proč je vlastně markýz tady? A nenašlo se už v seníku tělo jeho mladšího bratra?

„Máte hodně hostů?“ zeptala se.

„Jsme plní až na půdu, milostpaní. Ale to kvůli tomu vznešenému lordovi, který dnes dorazil s početnou družinou. Nechápu, jak může jeden člověk potřebovat tolik služebnictva. A to už se u nás předtím ubytoval jeho bratr s další řádkou lidí, kteří pro něho pracují. Ale lord Brand je moc hodný člověk. Má hezký úsměv a rád se usmívá.“

Ještě uhladila polštář a vypadalo to, jako by v posteli nikdo nikdy neležel.

Rád se usmívá, pomyslela si Rosamunda kysele a najednou pocítila neopodstatněnou žárlivost. Vlastně to byla pravda. Brandův úsměv byl moc hezký, protože byl upřímný.

„Ne že by nebylo zajímavé mít v domě tolik cizího služebnictva,“ pokračovala Gertie a přitom uklízela stolek s umyvadlem. „Někteří mají za lubem všelico, jestli rozumíte, co tím myslím. Paní Sowerbyová musí mladší komorné na noc zamykat.“

Rosamunda povzbudila Gertii k další řeči. „A kdo je ten vznešený lord?“

Gertie na okamžik přestala pracovat. „Nikdo menší než markýz, milostpaní. Markýz z Rothgaru. A podle jeho lidí má na jihu velkou moc. Pokud mám věřit jeho lokajovi, zná se s králem tak dobře, jako se já znám s panem Bainesem, místním řezníkem!“

Rosamunda se málem polila čajem, když slyšela to přirovnání. „To s ním zřejmě máte spoustu práce.“

„Abych pravdu řekla, přijel jen chvíli před vámi, milostpaní, ale přesto si nemyslím, že by s ním bylo hodně práce. Jeho sluhové sice chtějí pro svého pána hned to a hned zase ono, ale v podstatě je to totéž, co požadují i ostatní lordi. Vlastně jste ležela v jeho peřinách, milostpaní, protože se vzdal svého pokoje ve váš prospěch. Určitě není tak zlý, jak vypadá.“

„Zlý?“ opakovala Rosamunda a znovu si vybavila markýze. K ní se zachoval velice šlechetně. Třeba není důvod se ho bát.

Komorná zrudla. „Asi bych to neměla říkat, milostpaní, ale je na něm něco divného. Myslím, že i markýze jeho podoba s Luciferem trápí.“

Takže není jediná, komu tak popadal. „Možná se mu líbí, že na lidi působí takovým dojmem,“ řekla. „Někdy se to může hodit, když se člověka ostatní bojí.“

„Ale není to právě příjemný pocit. No, nic,“ dodala Gertie a přemístila židli. „Myslím, že já s ním do styku nepřijdu. Jeho služebnictvo ho bude obsluhovat a my se budeme muset postarat o výše postavené sloužící.“

Vzpomněla si, jak ho požádala o protislužbu za to, že ho zachránila. Brand se musel cítit jako ona teď a možná ještě hůř. Není divu, že byl nedůtklivý, Rosamunda se mohla jen modlit, aby se uzdravila tak rychle jako on.

Měla na sobě pouze kombiné, ale doklopýtala k židli u okna. Opatrně poodhrnula závěs. Slunce svítilo na opačnou stranu budovy, takže ji neoslepilo. Podívala se dolů do zahrady, ale nic zajímavého tam nespatřila.

Chce-li zjistit, co se děje, musí vyjít z pokoje. Jak jinak by mohla dát markýzovi vědět, kde se jeho bratr nachází?

Jak dlouho bude asi trvat, než se Brand probere? Ona byla v bezvědomí tak čtyři hodiny a další dvě ještě prospala. Když si představila, kolik toho vypila a kolik Brand, zachvátil ji pocit viny. Byl sice o hodně větší, ale i tak by mohl být v bezvědomí celý den a bolest po probuzení bude nejméně tak silná jako minule.

Do pokoje vstoupila komorná. „Už jste vstala, milostpaní? Udělala jsem vám pořádně silný čaj, ale jestli si ho chcete zředit, tady máte vodu. A ještě jsem vám přinesla pár sucharů, kdybyste chtěla něco do žaludku.“ Položila podnost před Rosamundu. „Můžu vám nalít?“

„Ano. Silný, sladký čaj mi udělá dobře.“

„Taky si to myslím. Šálek silného, sladkého čaje a tělo je připraveno na cokoliv.“

Za okamžik už Rosamunda svírala v ruce teplý šálek a upíjela tmavě hnědou tekutinu. Cítila, jak sejí každým lokem vrací síla. Ani hlava už ji tolik nebolela. „Je výborný. Děkuji. A jak se vlastně jmenuješ?“

Komorná se uklonila. „Gertie, milostpaní. A v našem hostinci máme opravdu dobrý čaj. Hostinský, pan Sowerby, má svoji vlastní směs. Navíc se zde velmi dobře vaří. A nesmím zapomenout na jeho domácí ležák. Ten je pověstný! Ale teď už musím přestat štěbetat,“ řekla a začala stlát postel.

Rosamunda by rovněž raději dala přednost tichu, ale potřebovala se toho co nejvíce dozvědět. Proč je vlastně markýz tady? A nenašlo se už v seníku tělo jeho mladšího bratra?

„Máte hodně hostů?“ zeptala se.

„Jsme plní až na půdu, milostpaní. Ale to kvůli tomu vznešnému lordovi, který dnes dorazil s početnou družinou. Nechápu, jak může jeden člověk potřebovat tolik služebnictva. A to už se u nás předtím ubytoval jeho bratr s další řádkou lidí, kteří pro něho pracují. Ale lord Brand je moc hodný člověk. Má hezký úsměv a rád se usmívá.“

Ještě uhladila polštář a vypadalo to, jako by v posteli nikdo nikdy neležel.

Rád se usmívá, pomyslela si Rosamunda kysele a najednou pocítila neopodstatněnou žárlivost. Vlastně to byla pravda. Brandův úsměv byl moc hezký, protože byl upřímný.

„Ne že by nebylo zajímavé mít v domě tolik cizího služebnictva,“ pokračovala Gertie a přitom uklízela stolek s umyvadlem. „Někteří mají za lubem všelico, jestli rozumíte, co tím myslím. Paní Sowerbyová musí mladší komorné na noc zamykat.“

Rosamunda povzbudila Gertii k další řeči. „A kdo je ten vznešený lord?“

Gertie na okamžik přestala pracovat. „Nikdo menší než markýz, milostpaní. Markýz z Rothgaru. A podle jeho lidí má na jihu velkou moc. Pokud mám věřit jeho lokajovi, zná se s králem tak dobře, jako se já znám s panem Bainesem, místním řezníkem!“

Rosamunda se málem polila čajem, když slyšela to přirovnání. „To s ním zřejmě máte spoustu práce.“

„Abych pravdu řekla, přijel jen chvíli před vámi, milostpaní, ale přesto si nemyslím, že by s ním bylo hodně práce. Jeho sluhové sice chtějí pro svého pána hned to a hned zase ono, ale v podstatě je to totéž, co požadují i ostatní lordi. Vlastně jste ležela v jeho peřinách, milostpaní, protože se vzdal svého pokoje ve váš prospěch. Určitě není tak zlý, jak vypadá.“

„Zlý?“ opakovala Rosamunda a znovu si vybavila markýze. K ní se zachoval velice šlechetně. Třeba není důvod se ho bát.

Komorná zrudla. „Asi bych to neměla říkat, milostpaní, ale je na něm něco divného. Myslím, že i markýze jeho podoba s Luciferem trápí.“

Takže není jediná, komu tak popadal. „Možná se mu líbí, že na lidi působí takovým dojmem,“ řekla. „Někdy se to může hodit, když se člověka ostatní bojí.“

„Ale není to právě příjemný pocit. No, nic,“ dodala Gertie a přemístila židli. „Myslím, že já s ním do styku nepřijdu. Jeho služebnictvo ho bude obsluhovat a my se budeme muset postarat o výše postavené sloužící.“

Rosamundě se hlavou honily úplně jiné myšlenky. Takže lord Rothgar teprve dorazil? Dozvěděl se snad o bratrových potížích a rozjel se na sever? To je velmi nepravděpodobné. Z Londýna sem jsou to nejméně tři dny cesty. To znamená, že musel vyrazit někdy v době, kdy Branda někdo omámil.

Přesto jí jeho náhlé zjevení připadalo ďábelské, jako by ho měly doprovázet šlehající plameny a síra.

„A jeho bratr?“ zepatala se Rosamunda a připadala si, jako by se právě prozradila.

„Lord Brand?“ Gertie si povzdechla. „Je to moc milý člověk. Ke všem se chová moc hezky. Kdybyste ho viděla, nikdy by vás nenapadlo, že je bratrem tak mocného lorda.“

Rosamunda se musela držet, aby nevyhrkla souhlas s Gertiiným hodnocením. „Ale říkala jsi, že má s sebou také početnou družinu služebnictva?“

„To ano, ale týká se to spíše pracovních záležitostí. Úředníci, účetní, právníci a podobně. A ti mají své vlastní služebnictvo. Slyšela jsem, že lord Brand spravuje bratrovy pozemky – a těch bude celá řada, tím jsem si jistá.“

Úředníci.

Účetní.

Právníci.

Rosamunda si nalila čaj a bojovala se smíchem i slzami. Její tajný otrok. I když věděla, že je šlechtic, netušila, co přesně to znamená. A není divu. Brand nic nenamítal proti prostému domu s minimálním počtem služebnictva. Vlastně se po celou dobu choval, jako by neměl nic jiného na práci než se bavit s ní!

Až na to, že konec zábavy nekompromisně stanovil na dnešní ráno.

Lord Brand Malloren, jehož bratr byl důvěrníkem samotného krále a který cestoval s početnou družinou. Propast mezi ním a Rosie Ellingtonovou se ještě zvětšila.

A přesto – zakousla se do sucharu – nic nepředstíral, když ji prosil, aby s ním utekla. Vzpomněla si, jak na tom trval, jak se kvůli tomu zlobil a vracel se k tomu tématu celou noc.

Nyní pochopila, že to opravdu myslel vážně. Se zázemím své mocné rodiny si skandál mohl dovolit. Nemuselo mu záležet na mínení ostatních. Určitě si myslel, že by měla být poctěna, když jí nabízí, aby se stala jeho milenkou. Nějaký skandál by ho nemohl rozházet.

Kdyby Wenscotu nehrozil příchod Nového společenství, přijala by jeho nabídku?

Ne. Kdyby ji k tomu nepřinutily okolnosti, nikdy by se s ním nemilovala, i kdyby se jí jakkoliv líbil. A musela se také smířit s myšlenkou, že kdyby ho k tomu přímo nevybídla, nikdy by o ni neprojevil zájem. Navíc, kdyby nemusela skrývat svoji totožnost, ukázala by mu svoji pravou tvář. Zjizvenou tvář. Pak by ji už vůbec nechtěl.

Najednou zatoužila vrátit se domů k Digbymu. Ve Wenscotu se cítila v bezpečí a mohla tam být sama sebou.

Vtom si uvědomila, že Gertie ještě stále mluví.

„…je pryč už několik dní.“

„Pryč? Kdo je pryč?“

„No přece lord Brand, jak jsem už říkala.“

„Ztratil se snad?“ Snažila se, aby to znělo nevzrušeně.

Gertie už měla uklizeno, a tak jen nečinně stála a držela se za ruce. „Ne, neztratil. Prý často vyráží sám, aby navštívil některé statky. Pronajal si od pana Sowerbyho jednoho z jeho dvou valachů, přestože má s sebou dva krásné jezdecké koně. Odjel úplně sám. Jeho lidé tomu říkají inkogno, nebo tak něco.“

„Inkognito,“ opravila ji Rosamunda. To vysvětlovalo jeho prosté šaty.

„Ano, tak to bylo. Ale markýz poslal zprávu, že se tu s ním chce dnes setkat, a lord Brand ji obdržel předtím, než odjel. Takže je trochu zvláštní, že se ještě nevrátil.“

Rosamunda musela něco říct. „Co se mu mohlo stát?“

„Svět je plný všelijakých lumpů, milostpaní. Minulý měsíc byly nedaleko odsud přepadeny tři kočáry a u Filey se objevila skupina verbířů, kteří násilím odvádějí muže do války. Doufám, že se mu nic zlého nepohodilo.“

„Také doufám.“ Rosamunda měla strach, že to znělo příliš zaníceně, a tak rychle dodala: „To jsou ale věci. Ještě se nakonec budu bát cestovat!“

Gertie k ní postoupila a spokojeně pokývala hlavou nad Rosamundiným prázdným talířem. „Nemusíte mít strach, milostpaní. Když budete cestovat přes den, nic vám nehrozí.“

Rosamunda s ní musela souhlasit. Kdyby se vždy chovala podle této rady, nikdy by se nezapletla do dobrodružství, které právě prožívala.

„Ale kde může lord Brand být?“ zeptala se.

Gertie zvedla podnos a zatvářila se ustaraně. „Všichni doufají, že se brzy objeví, milostpaní. Markýzovi sluhové říkali, že jejich pán by tuto část Yorkshiru převrátil naruby, kdyby se jeho bratrovi něco stalo. Takové problémy nemáme zapotřebí.“

Rosamunda se zachvěla. Vzpomněla si, co jí Brand o svém nejstarším bratrovi říkal, jak moc mu záleží na jeho rodině. A Diana se rovněž zmínila, že má pověst velice ochranářského a pomstychtivého člověka.

Co by asi udělal s lidmi, kteří jeho bratra omámili a nechali ležet v opuštěném seníku?

Rosamunda si schovala rozbolavělou hlavu do dlaní. Proč se jen nedržela Dianina plánu a neodbyla si to na maškarním plese. Brand by se aspoň neocitl v takovém nebezpečí. S Boží pomocí by ho našla a zachránila, ale pak by ho nechala pokračovat v jeho cestě.

Co by se stalo během těch dvou dnů jeho pobytu ve vdovském domě? Začali by si spolu povídat? Vytvořilo by se mezi nimi pouto, které ji nyní tolik trápilo?

Je docela možné, že by v domě nezůstala. Možná by ho svěřila do péče Yockenthwaitových a pokračovala do Wenscotu. A teď by byla šťastná…

Povzdechla si. Nedokázala takto uvažovat. I když se nyní trápila, těch několik dní s Brandem by nevyměnila za nic na světě. Ani za nic by nechtěla mít dítě s nějakým cizím mužem, jehož tvář ani nespatřila. Modlila se a doufala, že v sobě nosí Brandovo dítě.

Byla natolik sobecká, že by se nevzdala jejich setkání, ani kdyby věděla, že tak předejde jeho utrpení.

Teď však musí něco podniknout, aby mu v jeho trápení ulevila. Postavila se a ze všech sil se snažila nezapotácet. „Už se cítím lépe, Gertie. Myslím, že bych ještě dnes mohla pokračovat v cestě.“

„Kdepak, paní, musíte tu zůstat přes noc. V kočáře by se vám mohlo znovu přitížit.“

Rosamunda by se také raději zdržela, ale bylo to příliš nebezpečné. „Potřebuji se dostat co nejdříve domů. Prosím, pomoz mi do šatů.“

Gertie jen pokrčila rameny. „Jak si přejete, milostpaní.“ A za chvíli již měla Rosamunda na sobě spodničku, korzet i jednoduché šaty. Když se podívala do zrcadla, překvapila ji cizí tvář. Na druhé straně jí však pohled do zrcadla uklidnil. I kdyby se ještě někdy s markýzem setkala, určitě by si ji nespojoval s lady Richardsonovou.

Brand by ji však v tomto převleku možná poznal. Věděl by, že je jeho maskovaná dáma. Nalíčený obličej lady Richardsonové s tmavým obočím, zdůrazněnými tvářemi a karmínovými rty se nápadně podobal její masce. Spánek však jejímu líčení neprospěl.

Rosamunda propustila komornou a našla Dianiny kelímky. Pokusila se co nejlépe líčení obnovit. Její obličej v zrcadle vypadal příšerně – byla to tvář staré ženy a navíc ještě nemravné – ale vlastně ji to uklidňovalo. Aspoň ji nikdo nebude litovat.

Rosamunda se snažila najít v pokoji psací potřeby. Nic však nenašla, dokonce ani Dianin cestovní notes. Jak může napsat vzkaz, když nemá papír ani pero?

Musí jít do hostinského salonu, tam určitě potřebné věci najde.

Chvíli váhala. Příliš se jí s takovým obličejem nechtělo ven mezi lidi a navíc měla strach, že narazí na markýze. Nic jiného jí však nezbývalo. Brand už se možná probral a teď tam na seně trpí. Rosamunda se ještě jednou podívala do zrcadla.

Nikdo by ji nepoznal.

Vtom se usmála. Lady Gillsettová! Její vzhled docela odpovídá vysněné podobě lady Gillsettové. Dodala si odvahy a vydala se zachránit svého otroka. Hostinec jí připadal podivně klidný a prázdný. Na chodbě potkala jen jednoho muže – mladíka s knihou v ruce. Asi nějaký účetní, napadlo ji. Třeba je to jeden z Brandových mužů.

Mohla by se zastavit a říct mu…

Nebuď hloupá, Rosamundo!

Když sestupovala po schodech do haly, potkala dva vojáky v červených kabátcích. Zdvořile počkali, až sejde dolů, a lehce jí kývli na pozdrav. Jinak o ni nejevili nejmenší zájem.

Žádné zvědavé pohledy.

Nikdo ji nelitoval.

Rosamunda se najednou cítila svobodná jako nikdy předtím. Poprvé si připadala opravdu dospělá.

Lokaj ji ochotně zavedl do hostinského salonu. Byla to příjemná místnost s výhledem na náměstí. Dvě venkovské dámy popíjely u stolu u okna čaj a podsaditý starší muž seděl v křesle u krbu a četl noviny.

Muž Rosamundě nevěnoval nej menší pozornost, ale obě dámy zvedly hlavu, kývly jí na pozdrav a usmály se. Rosamunda jejich pozdrav opětovala. Napadlo ji, že nevypadá jako někdo, kdo by s nimi měl mnoho společného, a to ji přivedlo na zajímavou myšlenku.

Posadila se za ořechový psací stůl a ze zásuvky vytáhla štos papírů a pero. Ořezala špičku, namočila ji do inkoustu a začala psát. Chtěla napsat stručný vzkaz, ale její ruka začala psát, co měla na srdci.

K rukám lorda Branda Mallorena

Určitě mi neodpustíš, a tak je to vlastně lepší. Mezi námi nemůže nikdy vzniknout trvalejší vztah. Krátké setkání, které jsme prožili, je to jediné, co máme. Přesto se budu po zbytek života za Tebe modlit, můj pane. Přinesl jsi do mého života radost a světlo, které nikdy neuhasne. Ve jménu radosti, kterou jsi, jak doufám, také pocítil, Tě ještě jednou prosím, aby ses mě nesnažil najít, ať už z pomstychtivosti nebo z jiného důvodu.

Neměla jsem na vybranou. Nikdy jsem neměla na vybranou.

Lady Gillsettová

Ještě jednou si vzkaz přečetla. Uvědomovala si, že by ho měla roztrhat na kousky. Nemohla to však udělat, ale zároveň věděla, že ho tu pro něho v žádném případě nesmí zanechat. Poskládala vzkaz, zapečetila jej a adresovala lordu Brandu Mallorenovi. Jakou adresují to říkal? Dům Mallorenových. A ještě něco.

Marlborough Square! Ještě dopsala Londýn a schovala bláznivý dopis do kapsy. Vymyslí nějaký způsob, jak mu jej doručit, aniž by se nějak prozradila.

Teď ještě musí napsat původně plánovaný vzkaz.

Lord Brand Malloren se nachází ve dřevěné stodole nedaleko Thirsku, na polní cestě mezi Riponem a vesnicí začínající na New.

Odolala pokušení připsat ještě nějaká nepodstatná slova, složila papír a uvažovala, co s ním udělat. I když to bylo nebezpečné, adresovala vzkaz přímo markýzi z Rothgaru. Pokud půjde všechno podle jejího plánu, nějakou dobu potrvá, než ho dostane. Společně s Dianou už budou dávno na cestě. Protože okamžitě po odeslání vzkazu musí odjet. I když by se raději ještě zdržela, aby se ubezpečila, že je Brand v bezpečí, uvědomovala si, že by to bylo příliš riskantní. Ohrozila by tím nejen sebe a Dianu, ale také její důležitý plán.

Co ted? Postavila se, vzala noviny a posadila se do křesla poblíž starších dam. Předstírala, že čte. Jak předpokládala, muž u krbu po chvíli vstal a odešel a nikdo jiný už do salonu nepřišel. Rosamunda si dodala odvahy a zamířila k oběma dámám, které právě dopíjely čaj.

„Promiňte.“

Obě k ní vzhlédly. „Ano?“ ozvala se ta vpravo.

„Můžeme vám nějak pomoci?“ zeptala se ta vlevo.

Rosamunda si k nim přisedla. Srdce jí divoce bušilo, ale snažila se tvářit jako otrlá žena. Ostatně tak ve svém převleku vypadala. „Zastavily jste se tu, abyste si odpočinuly?“

Obě ženy přikývly.

„Přesně tak, paní.“

„Jsme na cestě domů.“

„Už se těšíme.“

Vzájemně se doplňovaly jako staré známé. Možná to jsou sestry, nebo dokonce dvojčata. Vypadaly tak obyčejně a vesele. Rosamunda jim záviděla, že mohou být samy sebou. Její nalíčená tvář byla jen další maskou.

„Bydlíte daleko?“ zeptala se ledabyle.

„Dost daleko, paní.“

„Nahoře v Arkengarthdalu.“

„Za chvíli musíme vyrazit.“

„Nebo se dostaneme domů až za tmy.“

Měly před sebou ještě pořádný kus cesty. To se pro její plán dokonale hodilo. „Cestujete s doprovodem?“

Uchichtly se. „Kdo by obtěžoval takové staré báby?“

„Ale pro jistotu s sebou máme pistole.“

„Cestujete kočárem?“ zeptala se Rosamunda.

„Tam, kde bydlíme, nejsou cesty. Jezdíme na koni.“

Jedna z žen vystrčila nohu a ukázala Rosamundě vysoké jezdecké boty, ukryté pod sukní. „Pochopitelně obkročmo.“

„Pochopitelně.“ Rosamundu začínaly ženy zajímat a přála si, aby měla možnost se o nich dozvědět víc. Teď na to však nebyla vhodná doba.

„Také brzy odjíždím,“ řekla. „Ale potřebuji zde zanechat vzkaz pro jistého gentlemana. A nechci, aby se dozvěděl, od koho ten vzkaz je.“ Cítila, jak rudne, ale byla si jistá, že její silně nalíčená tvář vypadá stále sebejistě.

Obě ženy zvědavě zamrkaly.

„Pane na nebesích.“

„Doufám, že jste neudělala nějakou hloupost.“

„Je zřejmé, že jste vdaná žena.“

Úplně zapomněla, že má pořád na prstě svůj snubní prsten! Rychle si vymyslela příběh. „Právě naopak,“ vyhrkla a snažila se tvářit tragicky. „Včas jsem se vzpamatovala, drahé dámy. Ale musím mu zanechat vzkaz.“

„Tak je to správné.“

„Velice ušlechtilé.“

„Chci říct, že je dobře, že jste se včas vzpamatovala.“

„Jak smutné!“

„Ale romantické!“

„Měli jsme se zde setkat a společně utéct,“ pokračovala Rosamunda, „ale naštěstí o tom zatím nikdo neví. Teprve před chvílí dorazil, takže jsem měla dost času na rozmyšlenou a uvědomila jsem si, že to, co dělám, není správné.“ Ukryla si obličej do dlaní. „Můj ubohý manžel. A mé ubohé drahé děti.“

„Ach, ta malá neviňátka.“

„Chudinko.“

Rosamunda se na obě ženy podívala a v hloubi duše se styděla, že ta laskavá stvoření podvádí. Ale vlastně příliš nelhala. „Pro záchranu mé pověsti, kvůli mému manželovi a dětem“ – položila na stůl složený vzkaz – „nesmí nikdo v hostinci vědět, kdo zde pro něho ten vzkaz zanechal.“

Dáma vlevo zvedla dopis a přečetla si, komu je adresován. „Markýz!“

„Ano, zaslepil mě jeho šlechtický titul.“

„A nejen to, tím jsem si jistá.“

„Zahlédli jsme toho vašeho muže, drahoušku.“

„Moc hezký člověk.“

„Ale s hezkými lidmi jsou jenom potíže, nemám pravdu sestro?“

„Přesně tak. Neměl by odvádět čestné ženy od jejich rodin.“

„Jak vám můžeme pomoci, zlatíčko?“

Rosamunda horečně přemýšlela, jak by se asi markýz tvářil, kdyby se dozvěděl, jakou pověst mu udělala. Díky bohu, že se nikdy nedozví, kdo za tím vším stojí.

„Napadlo mě… já vím, že to zní možná hloupě, ale doufala jsem, že byste ten vzkaz mohly předat někomu při výjezdu z města a požádat ho, aby jej po nějaké době doručil. Víte, bojím se, že by mě mohl začít pronásledovat a svými řečmi by mě znovu zlomil.“

„Ano, bude lepší, když získáte dostatečný náskok.“

„Uděláme to přesně tak, jak chcete.“

Teď měla před sebou nejtěžší úkol. Musí je požádat, aby kvůli ní zalhaly.

„Pokud by se vás na mě někdo ptal, mohly byste pomlčet o mém vzhledu? Víte, jsem trochu maskovaná.“

Dáma nalevo ji poplácala po ruce. „Ale jistě, drahoušku. Nedělejte si kvůli tomu starosti.“

„A nenechte se znovu obměkčit.“

„Vraťte se domů ke svému manželovi a dětem.“

„K těm malým pokladům.“

„Ani já, ani má sestra jsme se nikdy nevdaly.“

„Někdy to musí být těžké být vdaná.“

„S muži je těžké pořízení, je to tak?“

„Není lehké s nimi vyjít, co říkáš, Mary?“

„Přesně tak, Annie.“

Rosamunda měla co dělat, aby se nerozesmála.

„Ale hřích nikdy nevede ke štěstí,“ podotkla Mary přesvědčivě.

Rosamunda s ní musela souhlasit a smích ji okamžitě přešel. „Toho jsem si vědoma. Děkuji vám za vaši pomoc.“

Nejraději by obě ženy objala, ale ovládla se a jedné z nich pouze stiskla ruku. „Ještě jednou vám děkuji. Opravdu…,“ hlas sejí nechtíc zlomil, „opravdu to pro mě mnoho znamená.“

S těmi slovy vyšla ze salonu, protože měla strach, že se doopravdy rozpláče.

Sestry si vyměnily spiklenecký pohled.

„Zní to jako skutečné drama, co říkáš, Annie?“

„Nebo tragédie.“

„Jedno, nebo druhé.“

„Je to přesně ten typ, který dokáže ženu zničit.“

„Tmavovlasý. Hezký.“

„Víc než to.“

„Máš pravdu.“

„Řekla bych, že byla dost mladá. Pod tím nánosem líčidel.“

„Určitě. Věk se dá nejlépe určit podle rukou.“

„A byla dost nešťastná.“

„Ta láska. Nestojí za to, aby se člověk kvůli ní trápil.“ Annie dopila čaj. „Ale stejně by mi nevadilo, kdybych se někdy zamilovala.“

Mary přikývla. „Mně také ne. Mně také ne.“

S těmi slovy se pomalu zvedly. Slečna Mary schovala vzkaz a slečna Annie zaplatila účet. Pak si obě sestry Gillsettovy oblékly jezdecké kabátky, nasadily třírohé klobouky a nechaly si přivést své koně.
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„Musíme odjet!“ vydechla Diana, když vběhla do pokoje. Na sobě měla nějaké hadry.

Rosamunda se prudce otočila od okna, ze kterého hleděla v naději, že uvidí, jak přinášejí Branda do bezpečí. „To tedy musíme.“ Pak si sestřenku pozorně prohlédla. „Proč? Co se stalo?“

„Markýz se začal vyptávat po okolí a přivedl s sebou celé vojsko. Musíme okamžitě odjet. Až budeme za městem, zbavíme se našich převleků a nikdy nás nenajde.“

Hodila na postel šaty, které měla na sobě, když představovala komornou, a začala ze sebe rvát oděv, který připomínal pytel na brambory.

„To je nějaký další převlek?“ zeptala se Rosamunda, když jí pomáhala z hrubé kalikové zástěry, ušmudlané haleny a hnědé pytlovité sukně.

„Tohle,“ řekla Diana a hodila poslední kus oděvu na zem, „je to nejlepší, co našli, když jsi mě celou pozvracela.“

„Ach, Diano, to je mi moc líto!“

Diana se trochu uklidnila a dokonce se na Rosamundu usmála. „To nic, nemohla jsi za to a musím přiznat, že to pro mě byla zajímavá zkušenost, stát se nejnižší z nejnižších.“ Rychle si na sněhově bílé kombiné navlékla modrou sukni a hnědý živůtek se šněrováním na přední straně. „Když jsem si tyto šaty u Dulcie oblékala, nikdy by mě nenapadlo, jak mi jednou budou připadat krásné. Tak, a teď se musíme sbalit a co nejrychleji odsud zmizet.“

Rosamunda překvapeně hleděla, jak její jindy tak klidná sestřenice zmateně běhá po pokoji a sbírá jejich věci. „Ano, také si myslím, že bychom měly odjet,“ řekla, „ale markýz nás stejně nebude z ničeho podezírat.“

Vzpomněla si na vzkaz, který před chvílí předala postarším dl mám. Teď nebyla vhodná doba na svěřování, ale napadlo ji, že budr opravdu lepší, když co nejdříve z Thirsku odjedou. Začala Dianě po máhat s balením.

„Ten muž podezírá každého,“ řekla Diana a vrhla se ke krbu, aby posbírala útržky papíru, které tam ležely.

Rosamunda se zatvářila podezíravě. „Diano, co jsi provedla?“ Diana ztuhla a najednou vypadala jako malá holka. Vzdorovitě vystrčila bradu a ukázala, co drží v ruce. Byl to erb jejího rodu, který odtrhla z dopisního papíru. „Doručila jsem markýzovi vzkaz, ve kterém stálo, kde najde lorda Branda. Udělala jsem chybu…“

„Co jsi udělala? Tys mu to doručila osobně!“

„Ne, to víš že ne! Měla jsem to moc chytře vymyšleno. Vysvětlím ti to později. Ale brzy můj vzkaz dostane. A před chvílí jsem ho viděla, jak mluví se dvěma vojenskými důstojníky. Už jsem nechala přistavit náš kočár. Domů sice dneska nedojedeme, ale v každém případě musíme odjet.“

„To tedy musíme,“ souhlasila Rosamunda a najednou ji přepadly černé myšlenky. Co když je markýz přece jen odhalí? „Protože já jsem mu také poslala vzkaz!“

„Cože?“

Rosamunda Dianě stručně vysvětlila svůj plán, zatímco obě sbíraly po místnosti své věci. Nesmí tu po nich zůstat nic, co by je mohlo prozradit. Diana jí na oplátku vyprávěla svůj zmatený příběh, ve kterém hráli roli nějací podkoní a kočár z Londýna. Diana zřejmě hodila vzkaz na dvůr před stájemi ve chvíli, kdy kočár právě odjížděl. Navíc se nejméně jednou osobně setkala přímo s markýzem z Rothgaru.

„Ach, Diano,“ povzdechla si Rosamunda a naposledy se rozhlédla po místnosti. „Proč jen ten ďábelský markýz musel přijet právě dnes? Když jsem se na něho podívala, měla jsem dojem, jako by znal všechna má tajemství.“

„Ďábelský. To slovo ho přesně vystihuje,“ souhlasila Diana a podívala se pod postel.

Rosamunda zvedla kufr. „Pojď už. I když vypadá jako ďábel, myslím, že je nepravděpodobné, že by začal prohledávat celý hostinec!“

Diana si mezitím lehla na břicho a prohlížela prostor pod postelí. „Ten je schopný všeho, to mi věř. Slyšela jsem, jak vyslýchá služebnictvo. Nabízí odměnu za každou zprávu o svém bratrovi. Sluhové prohledají i trhliny v podlaze, když jim z toho něco kápne. Hele!“

„Co?“

Diana vstala a vítězoslavně ukazovala Rosamundě šilink. „Jsem bohatá!“

Vypadalo to, že se už zcela pomátla na rozumu. „Pojď už, nebo se z toho všeho nakonec zblázníš. To je toho, jeden šilink.“

Diana jí vytrhla kufr z ruky. „To já jsem tvoje komorná. Pořád na to zapomínáš.“

Rosamunda v sobě rychle zahnala vystrašenou Rosie Overtonovou a přivolala lady Gillsettovou. Takto vyzbrojena vyšla z pokoje a zamířila po schodišti dolů do haly. Vyrovnala s hostinským účet a poděkovala Gertii a ostatním sloužícím. Pořád ještě doufala, že se každou chvíli objeví Brand. Ano, bylo by to nebezpečné, ale klidně by obětovala vlastní bezpečí, jen kdyby se mohla ujistit, že je její milenec v pořádku.

Ne! Musí si uchovat své tajemství. Dva vzkazy teď právě putují k markýzi a ten by bezpochyby rázně zakročil, kdyby se dozvěděl, co jeho bratrovi provedly.

Jako naschvál na něho musela narazit cestou ke dveřím.

„Lady Richardsonová,“ řekl a elegantně se uklonil. „Moc rád vidím, že se vám již ulevilo.“

Rosamunda povolala lady Gillsettovou a podala markýzi ruku. Poprvé byla Dianě vděčná za její blýskavé prsteny. „Je mi už mnohem lépe, lorde Rothgare. A děkuji vám za vaši laskavost.“

Pokradmu si ho prohlížela. Urozený gentleman v pohodlných venkovských šatech. Nebylo na něm nic strašidelného. A přesto měl kolem sebe nějakou auru, s jakou se ještě během svého života nesetkala.

„Myslíte, že je rozumné pokračovat v cestě?“ zeptal se jí. „Už dávno odbila třetí hodina.“

Rosamunda se roztřásla. Úmyslně nebo náhodou jí znemožňoval odejít. Ze by něco věděl? Ne, to není možné!

„Rády bychom ještě dnes večer dorazily do Yorku, pane,“ odpověděla a snažila se, aby to znělo nevzrušeně. „Pokud se cestou nevyskytnou nějaké problémy a štěstí bude stát při nás, mělo by se nám to podařit. Čeká tam na nás kočár s našimi zavazadly. Mé šaty jsou již značně pomačkané.“ Ještě stále svíral její ruku a Rosamunda nevěděla, jak se mu vytrhnout.

„A dáma – vlastně i gentleman – se ocitá v nepříjemné situaci, máli k dispozici jen jednu sadu oblečení.“

„Vidím, že mi rozumíte, milorde,“ prohodila ledabylým hlasem. „Cestovní šaty musí být jednoduché, ale člověk věčně nemůže chodit oblečený jako hadrník.“

„Ve světle vaší krásy, lady Richardsonová, se šaty stávají nepodstatnými.“

Bože na nebesích, ten muž s ní flirtuje! Ale aspoň mohla vytáhnout ruku z jeho sevření a ustoupit o krok dozadu. Doufala, že si markýz nevšiml její paniky. „To si nemyslím, milorde, protože pak bychom mohli chodit nazí.“

V očích se mu lišácky zablýsklo. „Obávám se, že zdejší klima by nám to nedovolilo, drahá lady. Ale z Itálie by se pak stala ještě žádanější destinace.“ Uklonil se a ustoupil stranou. „Bon voyage, lady Richardsonová. Doufám, že se zase někdy uvidíme. Možná dokonce v Itálii.“

Rosamunda se již raději vzdala odvážného chování lady Gillsettové a jen stručně dodala: „Přeji vám hezký den, lorde Rothgare.“ Pak se mírně poklonila a vyšla ze dveří, jak nejdůstojněji svedla. Cítila, jak se jí třesou kolena.

„Výborně,“ zašeptala Diana, když kráčely ke stájím.

„Pssst,“ okřikla ji Rosamunda. „Teď nic neříkej.“

Kočár byl již připraven a Garforth ještě naposledy kontroloval opratě. Mohly tedy nastoupit. Rosamunda si přála, aby okamžitě vyrazily na cestu, což byla reakce na neblahé setkání s markýzem.

Proč neblahé? Markýz se choval sice poněkud troufale, ale koneckonců hovořil s troufalou lady Gillsettovou. Flirt byl bezpochyby v jeho kruzích považován za běžný způsob konverzace. Zcela určitěji z ničeho nepodezíral. Přestože jí rozum velel, aby se uklidnila, instinkt ji nutil, aby co nejrychleji ujela. Garforth však ještě pořád kontroloval stav kočáru.

Diana vytáhla mapu. „To bylo chytré říct mu, že jedeme do Yorku, ale raději se opravdu rozjedeme tím směrem.“

Rosa se na ni podívala. „Ale to je přesně na opačnou stranu, než chceme jet.“

„Já vím, ale musí to vypadat, že tam opravdu míříme.“

„Myslíš, že nás pozoruje?“

„Určitě. Jak jsem už říkala, slovo ďábelský ho přesně vystihuje. Člověk má dojem, že ten chlap má tři hlavy jako Kerberos a vidí všechno, co se kolem něho mihne. Ale podívej,“ rozprostřela mapu před Rosou, „tady můžeme odbočit a znovu se napojíme na cestu do Riponu.“

„Co když to bude podobná silnice jako minule?“

„Tohle je mapa pro kočáry. Nebyla by tu vyznačená, kdyby byla opravdu tak špatná. Vlastně to záleží na nás, kudy pojedeme. Nemusíme jezdit nikam daleko. Jen prostě zmizíme. Pokud by někdo chtěl začít pronásledovat lady Richardsonovou, vydá se na jih a zcela ztratí stopu.“

„A až odsud zmizíme,“ pokračovala Diana spokojeně, „lady Richardsonová a její uhrovitá komorná zmizí jako vánek. A ten ďábelský markýz z Rothgaru nás nikdy nenajde. Nikdy.“

Rosamunda doufala, že se sestřenka nemýlí. Diana už mezitím přikázala Garforthovi, kterou cestou se má dát, a kočár konečně vyjel ze dvora. Rosamunda cítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. Jako by tušila, že je brzy bude někdo pronásledovat.

Markýz z Rothgaru sledoval, jak podivná lady Richardsonová se svou ještě podivnější komornou odjíždějí, a uvažoval, co ty dvě asi mají za lubem. Nutila ho k tomu však pouhá zvědavost. Když k němu přistoupil Brandův komorník a podával mu ušpiněný dopis, zcela na ty dvě ženy zapomněl.

V polorozbořené stodole nedaleko polní cesty, spojující silnice vedoucí do Riponu a Northallertonu, asi míli od Thirsku leží muž.

Instinkt mu napovídal, aby vedl vyšetřování osobně, ale již před mnohými roky se naučil přenést povinnosti na své podřízené a sám zůstat v centru dění. Přikázal Kenyonovi a jeho nejlepším mužům, aby se rozjeli na určené místo, a dalšímu sluhovi poručil, aby zjistil, odkud ten vzkaz přišel. Pak odkráčel do svého soukromého salonku – hned vedle ložnice, kterou lady Richardsonová před okamžikem opustila – a snažil se o tom muži, zmíněném v dopise, přemýšlet bez obav.

Je ten muž Brand? Proč by jinak byl vzkaz adresovaný jeho komorníkovi Kenyonovi?

Je zde nějaká spojitost s Novým společenstvím? Král ho vyslal na sever, aby se pokusil odhalit vlastizrádné aktivity sekty, ale když Branda informoval o svém příjezdu, nedomníval se, že by mohlo hrozit nějaké nebezpečí.

Přesto měl Branda varovat. Udělal velkou chybu.

Tragickou? V dopise nestálo, zda je ten muž živý, nebo mrtvý. Proč by však sekta napadla jeho bratra?

Sluha se vrátil s informacemi o původu vzkazu. „Pacholek našel ten dopis na dvoře, milostpane. Předal ho jiným sluhům, protože sám neumí číst. Vypadá to, jako by ten vzkaz někdo vyhodil z kočáru jedoucího do Londýna, který odjel asi před hodinou.“

„Vem si s sebou Denbyho a Lislea a jeďte za ním.“ Denby a Lisle byli štolbové. Jeho sloužící nebyli jen obyčejnými sluhy. „Zapište si jména a podoby všech cestujících a dejte si pozor na lidi, kteří by mohli být v přestrojení. Pokuste se vyhnout nepříjemnostem a každému dejte za způsobenou nepříjemnost korunu.“ Odemkl vyztuženou truhlici a vytáhl váček s penězi. Podal ho sluhovi se slovy: „Požádej nadporučíky Crippa a Haughtona, aby ke mně přišli. Mohli by vás doprovázet, aby celé akci dodali punc oficiálnosti.“

Za okamžik již před ním stáli dva uniformovaní důstojníci. Byli vysláni na sever pro případ, že by bylo nutné proti Novému společenství oficiálně zakročit. Markýz jim vysvětlil jejich úkol.

„Promiňte, milorde,“ ozval se nadporučík Cripp, ambiciózní mladý muž, „ale naší povinností je zůstat zde a věnovat se záležitostem týkajících se Georgea Cottera a jeho následovníků.“

„Mám podezření, že zde existuje určitá vazba, nadporučíku.“

Cripp o tom viditelně pochyboval, ale byl příliš chytrý na to, aby ještě protestoval. Řekl svoji námitku, takže kdyby ho později někdo hnal k odpovědnosti, může se bránit, že svoji povinnost splnil.

Když důstojníci odešli, Rothgar znovu popadl vzkaz a pozorně si ho prohlédl. Najednou se prudce zvedl a zamířil dolů do vstupní haly. Okamžitě k němu přiskočil lokaj, aby mu nabídl své služby.

„Kde mohou hosté dostat dopisní papír a psací potřeby?“

„V hostinském salonu, milostpane,“ odpověděl lokaj a vedl ho žádaným směrem.

V salonu nikdo nebyl. Rothgar přistoupil k psacímu stolu a zvedl štos dopisních papírů. Jejich kvalita nebyla valná. Vzkaz, který obdržel, byl napsán na papíře nejvyšší kvality, což ho zarazilo, a navíc se zdálo, jako by někdo odtrhl vrchní část, kde zřejmě byl erb.

Dopisní papír s erbem. Kočár mířící do Londýna. Brand. Co mohou mít společného?

Měl by se vrátit do svého pokoje, ale obavy ho vyhnaly ven, kde mohl aspoň vyhlížet své lidi, vracející se z výpravy. Na venkově se touto dobou podával čaj, takže venku téměř nikdo nebyl, což mu plně vyhovovalo. Neměl ve zvyku nervózně přecházet sem a tam, ale nyní měl co dělat, aby zůstal klidně stát.

Když jeho otec a nevlastní matka zemřeli, jeho věkem nejbližší nevlastní bratr Bryght byl adolescent, se kterým nebylo snadné vyjít. Až v poslední době k sobě našli cestu. Cyn a jeho sestra byli sedmiletá dvojčata, která ho k smrti vystrašila, když mu bylo teprve devatenáct a nesl na svých bedrech za všechny odpovědnost.

Z jeho pěti nevlastních sourozenců mu nedělali potíže jen Brand a Hilda. Brandovi bylo tehdy dvanáct a byl to šlechetný, příjemný a milující chlapec, což bylo svým způsobem děsivé pro člověka, který ho měl převést přes úskalí dospívání. Hildě bylo deset a naštěstí byla klidná a rozumná.

Pouze ti dva zřejmě chápali jeho bolest a strach, i když se před nimi nikdy nepřestal ovládat. Snažili se mu pomáhat, jak nejlépe uměli.

Běhali za dvojčaty, snažili se rozveselit Bryghta, který se utápěl ve svých pochmurných náladách. Když už si Rothgar nebyl jistý ani sám sebou, zcela zavalen prací a zodpovědností, objevila se Hilda a zahrála mu na svoji milovanou loutnu. Někdy mu stačilo vidět její úsměv a hned si vzpomněl, proč bojuje s příbuznými, kteří pro jeho sourozence chtěli to nejlepší a domnívali se, že jim to Rothgar nemůže poskytnout.

Někdy se na něho zase obrátil Brand a začal se neodbytně vyptávat na koně nebo na zbraně, a tak se Bey aspoň na chvíli vrátil do chlapeckých let.

Jako správný rodič – často si jako rodič opravdu připadal – se pokoušel nikoho neupřednostňovat, ale v hloubi srdce měl nejraději právě Branda a Hildu, protože ti dva měli nejmilejší povahu. Byli šlechetní a veselí podobně jako jejich zemřelá matka.

Kterou on zabil infekcí, jež přinesl do domu. A teď možná zabil i Branda.

Dospěl k podezření, že Nové společenství v dosažení jeho svatého cíle nezastaví nic. Neviděl žádný důvod, proč by měli ubližovat Brandovi, ale kdo jiný…

Uslyšel za sebou čísi kroky. Prudce se otočil a pevně stiskl pozlacenou rukojeť své hůlky.

Mladík prudce zastavil a vystrašeně vykulil oči. Mohlo mu být tak třináct, robustní, zdravý, s tvářemi zrůžovělými během.

„Ano?“ zeptal se Rothgar a zatvářil se příjemně, aby chlapce nevystrašil.

„Přeji dobrý den, milostpane. Jste markýz z Rothgaru?“

„To jsem.“

„Hrome,“ vydechl mladík a zvědavě si ho začal prohlížet.

„Korunku jsem nechal doma,“ podotkl Rothgar suše. „Máš pro mě nějakou zprávu?“

Mladík si vzpomněl, proč vlastně přišel, a podal mu úhledně poskládaný list papíru. „To je pro vás, milostpane. Lokaj od Tří sudů mi říkal, že za to od vás dostanu šest pencí!“

Rothgar od něho převzal vzkaz a přečetl si adresu. Tentokrát byl dopis adresován přímo jemu. Rychle rozlomil pečeť a začal číst. Jiný rukopis, ale v podstatě tatáž zpráva. Pisatel však tentokrát přímo jmenoval Branda.

Rothgar se zhluboka nadechl. Ani v tomto dopise nestálo nic, co by napovídalo, v jakém stavu jeho bratr je. Že by ho někdo úmyslně takto mučil?

„Kde jsi to vzal?“

Mladík ustrašeně ustoupil o krok dozadu. „Neudělal jsem nic špatného, milostpane!“

Rothgar si uvědomil, že zmačkal papír v dlani, a pokusil se uvolnit. „Nemyslím si, že jsi udělal něco špatného. Ale pokud chceš dostat těch šest pencí, musíš mi říct, kde jsi ten vzkaz vzal.“

Chlapec ještě stále vypadal vystrašeně. „Dala mi ho jedna dáma, milostpane. Stará dáma na koni. Řekla, abych to zanesl ke Třem sudům a předal to vám. Ale ještě mi řekla, abych počkal, až odbije čtvrtá. Jen jsem udělal to, oč mě žádala, milostpane.“

„Co měla na sobě?“

„Co měla na sobě? Tak jako každá žena, milostpane.“ Rothgar se na něho pobaveně podíval. Mohlo ho napadnout, že hoši nevěnují šatům pozornost. „Znáš sektu Nové společenství?“

„Ano, milospane.“

„Patřila k nim?“

Zakroutil hlavou. „Ne, milostpane. Byla oblečená spíše jako muž v sukních. Měla třírohý klobouk a jezdecký kabát. A taky měla jezdecké boty.“

„Takže to mohl být muž převlečený za ženu?“ Chlapec překvapeně zamrkal. „Proč by si muž oblékal sukni, milostpane?“

Rothgar vytáhl šilink. „Po které cestě jela?“ Mladíkovi zasvítily oči. „Směrem na Northallerton, milostpane. Ona i ta druhá.“

„Ta druhá?“

„Jela s ní ještě druhá dáma, která vypadala, jako by jí z oka vypadla.“

„Také měla třírohý klobouk, jezdecký kabát a jezdecké boty?“

„Ano, milostpane!“

Rothgar hodil chlapci šilink a díval se za ním, jak vesele utíká pryč. Udělat radost dětem je tak snadné. Hned si však připadal jako v horečném snu. Dvě stejně vypadající ženy oblečené jako muži. Nebo snad dva muži převlečení za ženy?

A pak tu ještě byla ta podobaná komorná, která se na své postavení chovala příliš směle, a její našminkovaná paní s rukama mladé ženy. Ty však s tímto zmatkem nemohly mít nic společného.

Měl by se raději soustředit na ty dva vzkazy. Každý byl napsán jinou rukou, na papír odlišné kvality, a každý byl zaslán jinou cestou ke stejnému adresátovi.

A navíc se nenabízelo žádné viditelné spojení s Novým společenstvím. Ale kdo jiný za tím mohl stát? Je možné, že by měla sekta přívržence i mezi civilním obyvatelstvem?

Najednou ho něco napadlo. Rychle se vrátil do hostince a znovu zamířil do hostinského salonu. Jeho podezření se potvrdilo, druhý vzkaz byl napsán na dopisním papíře, který byl k dispozici v hostinci U tří sudů. Ještě si prohlédl pero. Bylo čerstvě ořezáno a nepříliš použito. Zkusmo něco načmáral. Nebylo pochyb, že druhý vzkaz někdo napsal zde.

Ale kdo? Téměř celý hostinec zabral on a Brand, ale kočáry zde měly pravidelnou zastávku a cestující se zde stavovali na jídlo. Pasažéři z kočáru mířícího do Londýna zde bezpochyby také nějakou dobu strávili. Ty dva vzkazy možná poslala jedna osoba.

Ale rukopis se lišil. Jedna zpráva byla napsána úhledným kulatým písmem, zatímco druhé písmo bylo vyšší a nakloněné doprava.

Pane bože! Teď na tom vlastně nezáleží! Kde je Brand? Je naživu?

Nemohl si pomoci a znovu se vydal ke dveřím, aby se podíval, co se děje venku. Stále nic.

Otočil se a uviděl lokaje, který v hale postával v naději, že z toho něco kápne. „Kdo v poslední době navštívil hostinský salon?“

„To nevím, milostpane. Lidé přicházejí a odcházejí.“

„Přemýšlej.“

Muž se poslušně zamyslel. „Slečny Gillsettovy si tam dávaly čaj, milostpane.“

Rothgar se na něho podíval. Že by to bylo tak snadné? Až příliš snadné. „Měly na sobě šaty pánského střihu a cestovaly na koních?“

„Přesně tak, milostpane.“ 

„Jsou zde častými hosty?“

„Moc necestují, milostpane, ale když jedou z Yorku, vždycky se u nás zastaví.“

„Kde bydlí?“

„Přesně to nevím, milostpane. Někde nahoře v Arkengarthdalu.“

Arkengarthdale bylo jedno z opuštěných údolí, ve kterém se nevyskytovali žádní členové sekty Georgea Cottera, ale nebylo pochyb, že právě tyto dvě ženy mu poslaly vzkaz. Očekával by, že jsou za tím nějací lumpové, ale lokaj ty ženy znal. Každopádně je bude muset vyslechnout.

„Kdo další byl v salonu?“

Lokaj se poškrábal pod napudrovanou parukou. „Nějaký gentleman, milostpane. Jeden z cestujících do Londýna, který jedl mezi prvními. Myslím, že četl noviny. Pak tam ještě seděly dvě dámy z téhož kočáru a čekaly, až jim připraví jídlo.“

Takže tři lidé z kočáru mířícího do Londýna. Dva z nich možná poslali ty vzkazy. Ale proč byli dva? To mu nedávalo smysl. V druhém vzkazu stálo téměř totéž a bylo nepravděpodobné, že by se ten první někde ztratil.

Druhý vzkaz byl úmyslně poslán později, zatímco první byl poslán přímo.

„A pak ještě lady Richardsonová.“ Podíval se na lokaje. „Co je s ní?“

„Také byla chvíli v salonu.“

„Jezdí sem pravidelně?“

„Nikdy jsem ji u nás neviděl, milostpane. Ale zaslechl jsem, jak říkala, že je odněkud z jihu.“

„Víte o ní něco?“

Muž lítostivě zakroutil hlavou. Zřejmě si uvědomoval, že tím přišel o pořádnou odměnu. „Vím jen to, že její podobaná komorná je ze Surrey, takže předpokládám, že lady Richardsonová je také odtamtud. Ta komorná si dost povídala se zdejším služebnictvem. Vypadá to, že její paní si potrpí na klidný život, a tak si chtěla aspoň na chvíli užít společnosti.“

Rothgar si znovu vybavil zmalovanou dámu a její drzou komornou a uvažoval, jakou roli by mohly v jeho případě hrát. Došel k názoru, že nikdo ze stoupenců Georgea Cottera by na sebe nevzal takový převlek, ale pro jistotu si podobu obou žen uložil do paměti. Lady Richardsonová měla bezesporu něco za lubem.

Hodil lokajovi peníz a řekl: „Vzkaz ostatním sloužícím, že každý, kdo mi přinese nějakou novou informaci o cestujících jedoucích do Londýna nebo o slečnách Gillsettových nebo o lady Richardsonové a její komorné, bude odměněn.“

Vyrušil ho klapot koňských kopyt na náměstí. Ovládl se a klidným krokem zamířil ke vchodu. Mráz mu přeběhl po zádech. Kenyon klečel na zemědělském povoze a jednou rukou se přidržoval okraje. S vážným výrazem ve tváři se díval dolů.

Rothgarovi muži jeli podél vozu a tvářili se zasmušile.

Větrem ošlehaný farmář zabrzdil statného koně před vchodem do hostince a Rothgar rychle přistoupil k vozu. Připravil se na nejhorší, ale nepřestával doufat.

Brand ležel na seně, tvář měl bledou a těžce dýchal. Díky bohu dýchal. A nikde nebyla vidět krev. Rothgar přiložil ruku k bratrovu krku a nahmatal pomalý, ale dosti silný pulz.

„Okamžitě sežeňte místního lékaře!“ Jeden z mužů odcválal, aby splnil jeho rozkaz.

Pak se markýz obrátil ke Kenyonovi. „Má nějaké zlomené kosti?“

„Vypadá to, že ne, milostpane. Zdá se, že trpí silnou bolestí hlavy, ale ani tam jsme žádné zranění neobjevili.“

Rothgar jemně ohmatal Brandovi hlavu. Komorník měl pravdu, nic nenašel. Kdyby znali příčinu jeho bolesti, bylo by to snadnější. Tak to může být cokoliv.

„Zaneste ho dovnitř.“

Když s ním začali hýbat, Brand zasténal. Bezmocný Rothgar mohl jen dohlížet, aby s ním nakládali co nejopatrněji a nepřestávali mu podpírat hlavu.

Pak si všiml, že bratr ležel mezi hebkými, zlatavě hnědými dekami, rozprostřenými na zahnívajícím seně. Předmět doličný. S jeho pomocí se bude moci pomstít těm, co to Brandovi udělali. Zvedl obě deky a následoval muže do hostince a po schodišti nahoru.

Brand nyní ležel mlčky a Rothgar znovu zkontroloval jeho pulz. Všiml si, jak se bratrova víčka zachvěla. Díky bohu je při vědomí. A pokouší se potlačit bolestné vzlyky.

„To jsem já, Bey,“ řekl tiše. „Už jsi v bezpečí.“ Uchopil bratrovu roztřesenou ruku a stiskl ji.

Byl vzteky bez sebe, ale vztek může počkat.

Hned jak byl Brand uložen do postele a opatrně vysvlečen, Rothgar se nad ním sklonil a položil mu dlaň na tvář. „Brande?“

„Kdo je to?“ vydechl jeho bratr.

„Bey,“ opakoval Rothgar.

Bratr se otřásl. „Díky bohu. Už to nechci znovu prožívat, Beyi. Zastav to!“

„Bohužel nejsem všemohoucí.“

Kéž by znal příčinu bratrova stavu. Alkohol? Brand se neopíjel.

„Znovu?“ napadlo ho najednou. Opakující se silná bolest hlavy mohla naznačovat vážné onemocnění. Brand zalapal po dechu. Bolest, kterou cítil, musela být nesnesitelná.

Rothgar mu stiskl ruku, aby upoutal jeho pozornost. „Co se ti stalo, Brande? Musím to vědět.“

Brand zakoulel očima. „Ona… Já…“ Odmlčel se a pak dodal. „Ono to přejde. Už jsem to jednou zažil. Nedělej si starosti.“

„Copak si někdy s něčím dělám starosti? Doktor už je na cestě. Odpočiň si…“ Zdálo se mu, že bratr již mezitím usnul, nebo upadl do bezvědomí.

Ona? Je za tím nějaká žena?

Sklonil se a políbil bratra na čelo. „Žena nebo muž, každopádně budou za svůj čin pykat.“
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Brunátný lékař Rothgarovi nic nového neřekl, jen potvrdil, že Brand asi neutrpěl žádné zranění, i když žaludek měl zřejmě podrážděný. „Obávám se, že strávil něco, co podráždilo jeho systém, milorde.“

„Nebo to může být hnisavý zánět mozku.“ Doktor se podíval do země. „I to je možné, milorde.“ Jak oba věděli, hnisavý zánět mozku končil smrtí postiženého. „Odpovídají tomu příznaky?“

Doktor na něho pohlédl. Vysoké postavení pacienta ho bezesporu vylekalo. „To je těžká otázka, milorde, když neznám předcházející symptomy. Ale postižení většinou nemají žaludeční potíže. Podle mě hlavní problém leží právě v žaludku.“

„Co to tedy je? Alkohol?“

„To si nemyslím, spíš něco zkaženého. Ale ani to většinou nevyvolává tak silné bolesti hlavy.“ Naklonil se dopředu a asi již po desáté nadzvedl Brandova oční víčka. „Stále zúžené panenky. Možná to mohlo zapříčinit nerozumné užití nějakého léku. Nebo se jedná o otravu houbami.“

„Je možné, že ho někdo otrávil?“

Doktorovi se roztřásly ruce. „I to je možné, milorde. S takovými věcmi nemám mnoho zkušeností. Ale jestli se jedná o takový případ..., pak bych měl vyvolat zvracení.“

„Ale to pro něho bude velice bolestivé.“

Doktor sepjal ruce. „Udělám, co si budete přát, milorde, ale pokud má v těle jed a ten tam bude i nadále cirkulovat, bude ho to bolet ještě víc.“

Přestože byl Brand v bezvědomí, zasténal. Rothgar spěšně přikázal lékaři, aby podal bratrovi dávidlo, a pak se otočil stranou. Když zaslechl podivné zvuky, otočil se a viděl, jak se doktor snaží nalít dávicí prostředek Brandovi do krku. Brand se však vzpouzel.

„Přestaňte.“ Přistoupil k lékaři, vzal mu sklenici z ruky a podepřel utrápenému bratrovi hlavu.

„Brande, vypij to,“ řekl rozkazovačným tónem, který používal, když jeho sourozenci byli ještě děti. „Je to nepříjemné, ale nutné.“ Přiložil sklenici k bratrovým ústům.

Brand otočil hlavu. „Chutná to odporně.“

„Jak to můžeš vědět, když jsi to ještě nezkusil? Dělej, co ti říkám.“

Brand nepatrně pootevřel oči. „Jsi to opravdu ty? Myslel jsem si, že je to někdo jiný…“

„Jsem to já. A tak mě raději poslechni.“

„Pořád se mi něco zdá, Beyi…“

„Já se ti nezdám. Pij.“ Znovu přiložil sklenici k bratrovým ústům, a když Brand poslušně otevřel rty, naklonil ji. „Až do dna!“ rozkázal, když se Brand začal bránit, a přinutil ho vypít celý obsah.

„Sakra, Beyi!“ protestoval Brand, ale víc už říct nestačil. Pozvracel svého bratra od hlavy až k patě.

Rothgar nepřestával bratra podpírat, ale neodpustil si poznámku: „Máš štěstí, že to není můj oblíbený oblek.“

„K čertu s tebou! Přestaň mě rozesmívat. Připadám si, jako by mi někdo obrátil žaludek naruby a hlava mě bolí jako čert.“

Rothgar ho stále nepouštěl z náruče. „Museli jsme dostat z těla všechen jed.“

„Za chvíli bych se pozvracel sám od sebe.“

„Opravdu?“

„Aspoň minule to tak bylo.“

„Minule?“ Rothgar vzal vlhký hadřík a otřel bratrovi tvář. Pak mu dal napít vody.

„Ataky když jsem se minule vyzvracel, tak se mi ulevilo. Potřebuji se pořádně vyspat.“

Začaly se mu zavírat oči, a tak ho Rothgar položil zpátky na polštář, který už mezitím někdo vyměnil za čistý. Většina zvratků byla na jeho šatech, takže nebylo nutné přenášet Branda do jiné postele.

„Pořádně ti budu schopen poděkovat až později, má paní,“ zamumlal Brand téměř neslyšně. „Hlavně už přestaň točit tou klikou…“

Když Brand usnul, Rothgar odešel do svého pokoje, aby se převlékl. Jeho komorník Fettler pro něho mezitím připravil čisté šaty a teplou vodu.

Zatímco se myl, přemýšlel o bratrových slovech.

Má paní? Okamžitě se mu vybavila lady Richardsonová, ale hned tu myšlenku odehnal. Na severu žily stovky dam, které měly za lubem nějakou lumpárnu, a poslední věc, která by viníka napadla, by bylo ukázat se všem v hostinci.

Na druhé straně někdo napsal vzkaz na dopisní papír, který je k dispozici právě U tří sudů.

O jaké klice to Brand mluvil? napadlo ho najednou. Je možné, že by ho někdo mučil?

Ještě neupravený se vrátil do ložnice a prohlédl si bratrovy ruce. Vypadaly neporušeně. Jemně mu začal rolovat rukávy. Žádné známky zranění. Opatrně bratrovi vytáhl z kalhot košili a odhalil mu hruď.

Brand ho rychle zarazil. „Ty jsi ale optimistka! Hned toho nech, ty čarodějnice. Nejdřív tě musím potrestat.“

Rothgar překvapeně zvedl obočí, důkladně bratra přikryl a nechal ho spát.

Určitě v tom byla zapletená nějaká žena, ale nikoho nemučila. Nechápal sice, proč bratr použil slova čarodějnice a klika, ale jeho hlas přitom zněl téměř něžně.

Což by mohlo zkomplikovat jeho rozhodnutí viníka přísně potrestat.

Deky, do kterých byl Brand zabalen, nechal ve svém soukromém salonku, a když se oblékl, zamířil tam. Nechal si zavolat Kenyona. „Ty deky jste našli u něho?“

„Ano, milostpane. Na jedné ležel a do druhé byl zabalen. Uzdraví se, milostpane?“ vyhrkl netrpělivě Kenyon.

„Věřím, že ano. Takže tam nebyl jen tak ledabyle pohozen?“

„Ne, milostpane. Pečlivě ho uložili.“

Za tím musela být bezpochyby žena. Oběma dekám chyběly rohy. Zcela určitě tam byl vyšit čísi rodinný erb. Navíc kvalita přikrývek odpovídala kvalitě dopisního papíru, na kterém byl napsán první vzkaz. Znamená to snad, že se Brand spustil s nějakou urozenou dámou, a takhle to dopadlo?

Ze by se jednalo o čin pomstychtivých příbuzných?

Ti by ho spíše vyzvali na souboj, než aby ho trávili. A copak by pomstychtivá milenka nebo dokonce její příbuzní zabalili svoji oběť pečlivě do deky, aby nenastydla?

Znovu si vzpomněl na lady Richardsonovou. Určitě by neudělá takovou hloupost, aby se vydala přímo do centra dění a uvrhla tak na sebe podezření, ale přesto na ní bylo něco zvláštního. Co?

Její líčení bylo pro běžné nošení příliš nápadné. Zpočátku se domníval, že se vrací z nějakého večírku a udělalo se jí nevolno z přílišné konzumace alkoholu. Nyní ho však napadlo, že možná byla v přestrojení. I když byla ověšená šperky od hlavy až k patě, na sobě měla jednoduché cestovní šaty.

A ta její komorná vypadala ještě podezřeleji. Od takového poďobaného stvoření by člověk očekával, že se bude někde stydlivě krčit v koutku, ale on sám ji několikrát spatřil, jak se kolem sebe nebojácně rozhlíží a pohybuje se s notnou dávkou sebevědomí.

Zatímco se snažil poskládat jednotlivé střípky dohromady, objednal si dlouho odkládané jídlo a pozval Brandova tajemníka, aby se k němu připojil.

Do místnosti vstoupil muž středního věku a poklonil se. „Slyšel jsem, že lord Brand bude v pořádku, milorde,“

„Vypadá to tak, pane Vickery, i když některými věcmi si člověk nemůže být jistý.“

„Díky bohu. Snědl snad něco špatného?“ Vickery se posadil ke stolu.

„A pak se pečlivě zabalil do dek a lehl si do polorozpadlé stodoly někde v poli?“

Překvapený Vickery se podíval na zem, kde ležely deky. Vstal, aby si je mohl prohlédnout. 

„Poznáváte je?“

„Ne, milorde, i když je zřejmé, že jsou velice kvalitní. Zřejmě cestovní deky, řekl bych, a v rohu byl vyšitý erb. Ten někdo odřízl, ale muselo se to stát teprve nedávno, protože látka není příliš roztřepená.“

„Jsem stejného názoru,“ přikývl Rothgar, když si muž sedl zpátky na své místo. „Zdá se, že v tom hraje roli nějaká dáma. Měl v poslední době nějaké milostné pletky?“

Tajemník zakroutil hlavou. „Žádné nebyly, milorde.“

Rothgar si přestal nalévat polévku. „Chcete říct, že o žádných nevíte?“

„Velmi by mě překvapilo, kdyby k něčemu došlo, milorde. Lord Brand není v těchto věcech rozmařilý. Když je na cestách, málokdy se takové zábavě oddává. Snad jen když narazí na některou ze svých známých. Považuje za příliš riskantní přijímat pozvání místních žen, když podrobně nezná jejich situaci.“

Rothgar si nalil plný talíř. „Netušil jsem, že je až tak opatrný.“

„Ne vždy, milorde,“ podotkl Vickery a spokojeně se usmál. „Jen chce předem znát všechna možná rizika. A kromě toho jej velmi baví jeho práce, která ho plně zaměstnává.“

„Rozumím. A v poslední době nenarazil na žádnou ze svých známých?“

„Ne, milorde,“ odpověděl muž rozhodně.

Rothgar kladl během jídla tajemníkovi další otázky, ale nepodařilo se mu zjistit vůbec nic nového. Mezitím se již vrátili jezdci, kteří se vydali stíhat kočár mířící do Londýna.

Nadporučík Cripp ho okamžitě informoval o cestujících. „Nikdo se nehlásil k vyhozenému vzkazu ani k Novému společenství, milorde. A žádný pasažér necestoval v přestrojení.“

„Kolik tam bylo žen a jak vypadaly?“

„Jen dvě, milorde. Manželka právníka, který byl rovněž mezi cestujícími. Mladá, obyčejná a tichá. Druhá žena byla vyzáblé postavy, středního věku a nepůsobila právě příjemným dojmem. Nechtěla s námi mluvit, ani když jsme jí za její čas nabídli korunu.“

„Děkuji vám, nadporučíku.“

Mladý muž se prkenně uklonil. „Mohu nyní vědět, jaká zde existuje spojitost s Novým společenstvím, milorde?“

„Ne, ale můžete pokračovat ve sbírání informací o sektě. Zjistěte, zda nejsou mezi zdejší šlechtou nějací tajní stoupenci Georgea Cottera.“

„Tajní stoupenci?“ opakoval Cripp a bylo vidět, že ho ta myšlenka zaujala. „To by ovšem mohlo celou situaci zkomplikovat.“

„Přesně tak. Pusťte se do toho, Crippe.“

Rothgar se díval za odcházejícím mužem. Mladého důstojníka by měl úkol na nějakou dobu zaměstnat. Bylo docela možné, že se chystá nějaký komplot, který přesahoval hranice sekty, ale silně o tom pochyboval. Z toho, co o Novém společenství zatím slyšel, vyplývalo, že sekta striktně vyžaduje, aby jejich stoupenci dodržovali určitý způsob života.

Ne, útok na Branda má na svědomí nějaká žena. Jednalo se o soukromou záležitost, a tak Rothgar nechtěl, aby do toho nadporučík Cripp strkal nos. Celou věc vyřídí osobně. Drive nebo později bude ta žena pykat za to, co jeho bratrovi udělala.

Než kočár dojel na silnici vedoucí do Riponu – po nepříliš kvalitní, ale sjízdné boční cestě –, Dianě se podařilo zbavit svůj i Rosd mundin obličej většiny líčidel. „Myslím, že bude lepší, když necháme jizvy zamalované. Mimochodem, to líčidlo funguje báječně.“

Rosamunda se podívala do zrcadla a musela se sestřenkou souhlasit, i když se jí nelíbil jeho bledý odstín. „Nemohla bych se každý den takto malovat.“

„Ale mohla by ses nalíčit, když půjdeš do společnosti. A třeba by se dal namíchat přirozenější odstín barvy. Měly bychom se zastavit v Richmondu a poprosit Dulcii, aby tě to naučila.“

„Ne. Musím se vrátit do Wenscotu. Mám strach, jestli Edwardova návštěva Digbyho příliš nerozrušila.“

„Pokud ten muž, se kterým jsi mluvila, nelhal, Edward už odjel.“

„Ale na jak dlouho? Určitě se zastaví cestou zpátky.“

Diana stiskla Rosamundě ruku. „Pokud budou bohové milostiví, již brzy nebude Edward představovat žádné nebezpečí. To Digbyho uklidní.“

Rosamunda si povzdechla. „Dost zvláštní způsob, jak uklidnit manžela. Už se ničeho neboj, protože jsem ti byla nevěrná a brzy můžeš začít vychovávat dítě jiného muže!“

„Ale přesně to si Digby přál, nebo snad ne?“

„Ano, dítě si přál. Ale nepřál si, abych mu byla nevěrná.“

„To nedává smysl.“

Rosamunda si znovu povzdechla. „Mně se to líbilo, Diano. A to jsou ještě slabá slova! Já jsem se do Branda Mallorena zamilovala. A to je hřích. Tím jsem Digbyho podvedla. Bojím se, že to na mně pozná.“

Diana ani na okamžik nezaváhala. „To nesmíš připustit.“

Po chvíli Rosamunda přikývla. „Máš pravdu. Nesmím mu ublížit. Už nikdy na Branda Mallorena nepomyslím.“

„A je to vůbec možné?“

Rosamunda se rozhodla sestřenčin rýpavý tón ignorovat. „Všechno je možné,“ odpověděla a položila si ruku na břicho. „Hlavně se musíme modlit, abych byla těhotná. Do něčeho podobného bych se už nikdy nepustila.“

„Všechno je možné,“ připomněla jí Diana a měla pravdu. Snad to nebude nutné, ale kdyby přece jen nebyla těhotná, musela by to udělat znovu. Proč jí to nyní připadá ještě nemožnější než předtím? Situace se přece nezměnila.

Ale změnila. Nemělo smysl to zapírat. Zamilovala se. I když to bylo bláznivé a hloupé, zamilovala se do Branda Mallorena. Tím, že byla manželovi nevěrná, porušila svůj svatební slib. Kdyby to však udělala znovu, porušila by ještě něco jiného, důležitého, čemu věřila celým svým srdcem. I když jí rozum napovídal opak, byla přesvědčena, že by ji to mohlo i zabít.

Diana se znovu zadívala do mapy. „Znám tady poblíž jeden klidný hostinec. Je poněkud stranou hlavní trasy. U berana a ovce. Vlastní ho jeden můj bývalý sluha. Přenocujeme tam.“ Sebevědomě se usmála. Viditelněji uspokojovalo měřit si síly se svým nepřítelem. „Ďábelský markýz z Rothgaru nás tam nenajde, ani kdyby se rozkrájel na kousky.“

Pro Dianu to bylo jen další dobrodružství, příležitost změřit si síly s rovnocenným soupeřem. Vlastně od ní bylo rozumné, že se vyhýbala lásce, sňatku a milostným pletkám. Rosamunda nechala detaily jejich cesty na sestřence a věnovala se svým zmateným myšlenkám. Přinutila se představit si dlouhou a šťastnou budoucnost ve Wenscotu s Digbym a milovaným dítětem a dědicem.

Pokud na tom bude tvrdě pracovat, možná se jí s ubíhajícími roky podaří dosáhnout žádoucího stavu, kdy se v jejích vzpomínkách Brand Malloren již nebude vyskytovat.

Brand měl dojem, jako by znovu prožíval to, co již jednou prožil. Uždiboval suchý chléb, upíjel čaj a doufal, že ho žaludek znovu nezradí, když vtom do jeho ložnice vstoupil bratr a přikázal sloužícím, aby odešli.

„Chystáš se mi vynadat?“

„Pouze v případě, že si to zasloužíš. Napadlo mě, že by se ti třeba nelíbilo, kdyby kromě mě slyšeli tvůj příběh ještě další svědci.“

„Příběh?“

Brandovi se velmi ulevilo, když svého bratra uviděl. Vlastně si na minulou noc dost dobře pamatoval. Na druhé straně se ještě nerozhodl, co svému bratrovi řekne. Nebyl si jistý, co se doopravdy stalo, a co se mu jen zdálo.

„Příběh o tom, jak ses ocitl v polorozbořeném seníku,“ napověděl mu Bey.

„Tam jste mě našli? Nemám tušení, jak jsem se tam dostal.“

„A co znamená dáma s klikou?“ Brand se na bratra překvapeně podíval. „Cože?“ Po chvilce mlčení Bey řekl: „Tak dobře. Pověz mi, co si pamatuješ.“

„Několik užitečných informací o chovných programech,“ odpověděl Brand prostořece, aby získal čas na rozmyšlenou.

„Jako tvého zaměstnavatele mě to těší. To jsem však slyšet nechtěl.“

Brand se soustředil na další krajíc chleba. „Mám to chápat tak, že nechceš, abych věděl, kdo a proč ti to udělal?“

Přesně tak, napadlo Branda instinktivně. Ve skutečnosti neměl nejmenší problém vzpomenout si na svoji sladkou dámu a na jejich blažený rozhovor. Nikdy nezapomene na jejich vášnivé milování, na svíčku v okně, na ostružiny…

Již hůře si vybavoval jakási nedorozumění ohledně budoucnosti. Zdálo se mu, že ji žádal, aby s ním utekla, a ona to jednoznačně odmítla.

Rozum mu napovídal, že tatáž žena ho omámila a zbavila se jeho bezvládného těla, ale takové vysvětlení jeho srdce odmítalo. Čas tuto záhadu objasní. Vzpomínky na to, co dělal těsně předtím, než upadl do bezvědomí, co jedl a pil, se mu za den za dva vrátí.

„Jedná se o osobní záležitost, Beyi,“ řekl nakonec, i když věděl, že taková odpověď bratra neuspokojí. „Ještě to mám v hlavě pomotané. Nejprve si musím na všechno vzpomenout a pak se o všechno postarám.“

Po chvíli Rothgar vytáhl z kapsy dva listy papíru a položil je na postel. „V tom případě bys možná rád viděl tyto dva vzkazy. Byly mi doručeny jednotlivě a v každém stojí, kde tě máme hledat. Jeden je napsán na vysoce kvalitním papíře, ze kterého byl bezpochyby odtržen erb. Druhý někdo napsal na dopisní papír, který je hostům k dispozici v hostinském salonu v přízemí, a perem ze stejného zdroje.“

Brand oba vzkazy zvedl a přečetl si je. Vlastně ho jejich obsah příliš nezaujal. Pokud se jeho tajemná milenka nechtěla za žádných okolností prozradit, a právě proto ho uspala, asi stěží by se takto zviditelňovala.

Zdravý rozum se však nedal jen tak ošálit. Když to nebyla ona, tak kdo tedy? Copak je Yorkshire plný lidí, kteří se ho snaží ornámit a pak se jeho těla zbavují na různých opuštěných místech? Ale to by ona nikdy…

Vtom jako by do něho udeřil blesk. Najednou ji viděl před sebou, odstřihnutá maska odhalovala jen její pevnou bradu a plné, hebké rty. Podávala mu pohár.

Pobízela ho, aby se napil. I ona se trochu napila…

Její zrada ho proklála jako dýka.

„Ten vzkaz, který byl napsán na drahém papíře,“ oznamoval mu Bey, „byl pravděpodobně vyhozen z kočáru mířícího do Londýna, ale nikdo z cestujících neměl u sebe dopisní papír s erbem. Druhý vzkaz mi poslala slečna Gillsettová…“

Brand překvapeně zamrkal. „Kdo?“

„Nějaká slečna Gillsettová. Tyji znáš?“

„Možná…“

„Poslal jsem za slečnami Gillsettovými své lidi…“

„Slečnami?“

„Pravděpodobně to jsou dvojčata.“

Dvojčata? Brand byl šokován představou, že možná strávil dva dny s dvojčaty. Maska měla zakrýt drobné vzhledové rozdíly.

Ne, určitě ne. Musela to být jedna žena. Určitě by na něho nemohly tak silně zapůsobit dvě. Navíc dvě ženy, které si s ním jen hrály.

Nebo snad mohly?

„Připustily, že poslaly vzkaz,“ pokračoval Bey. „ale tvrdily, že jim ho dal někdo další. Víc v tuto chvíli odmítají sdělit.“

„V tuto chvíli? Kruci, Beyi, máš je snad v nějaké mučírně?“

„Dělá ti to starosti?“

Vystrašilo ho to, ale nepřestával doufat. „Jsou zde?“

„Ne. Určitě už jsou doma v Arkengarthdalu.“

Netvrdila mu náhodou, že přesně tam se právě nachází? Je možné, že by to bylo tak snadné?

Ale dvojčata. A omamné látky. Je možné, že by se snížily k něčemu tak podlému…?

„Brande,“ prudce přerušil tok jeho myšlenek Bey, „tvoje mlčení mě začíná rozčilovat. Řekni mi aspoň tohle. Myslíš si, že by to nějak mohlo souviset s Novým společenstvím?“

Brand už skoro řekl ne, ale pak si vzpomněl, že s ní George Cotter mluvil. „Proč se na to ptáš?“

„Teďje řada na tobě, abys mi odpověděl. Takže?“

Brand rozpoznal změnu v bratrově tónu. „Nemyslím si, že to má něco společného se sektou.“

„To mi nestačí. Král mě vyslal na sever, abych se podíval na jejich aktivity. Má z jejich činnosti jisté obavy. A nejsou zcela neoprávněné, když si uvědomíš, že podobný spolek dovedl krále Karla I. až k popravčímu špalku.“

„K čertu, teď ale takové nebezpečí nehrozí, ne?“

„Jakobité ještě nevymřeli, a zvláště tady na severu je jich dost, takže si člověk nemůže být ničím jistý. Takže ještě jednou, existují nějaké vazby mezi tvým případem a Novým společenstvím?“

Brand na chvíli odložil stranou pocit ublíženosti a sentiment a pokusil se uvažovat logicky. „Jakobité jsou většinou katolíci a příslušníci Nového společenství jsou přesně na opačné straně.“

„Nebylo by to první nesvaté spojenectví. Takže?“

Brand se opřel o polštář a chvíli přemýšlel. „Opravdu si nemyslím, že zde existuje nějaká vazba, ale jistý si tím být nemohu. Nech mě o tom chvíli přemýšlet, Beyi. V hlavě mám zmatek, i když tentokrát to není tak hrozné jako minule…“

K čertu! Tohle bratrovi říct nechtěl.

„Minule? Tobě už se něco podobného stalo?“

„Zapomeň na to. Podívej, setkal jsem se s Georgem Cotterem ještě předtím, než k tomu došlo. Podle mého názoru ten chlap nemyslí na nic jiného než na duchovno a blaho prostých lidí.“

„Konvertoval jsi k nim?“

Brand se musel zasmát, ale hned se chytil za hlavu. „To tedy ne. Některé jeho myšlenky se mi zamlouvají, ale nesouhlasím s přísnými pravidly sekty a disciplínou, která tam panuje. Líbí se mi však, jak hospodaří na svých statcích.“

„Ty už nemyslíš na nic jiného než na zemědělství. Navštívil jsi nějaké pozemky, na kterých Nové společenství hospodaří?“

„Pouze Cotterův vlastní statek. Začal tak, že na něm založil puritánskou komunitu. Jeho hospodářství je dobře vedené a velmi progresivní. Sám víš, jak obtížné je přesvědčit zdejší zemědělce, aby změnili své zastaralé způsoby. Cotter…“

Rothgar ho gestem ruky přerušil. „Právě teď nepotřebuji slyšet přednášku ze zemědělské teorie. Ale když jsi tam byl, nezaslechl jsi něco o možné vzpouře?“

Brand se na chvíli zamyslel. „Ne. Ale nezapomeň, že mlčení je u nich považováno za ctnost.“

„A ty mi nechceš nic říct o té dámě, se kterou ses zapletl.“

Brand se instinktivně pokusil svoji tajemnou zrádkyni před bratrem zatajit. „Jakou dámu máš na mysli?“

„Mluvil jsi ze spaní. Je snad členkou Nového společenství?“

Brand to vzdal. „Určitě ne.“

„To ona tě otrávila?“

„Tím si nejsem jistý.“

Bey se postavil. „Později si o tom ještě promluvíme. Teď mi jenom řekni, kdo je lady Richardsonová?“

„Kdo?“ Brand pochopil, že mu Bey položil otázku úmyslně v naději, že z něj dostane pravdu, ale tentokrát ani nemusel předstírat překvapení.

„Silně nalíčená dáma, kterou přepadla nevolnost, nápadně se podobající té tvé, i když v mírnější formě.“

Brand už nad tím chtěl mávnout rukou, když v tom ho něco napadlo. „Silně nalíčená?“

„Její líčení bylo tak silné, že by dokázalo překrýt cokoliv, včetně její opravdové identity.“

Rozbušilo se mu srdce. Nechtělo se mu věřit, že by to mohlo být tak snadné. „Středně vysoká, střední postavy, plné poprsí?“

„Ano.“

„A na prstě měla jednoduchý zlatý snubní prsten.“

„Snubní prsten a další čtyři nápadné prsteny. Brande…“

Brand zakroutil hlavou. „Nepotrpí si na šperky…“ Ale jak si může být jistý, že ji tak dokonale zná? Nebo byly opravdu dvě? Odsunul podnos stranou a odhrnul přikrývku. „Ona je tady? Kde je?“

Rothgar mu položil ruku na rameno. „Už odjela.“

Brand se na bratra podíval. „Říkáš mi pravdu?“

Bey se mu podíval do očí. „Už jsem ti někdy lhal?“

„Tak kde je teď?“

„Nemám tušení. Ona i její podobaná komorná se doslova vypařily.“

„Poďobaná komorná?“ Brand se znovu zamyslel. „Jak byla podobaná?“ Ze by tohle byl důvod, proč před ním odmítala sundat masku? Ale vlastně mají být dvě. Silné líčení a nečistá pleť měly možná zamaskovat jejich podobnost.

„Po celém obličeji, chudák holka,“ odpověděl bratr.

„Byly to dolíčky po neštovicích?“

„Ne, jen uhry. A pořádné.“

„Mohla to být dvojčata?“

„A k tomu slečny Gillsettovy?“ Bey překvapeně zvedl obočí. „To by byla příliš velká náhoda, nemyslíš? Všechny čtyři se nacházely ve stejnou dobu v hostinci, a možná jsem ti ještě neřekl, že slečny Gillsettovy jsou starší dámy.“

„Nemohly se namalovat, aby vypadaly staře?“

„Podle toho, co jsem slyšel, tak ne. Navíc jsou zde pravidelnými hosty.“

Brandovi se ulevilo. Takže to nebyla dvojčata. Žádné slečny Gillsettovy. Jeho milenka byla jen jedna. Ale slečny Gillsettovy poslaly Beyovi vzkaz a jeho záhadná dáma použila jejich jméno. Je možné, že by byla tak neopatrná a zanechala takovou stopu?

Je to stopa, nebo past?

Zakroutil hlavou. Příště už by se nenechal obelstít. V tuto chvíli však bylo velmi pravděpodobné, že jeho partnerka v hříchu a slasti byla buď ona silně nalíčená dáma, nebo poďobaná komorná. Pohlédl na bratra. „Nevěřím, že by se ti ta lady Richardsonová ztratila. Znám tě.“

„Nelžu ti, Brande,“ opakoval Rothgar. „Jestli ještě jednou něco takového naznačíš, uvidíme se za úsvitu. Lady Richardsonová mi řekla, že jede do Yorku a její kočár odjížděl příslušným směrem. Na cestě do Yorku ho však již nikdo nespatřil. Zřejmě někde sjel z cesty, ale netušíme, kterým směrem se vydal. Z různých míst mám zprávy o kočárech se dvěma ženami, ale ani v jednom nesedí paní a její komorná. Také vím, že nepřenocovala v žádném z hostinců podél cesty. Mí lidé procházejí všechny soukromé domy do vzdálenosti jedné hodiny jízdy. Ta žena byla maskovaná, ale tvář její podobané komorné si každý musel zapamatovat.“

„Takže netušíš, kde by teď mohly být?“

„Ani v nejmenším.“

Brand si nemohl pomoci a rozesmál se. „Za záhadná dáma musí být neobyčejně chytrá. Myslím, že tě převezla, Beyi, a to už je nějaký úspěch.“

„Ještě jsem po ní pořádně nezačal pátrat,“ odvětil jeho bratr chladně, „protože jsem se musel starat o svého ubohého bratra. Mí muži se podrobně vyptávají…“

„Zavolej je zpátky.“ Brand ještě stále nevěděl, co se vlastně stalo a co s tím bude dělat, ale každopádně si nepřál, aby se do toho jeho bratr vměšoval. Bey měl sklon k přílišné přísnosti, když se někdo pokoušel ublížit jeho rodině.

Brand poskládal vzkazy a položil je vedle postele. „Jak jsem už říkal, jedná se o osobní záležitost a navíc to již skončilo. Poslední věc, kterou si přeji, je znovu se s tou ženou setkat. Jen co si trochu odpočinu, rád bych s tebou probral spoustu věcí. Týkají se zemědělství.“

„Už se nemůžu dočkat.“

Rothgarův zájem o nové metody v zemědělství byl nevalný, takže se Brand neudržel a rozesmál se na celé kolo.

Když však bratr odešel, znovu si lehl. Zoufale si přála, aby odjel a již nikdy se nevrátil. A vypadá to, že pro to udělala vše. Proč sem však potom přijela? Proč se vystavila takovému nebezpečí? Nějak se mu to nelíbilo. Jako správný Malloren potřeboval, aby jednotlivé střípky do sebe přesně zapadaly.

Zavřel oči a ze všech sil se snažil vybavit posledních pár hodin se svojí záhadnou dámou, ale vlastně si ani nebyl jist, jestli mu doopravdy nabídla pohár s jedem. Jeho vzpomínky byly zastřené temným závojem.

Podobně jako minule. Ale tentokrát aspoň od začátku věděl, kdo je. A s postupem času si vzpomene, co všechno se vlastně stalo.
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Následujícího dne Rosamunda konečně dorazila domů. Srdce jí krvácelo nad ztracenou láskou, ale zároveň byla šťastná, že je zpátky ve Wenscotu. Zpátky v bezpečí, kde její role i povinnosti byly jasně stanoveny. Do očí jí vyhrkly slzy, když před sebou spatřila malou vesnici a jejich dům obehnaný bytelnou kamennou zdí.

Ochranný val byl původně vybudován proti skotským nájezdníkům a patní k věcem, kvůli kterým si Rosamunda Wenscote zamilovala. Poskytoval jí ochranu. Za vysokou zdí mohla pracovat na zahradě, skrytá před zraky ostatních. Zeď se stala její přítelkyní. Nepůsobila odstrašujícím dojmem, protože byla obrostlá břečťanem, mydlicí a plaménkem a kovová brána byla vždy dokořán otevřená příchozím.

Kočár projel branou a zastavil. Rosamunda ještě chvíli nehnuté seděla a vychutnávala si wenscotskou hudbu – bublající potůček, vrkání holubů, bzučení včel, ptačí zpěv a krákání vran. To všechno se mísilo s vůní levandule, zimolezu a růží. Zde se cítila bezpečně, tady byla doma.

Ve dveřích se objevil Digby a zářil radostí. Rosamunda vyskočila z kočáru a se smíchem se k němu rozběhla.

Sir Digby Overton byl velký a mohutný muž a Rosamunda se v jeho objetí téměř ztrácela. „Ach Rosie, tolik jsi mi chyběla a myslím to smrtelně vážně. Vítej doma.“

Usmála se na něho, ale úsměv jí málem zmizel z tváře, když viděla, jak je v obličeji brunátný a těžce dýchá. A to ušel jen pár kroků ke dveřím, aby ji přivítal.

Nepochybovala o tom, že manželův stav má na svědomí Edward.

„Pojďme dovnitř,“ řekla a chytila ho za ruku. „Umírám touhou po šálku čaje a chci ti povyprávět o dobrodružstvích, která jsem zažila!“

Usmál se a štípl ji do tváře. „Koketovala jsi s celým Harrogatem, co, zlato?“

V očích měl nevyslovenou otázku a Rosamunda se usmála. Nebyla si jistá, zda mu bude schopna otevřeně říct, co udělala. Doufala, že to Digby uhodne sám. A bude její čin schvalovat.

Připravila mu čaj tak, jak to měl rád, a podala mu šálek. Pak si také nalila. „Hmmm, to je lahoda. Cestovala jsem celý den, abych se konečně dostala domů. Doufám, že ti nevadí, že jsem se na pár dní zdržela v Arradalu?“

„To víš, že ne, zlato. A teď mi pověz o tom maškarním bále. Už dlouho sis nevyrazila. Bylo to vzrušující?“

„Velmi.“ Rosamunda si dodala odvahy a přikývla. Až nyní si uvědomila, že Digby předpokládá, že se to stalo na bále. Vlastně je to dobře.

Zavřel oči a k jejímu zděšení se mu po tvářích začaly kutálet slzy. Vyskočila na nohy. „Digby…!“

Otevřel oči a rukou jí naznačil, aby se posadila. „Jsem v pořádku, lásko, nic mi není.“ Vytáhl kapesník a otřel si obličej. „Ach Rosie. Jsi tak odvážná. Nejlepší manželka, jakou si umím představit.“

Rosamunda měla co dělat, aby se také nerozplakala. Myslel to vážně a jeho pochvala uklidnila její svědomí i duši. Kéž by mu mohla říct celou pravdu – jak k tomu doopravdy došlo, co cítila, jak se jí to líbilo. To mu však nemůže udělat. Stačí, že se trápí ona.

„Byly tam stovky lidí,“ začala a snažila se, aby to znělo vesele. „A kdybys viděl ty kostýmy. Rytíři, piráti, víly, netvoři. A ty masky! Zvířecí tváře. Ptáci. Sokoli a dokonce i orli. Z některých šel strach a bylo absolutně nemožné poznat, kdo je kdo!“ Nepřestávala mluvit. Aspoň v tom mu nemusela lhát a navíc mu vyprávěla přesně to, co chtěl slyšet.

Usmál se a přikývl. „Musíš na podobné akce chodit častěji, Rosie. Není správné, aby ses tu zavírala před okolním světem.“

„Mně se tu líbí. Ale možná bychom si někdy mohli vyrazit oba dva. Moc dobře vím, že zůstáváš doma jen kvůli tomu, že nerada někam chodím.“

„Já jsem ve Wenscotu také spokojený, zlato. A teď, když ses mi vrátila, už mi nic nechybí. Navštívila jsi rodinu, když jsi byla v Arradalu?“

„Matka a Sukey za mnou přijely. A pochopitelně jsem zašla pozdravit tetu Arradaleovou. Mám ti od ní vyřídit pozdrav…“ Rozpovídala se o věčen ve velkém domě a zmínila se rovněž o slibně se rozvíjejícím vztahu mezi panem Turcottem a paní Lampwickovou. Stálo ji to však dost námahy. Dříve jí nedělalo problémy najít nějaké téma k hovoru…

Uvědomila si, proč to tak je.

Rychle se vzpamatovala a soustředila se na svého manžela. Pane Bože, prosím, ať jsem těhotná. Digby si dítě moc přeje a bude ho milovat jako vlastní.

Ale zároveň jí to dítě bude připomínat, s kým ho počala.

Kousek Branda tak zůstane navždy s ní.

Znovu za Brandem zavřela pomyslné dveře. A zamkla je.

„Vdovy by se měly znovu provdat,“ prohlásil Digby o paní Lampwickové. „Není správné, aby zůstávaly samy. Zvláště když jsou mladé.“

Rosamunda se usmála. „Vdovy, které mají děti, samy nezůstanou.“ Znělo to trochu jako slib a Rosamunda to tak i mínila, ale nepřála si, aby se to brzy vyplnilo. Zoufale si přála strávit s Digbym ještě spoustu let.

Vlastně jí to připomnělo, že i kdyby Digby přece jen zemřel, Brand Malloren do jejího života nepatří. Její život je pevně spjat s klidným, izolovaným Wenscotem, zatímco on žije v nádherných honosných domech a pohybuje se ve vysokých kruzích.

Přestaň s tím, Roso!

Zapomeň na něho.

Aby změnila téma, řekla: „Slyšela jsem, že se zde během mé nepřítomnosti objevil Edward s nějakým dalším mužem. Proč mu vlastně dovoluješ, aby tě obtěžoval?“

Digby si povzdechl a zakroutil hlavou. „Je to můj dědic, Rosie. Tedy aspoň prozatím. A nikde jinde v okolí se nedá přespat. Když se tu Edward a jeho společník objevili, začínalo se již stmívat, takže jsem je nemohl odmítnout.“

„Bezpochyby právě proto přijel tak pozdě.“

„Asi máš pravdu. Musím přiznat, že mě rozčiluje, když vidím ty jeho hloupé šaty a slyším, jak se kvůli každé maličkosti modlí. Pořád dokola mele o přednostech prosté stravy a měla bys vidět, jak se má“ Usmál se a štípl ji do tváře. „Koketovala jsi s celým Harrogatem, co, zlato?“

V očích měl nevyslovenou otázku a Rosamunda se usmála. Nebyla si jistá, zda mu bude schopna otevřeně říct, co udělala. Doufala, že to Digby uhodne sám. A bude její čin schvalovat.

Připravila mu čaj tak, jak to měl rád, a podala mu šálek. Pak si také nalila. „Hmmm, to je lahoda. Cestovala jsem celý den, abych se konečně dostala domů. Doufám, že ti nevadí, že jsem se na pár dní zdržela v Arradalu?“

„To víš, že ne, zlato. A teď mi pověz o tom maškarním bále. Už dlouho sis nevyrazila. Bylo to vzrušující?“

„Velmi.“ Rosamunda si dodala odvahy a přikývla. Až nyní si uvědomila, že Digby předpokládá, že se to stalo na bále. Vlastně je to dobře.

Zavřel oči a k jejímu zděšení se mu po tvářích začaly kutálet slzy. Vyskočila na nohy. „Digby…!“

Otevřel oči a rukou jí naznačil, aby se posadila. „Jsem v pořádku, lásko, nic mi není.“ Vytáhl kapesník a otřel si obličej. „Ach Rosie. Jsi tak odvážná. Nejlepší manželka, jakou si umím představit.“

Rosamunda měla co dělat, aby se také nerozplakala. Myslel to vážně a jeho pochvala uklidnila její svědomí i duši. Kéž by mu mohla říct celou pravdu – jak k tomu doopravdy došlo, co cítila, jak se jí to líbilo. To mu však nemůže udělat. Stačí, že se trápí ona.

„Byly tam stovky lidí,“ začala a snažila se, aby to znělo vesele. „A kdybys viděl ty kostýmy. Rytíři, piráti, víly, netvoři. A ty masky! Zvířecí tváře. Ptáci. Sokoli a dokonce i orli. Z některých šel strach a bylo absolutně nemožné poznat, kdo je kdo!“ Nepřestávala mluvit. Aspoň v tom mu nemusela lhát a navíc mu vyprávěla přesně to, co chtěl slyšet.

Usmál se a přikývl. „Musíš na podobné akce chodit častěji, Rosie. Není správné, aby ses tu zavírala před okolním světem.“

„Mně se tu líbí. Ale možná bychom si někdy mohli vyrazit oba dva. Moc dobře vím, že zůstáváš doma jen kvůli tomu, že nerada někam chodím.“

„Já jsem ve Wenscotu také spokojený, zlato. A teď, když ses mi vrátila, už mi nic nechybí. Navštívila jsi rodinu, když jsi byla v Arradalu?“

„Matka a Sukey za mnou přijely. A pochopitelně jsem zašla pozdravit tetu Arradaleovou. Mám ti od ní vyřídit pozdrav…“ Rozpovídala se o věčen ve velkém domě a zmínila se rovněž o slibně se rozvíjejícím vztahu mezi panem Turcottem a paní Lampwickovou. Stálo ji to však dost námahy. Dříve jí nedělalo problémy najít nějaké téma k hovoru…

Uvědomila si, proč to tak je.

Rychle se vzpamatovala a soustředila se na svého manžela. Pane Bože, prosím, ať jsem těhotná. Digby si dítě moc přeje a bude ho milovat jako vlastní.

Ale zároveň jí to dítě bude připomínat, s kým ho počala.

Kousek Branda tak zůstane navždy s ní.

Znovu za Brandem zavřela pomyslné dveře. A zamkla je.

„Vdovy by se měly znovu provdat,“ prohlásil Digby o paní Lampwickové. „Není správné, aby zůstávaly samy. Zvláště když jsou mladé.“

Rosamunda se usmála. „Vdovy, které mají děti, samy nezůstanou.“ Znělo to trochu jako slib a Rosamunda to tak i mínila, ale nepřála si, aby se to brzy vyplnilo. Zoufale si přála strávit s Digbym ještě spoustu let.

Vlastně jí to připomnělo, že i kdyby Digby přece jen zemřel, Brand Malloren do jejího života nepatří. Její život je pevně spjat s klidným, izolovaným Wenscotem, zatímco on žije v nádherných honosných domech a pohybuje se ve vysokých kruzích.

Přestaň s tím, Roso!

Zapomeň na něho.

Aby změnila téma, řekla: „Slyšela jsem, že se zde během mé nepřítomnosti objevil Edward s nějakým dalším mužem. Proč mu vlastně dovoluješ, aby tě obtěžoval?“

Digby si povzdechl a zakroutil hlavou. „Je to můj dědic, Rosie. Tedy aspoň prozatím. A nikde jinde v okolí se nedá přespat. Když se tu Edward a jeho společník objevili, začínalo se již stmívat, takže jsem je nemohl odmítnout.“

„Bezpochyby právě proto přijel tak pozdě.“

„Asi máš pravdu. Musím přiznat, že mě rozčiluje, když vidím ty jeho hloupé šaty a slyším, jak se kvůli každé maličkosti modlí. Pořád dokola mele o přednostech prosté stravy a měla bys vidět, jak se mu…

O několik týdnů později, kdy již měla svoji mysl jakž takž pod kontrolou a plněji zaměstnávaly žně, se objevila neočekávaná návštěva. Rosamunda právě pomáhala paní Monktonové a komorné ukládat do spíže jablka, ale když spatřila výraz v Dianině obličeji, okamžitě všeho nechala být.

Něco se stalo.

Domnívala se, že už jim žádné nebezpečí nehrozí.

Společně zamířily do zahrady, kde měly soukromí. „Co se stalo?“

„Markýz z Rothgaru mi poslal vzkaz, ve kterém se prakticky pozval na naše sídlo.“

Rosamunda si přikryla dlaní pusu. „Myslíš, že má nějaké podezření? Ale jak by na to přišel?“

„To mi není jasné,“ odpověděla Diana a vypadala naprosto bezmocně, což u ní bylo velmi neobvyklé. „Snad je to jen náhoda. Cestuje po severu, sbírá informace o Novém společenství a Arradale leží v samém středu Wensleydalu. Chce slyšet můj názor na sektu, i když to může být jen záminka.“

Náhoda. Musí to být náhoda. Rosamunda přikázala svému srdci, aby se uklidnilo. „Pokud se mu podan s tou sektou něco udělat, budu mu velice vděčná.“

Diana se na ni podívala. „Ještě tě to trápí?“

Rosamunda cítila, jak rudne. Ještě o tom s nikým nemluvila. „Nevím..., ale… už jsem to měla dostat.“

„Roso! To je báječné! Digby už to ví?“

Rosamunda zakroutila hlavou. „Ještě jsem to nikomu neřekla. Ještě to není jisté. Většinou jsem přesná jako kostelní hodiny, ale ještě to není jisté.“

„Bude to v pořádku?“ zeptala se Diana a chytila sestřenku za ruku. „Myslím s Digbym?“

Rosamunda se usmála a cítila, jak se jí tlačí slzy do očí, což se jí poslední dobou stávalo často. Byly to slzy radosti. „Naprosto v pořádku, Diano. Zpočátku jsem si tím nebyla úplně jistá, ale již mnohokrát mi dal najevo, že by ho mé těhotenství velmi potěšilo.“ Vytáhla kapesník a vysmrkala se. „Už se nemůžu dočkat, až mu to oznámím.“

Diana ji objala. Pak ji pustila a zhluboka se nadechla. „Teď mě, Roso, poslouchej. Důkladně jsem všechno promyslela. Jelikož musím hrát roli hostitelky, uspořádám na počest lorda Rothgara večírek a ples. Vlastně se to ode mě očekává a navíc tak od sebe odlákám jeho pozornost.“

„Nikdy tě nemůže poznat!“

„V to pevně věřím. Ty se pochopitelně musíš od něho držet co nejdál. To by neměl být problém, protože stejně nemáš ve zvyku účastnit se společenských akcí.“

„Ale co Digby? Víš, že rád využije každé příležitosti, aby se setkal se svými sousedy.“

„Ale většinou stejně chodí bez tebe. A tentokrát to musí být také tak.“

„Jistě.“

Diana přikývla. „Radši jsem ti to přišla říct, protože všichni už si všimli, že teď chodíš více mezi lidi.“ Diana se dotkla Rosiny zjizvené tváře, zatřené líčidlem přirozené barvy. „Vypadá to fantasticky.“

„Dulcie mi ukázala, jak na to. Ale to na věci nic nemění. Stejně se na tvém večírku nesmím ukázat.“

„Jakou si ale vymyslíš výmluvu? Ještě jsem ti to neřekla, ale… Roso, je docela možné, že lorda Rothgara bude doprovázet jeho bratr lord Brand.“

Rosamunda měla pocit, jako by ji někdo polil ledovou vodou. „Ne!“ vyhrkla a zakroutila hlavou. „Ne. Já nemůžu…“

„Přesně tak.“ Diana ji znovu uchopila za ruce. „Nepanikař. Pokud zůstaneš doma, nepotkáte se. Všechno bude v pořádku, zlato.“

Rosamunda cítila strach, ale zároveň silnou touhu. Musí se vzpamatovat. Přece teď nemůže ohrozit svůj plán, jen kvůli pokušení naposledy spatřit Branda Mallorena.

„Možná Digby nebude chtít jít,“ řekla. „Necítí se dobře. Marně se pokouší jíst střídmě. Den či dva to vydrží, ale pak se nacpe pudinkem a vypije celý džbánek punče.“

„To je mi líto, ale vlastně se to hodí.“

Jakmile mu povím o dítěti, určitě se bude více snažit, tím jsem si jistá. Možná bych mu to už mohla prozradit.“ Položila si dlaň na břicho. „Vlastně jsem si jistá, že jsem v jiném stavu, Diano. Cítím to. Váhala jsem, protože jsem měla strach, že klamu samu sebe, ale teď už to vím. Všechno je najednou jiné.“ Zakroutila hlavou. „Nemůžu dovolit, aby mi to teď někdo pokazil.“

„To nedovolím, máš moje slovo.“

„Ale co ty a lord Rothgar? Co když má podezření, že jsi ta podobaná komorná? Mohl by to být velice nebezpečný soupeř.“

„Já umím být taky nebezpečná,“ odvětila Diana, „a navíc budeme na mém území. Stejně, jak by ho mohlo něco takového napadnout? Ujišťuji tě, že se hodlám chovat tak vznešeně, že i máti ze mě bude mít radost.“

Rosamunda se uklidnila. Vlastně bylo téměř nemožné odhalit Dianino tajemství. „A já se žádné akce nezúčastním, takže jsme v bezpečí.“

Oběma se ulevilo. Otočily se a zamířily k domu. Pod dřevěným obloukem obrostlým popínavými růžemi se Rosamunda zastavila a znovu si položila ruku na břicho, které jí už brzy mělo začít růst.

„Musím ti něco říct, Diano. Řeknu to jen jednou a již nikdy se o tom znovu nezmíním. Tohle je dítě Branda Mallorena a já si kvůli němu i kvůli sobě přeji, abych mu to mohla říct a podělit se s ním o tu šťastnou zprávu. Je to však i Digbyho dítě a všechny nás zachrání, ale mé srdce umírá touhou po tom druhém muži.“

Diana ji mlčky objala. Zcela určitěji rozuměla.

Rosamundina budoucnost byla nyní vázána na Wenscote. Její dítě zde musí být vychováváno, musí se z něho stát prostý yorkshirský statkář, který svou zemi miluje a chce na ní žít. Vždy si to uvědomovala, byla si vědoma následků svého rozhodnutí a akceptovala je. Nikdy ji však nenapadlo, jak bolestné to může být.

Pane Bože, nedovol, aby Brand přijel se svým bratrem. Nenuť ji, aby se znovu ocitla v jeho blízkosti.

Brand projížděl Wensleydalem a společně s Beyem mířili k sídlu Arradaleových. Kočáry se služebnictvem a zavazadly nechali daleko za sebou. Až na poslední chvíli se rozhodl, že bratra na jeho cestě doprovodí, a nějaká neznámá síla ho poháněla ke stále větší a větší rychlosti. Společně navštívili několik stájí v okolí Leyburnu, aby uspokojili Beyův zájem o závodní koně, ale Brand se na tuto cestu vydal kvůli chovateli tažných koní, který žil v tomto údolí.

Pochopitelně nejezdil údolími v naději, že potká jistou dámu. Dámu, která se zajímá o chov a šlechtění domácích zvířat a která nemá ráda hubené nohy a nervní povahu, ale dává přednost mohutným koním…

Ohrnul rty nad vlastní neupřímností. Den po dni, vteřinu po vteřině po ní pátral, i když vlastně nevěděl, co by dělal, kdyby na „lady Richardsonovou“ narazil.

Ujistil se, že je v bezpečí?

Objal ji?

Svedl?

Uškrtil?

„Pěkný kus země,“ podotkl Bey, když vedli koně, kteří si již potřebovali odpočinout, pěšinou mezi poli. „Ale hned kousek odsud se začíná zvedat.“

Měl pravdu, kamenité kopce nebyly daleko a na několika místech byly již rozděleny novými kamennými zídkami. „Kraj vhodný k chovu ovcí,“ řekl Brand. „Na ovcích není nic špatného.“

„Pokud se jedná o křehké jehněčí, pak určitě ne.“

„A co vlna? Ovce byly odjakživa základním produktem Anglie.“ Brand se rozhlédl kolem sebe. „Mně se tady líbí. Nahoře v bažinách se člověk může cítit opravdu sám.“

„Možná jsem tě přece jen měl poslat do námořnictva.“

„Narážíš na moji touhu být sám?“ Brand se pousmál „Země mi vyhovuje dokonale.“

„To bych nikdy neuhodl,“ poznamenal Rothgar suše. „Ale člověk zde může být sám i tehdy, když si to nepřeje. Například když ho někdo omámí a odhodí jako nepotřebnou věc.“

Brand si povzdechl. „Zapomeň na to.“

Moc dobře si uvědomoval, že Bey nikdy nezapomene na útok na jeho rodinu, ale Brand už se na toto téma nechtěl bavit. Už dávno si vzpomněl na všechno, co se mu přihodilo, a došel k názoru, že má-li si zachovat zdravý rozum, musí to hodit za hlavu. Bylo zřejmé, že k němu necítila to, co on k ní, protože jinak by mu nikdy do nápoje nenamíchala uspávači prostředek.

„Ještě pořád nejsi připraven zakročit?“

Aby nemusel odpovídat, Brand jednoduše popohnal koně k větší rychlosti.

Několikrát pocítil pokušení vylíčit všechno bratrovi a nechat ho, ať s viníky naloží podle svého uvážení. Zasloužila by si to, zrádkyně. Ale pak jednoho dne obdržel společně s dalšími dopisy z Londýna stručný vzkaz. Vztek ho přešel, ale pocit zoufalství ještě zesílil.

Nemohl ignorovat fakt, že tento dopis byl napsán na dopisní papír z hostince U tří sudů a stejným rukopisem jako vzkaz doručený jeho bratrovi slečnami Gillsettovými. Jeho tajemná milenka musela být buď lady Richardsonová, nebo její podobaná služka, ale obě zmizely jako pára nad hrncem. Obelstily dokonce i Beye, což byl téměř nadlidský výkon.

Co na tom záleží?

Z dopisu pochopil, že nemá naději.

Kéž by však bylo tak jednoduché na ni zapomenout. Hlavou se mu neustále honily otázky, takže se nemohl soustředit na čtení ani na počítání. Dokonce i uprostřed věty zapomínal, co vlastně chtěl říct.

Neodolal pokušení a vypravil se do Arkengarthdalu, do osamělého domu neobyčejných slečen Gillsettových. Doufal, že se od nich něco dozví. I když byly starší, muselo zde existovat nějaké spojení.

Staré dámy mu odmítly sdělit, kdo jim ten vzkaz dal. Obě však vyjádřily svůj názor na muže, kteří se snaží pobláznit vdané ženy a odlákat je od jejich manželů a dětí.

Od dětí.

Nikdy předtím ho nenapadlo, že by jeho záhadná milenka mohla mít děti, a tak odjel ze statku sester Gillsettových v šoku.

Pokoušel seji odlákat od starého manžela, který ji stejně zanedbával, ale nenapadlo ho, že by ji mohl rovněž odvést od jejích dětí a je od ní. Byl si jistý, že je milující a milovaná matka. Možná to byla ta nepřekonatelná překážka, která mezi nim stála. Překážka, kterou musel respektovat.

Ale protože byl Malloren, nevěřil ničemu, o čem se osobně nepřesvědčil. Cestou z Arkengarthdalu se dával do řeči s místními lidmi a dozvěděl se, že staré dámy nemají žádné blízké příbuzné a už vůbec ne se šlechtickým titulem. Nikdo z nich nikdy neslyšel o lady Richardsonové.

Dostal se do slepé uličky a to jen dokazovalo, jak je jeho dáma chytrá. Vrátil se do Thirsku s ještě větším obdivem k její osobě, ale na druhé straně ho její ztráta ještě více rozesmutnila.

Nikdy se nepovažoval za romantického člověka, nikdy nevěřil na trvalý vztah s jednou ženou, ale nyní jako by část jeho já odumřela. Ať už byla hrdinka, nebo potvora, každopádně si ho získala, a i když se pokusila pouto, které mezi nimi vzniklo, brutálně přetrhnout, nepustila ho na svobodu.

A tak teď většinu času trávil prací a využíval každé příležitosti k cestování, aby mu den lépe ubíhal. Snažil se na ni nemyslet, ale kamkoliv přijel, hledal ji. Hledal podobanou komornou. Hledal dámu, která by mu připadala povědomá. A také hledal dům, ve kterém strávil dva dny a ztratil smysl života.

Jeden strom se však podobá druhému a nic jiného než stromy tehdy ze svého vězení neviděl. Stromy, malou zahradu a kousek přilehlé silnice.

Přistihl se, že i teď se pozorně rozhlíží po okolí. Prohlížel si nedalekou budovu a zkoumal, jestli nenarazí na něco povědomého. Sakra, jeho vězení nebyla obyčejná chalupa se čtyřmi místnostmi! Už je to za ním a vlastně to tak bude lepší. Život jde dál.

Cesta před ním se rozdělila, pravé rameno vedlo směrem na Aysgarth a Hawes, zatímco levé k sídlu Arradaleových. Odbočili doleva a nějakou chvíli se ráz krajiny neměnil. Pak se objevil živý plot lemující cestu a v dálce mezi stromy probleskoval velký dům.

Brand zastavil. „Předpokládám, že to je Arradale.“

Bey rovněž zastavil. „Působivé sídlo, zvlášť pro tuto část Anglie.“ Bičíkem ukázal na vzdálené kopce. „Myslím, že tamhle jsou trosky rodinného sídla předchozích generací. Hrad Arradale.“

„Obranná tvrz vystavěná na výhodném místě.“

„Rodina získala pozemky brzy po normanském záboru díky krvavým činům muže známého pod jménem Železná ruka. Hraběcí titul obdrželi za věrnost Stuartovcům.“

„A také právo předávat titul ženským potomkům.“

„Gentleman, který se o to přičinil, byl velkým oblíbencem Karla II. a měl pouze dcery.

Hrad byl rozbořen ve válce, a tak nový hrabě nechal vystavět moderní dům.“

„Předpokládám, že mnohem pohodlnější.“ Brand pobídl koně k chůzi. „Už se ti stalo, že bys k někomu přijel, aniž by ses předem informoval o jeho minulosti a přítomnosti?“

Bey zvedl obočí. „Jezdíš navštěvovat statky, aniž by ses předem s danou oblastí seznámil?“

„Máš pravdu. Vlastně jsem právě dělal něco jako průzkum, když jsem byl přepaden.“

„Můj průzkum je mnohem bezpečnější a navíc ho za mě dělají jiní. Takový postup ti vřele doporučuji. Zesnulý hrabě se oženil pod svoji úroveň s místní ženou, jistou Sarah Ludleyovou. Sňatek byl povolen jen proto, že se jednalo o druhorozeného syna. Došlo však k tomu, že starší bratr zemřel dříve, než se stačil oženit. Jeho kočár se převrátil. Myslím, že se jednalo o šťastné manželství, ale vzešel z něho jen jeden potomek, dcera. Hraběnka je ještě mladá. Titul zdědila před třemi roky, když jí bylo pouhých dvaadvacet let.“

„To znamená, že byla o tři roky starší než ty, když jsi zdědil titul,“ podotkl Brand.

„Já jsem nikdy nebyl mladý.“

Brand se obával, že má bratr pravdu. Bey na vlastní oči viděl, jak jeho matka zabila svoji čerstvě narozenou dceru, ale protože byl tehdy ještě malý, nemohl tomu zabránit. Brand věděl, že tento zážitek z dětství byl příčinou toho, proč bratr tak těžce snášel útoky na vlastní rodinu. Všechny bránil kvůli dítěti, které se mu ubránit nepodařilo.

„Bere své povinnosti vážně,“ pokračoval Bey, ale nezdálo se, že by to na něho nějak zapůsobilo. „Lidé z této části Yorkshiru si jí váží, i když je v tom i jistá shovívavost. Vypadá to, že hraběnka není spořádaná mladá dáma.“

„Uličnice?“

„Každý mladý člověk má nárok na trochu lehkomyslnosti.“

„Nepamatuji si, že bys k nám byl takto shovívavý,“ popíchl bratra Brand.

„Příliš dobře jsem znal možná rizika.“

Brand se vrátil k bezpečnému tématu. „Takže jaká tahle rozpustilá hraběnka vlastně je?“

„Má pevnou vůli a je rozhodná. Nejeví zájem o manželství, i když nápadníci její dům doslova obléhají. Ta žena vládne velké části severu a tu také vlastní.“

„Jelikož se rovněž nechceš oženit, nemůžeš ji za to kritizovat.“

„Nikdy nikoho nekritizuji. Lady Arradaleová je ještě mladá a určitěji nápadníci nenechají na pokoji.“

„Zatímco ty jsi ve svém pokročilém věku zcela opuštěn.“

„Kéž by to byla pravda,“ řekl Bey. „Politicky je hraběnka na mírové straně. V tom je zajedno s králem. Ráda se baví a je zapřísáhlá odpůrkyně Nového společenství.“

„Zena tvého srdce.“

„Nebuď blázen. Má jednu zvláštní vlastnost. Chtěla by dosáhnout rovnocenného postavení mezi muži stejného titulu, a dokonce prosadit změnu, aby šlechtičny jako ona mohly zasednout v parlamentu.“

„To se podívejme! Chce se stát členkou pánského klubu a kouřit dýmku?“

„Netuším, jak daleko její ambice sahají. Ale každopádně si můžeš být jist, že během naší návštěvy se k ní budu chovat stejně jako k muži podobného postavení. A totéž doporučuji i tobě.“

„Chudák hraběnka. Někdy dokážeš s lidmi pořádně manipulovat.“

„Doufám, že nejen někdy. Díky těmto schopnostem jsem si vybudoval svoji současnou moc.“

Brandovi bylo najednou mladé hraběnky líto. „Neubližuj jí, Beyi. Pokud vím, tak dokážeš být i svůdník, pokud ovšem chceš.“

Bey se na něho překvapeně podíval. „Milý bratře, nikdy nesvádím muže stejného postavení.“

Brand se zasmál a brzy již před sebou spatřili kamenný oblouk s přilehlým domkem pro strážného. Kovová brána byla otevřená dokořán. Vlastně působila poněkud zbytečným dojmem, jelikož sídlo Arradaleových nebylo obehnáno zdí, ale na druhé straně vypadalo impozantně. Člověk hned věděl, že zde bydlí někdo mocný a bohatý.

„Vstupní brána byla postavena na přání hraběnky z kamene pocházejícího ze starého hradu,“ zamumlal Rothgar. Strážný jim vyběhl v ústrety, poklonil se a mávnutím je pobídl, aby pokračovali v jízdě. „Velikášství?“

„Jak jsem již říkal. Byl by z vás dokonalý pár.“

„Myslím, že naše šlechtické korunky a přesvědčení by se nesnesly.“

Za okamžik se ozvalo troubení rohu oznamující příjezd vznešených hostů.

Cesta vedla přímo k domu a byla lemovaná rozkvetlými lipami. Po stranách však bylo možno zahlédnout i moderní zahradní úpravy. Tam mezi stromy probleskovalo malé jezírko s miniaturním kamenným mostem a na druhé straně zahlédli napodobeninu řeckého paláce. V zahradě se pásli jeleni, kteří udržovali trávu v přijatelné výšce.

Dům Arradaleových vypadal rozlehle a k hlavnímu vchodu vedla dvě točitá schodiště. Na nádvoří se objevili sloužící, aby odvedli koně, a lokajové v livrejích otevřeli hlavní dveře.

Brand se usmál. Možná to byl běžný postup, jakým zde vítali hosty, ale možná chtěla hraběnka zapůsobit na markýze z Rothgaru.

Vyšli po schodech nahoru a vstoupili do dřevem obložené vstupní haly, zdobené takovým množstvím zbraní, že by to stačilo pro celou armádu. Hraběnka už na ně čekala. Vzpřímený postoj, pevná brada, laskavý úsměv. Přestože měla na sobě rozkošné žluté šaty zdobené volánky z krajky a mušelínu a na lesklých kaštanových vlasech posazený miniaturní klobouček z krajky a pentlí, vyzařovala z ní autorita.

Brand uvažoval, jestli se hraběnka takto obléká běžně, nebo se vystrojila kvůli Beyovi. Kruci, snad hraběnka nehodlá změnit své rozhodnutí zůstat svobodná a nechce ulovit markýze!

„Jsme poctěni a potěšeni, že vás můžeme přivítal v Arradalu, lorde Rothgare,“ řekla a podala mu ruku na přivítanou. Tehdy si Brand všiml jejích prstenů. Na jeho vkus jich bylo příliš mnoho, všechny velké a nápadné. Hraběnka z Arradalu pro něho zůstávala záhadou. Možná se jí však podaří zaujmout Beye natolik, že bratr zapomene na Brandovu záležitost.

Brand jí rovněž políbil ruku a hraběnka je oba vedla po ohromném schodišti na balkón lemovaný sloupy z růžového mramoru, které se leskly v záři odpoledního slunce.

„Pozvala jsem do svého domu několik sousedů, milordi,“ oznámila jim. „Jsou to lidé, které velice potěší, když se s vámi budou moci osobně seznámit, a jsem si jistá, že i vy je rádi uvidíte. Zítra se bude konat ples.“ Když došli na balkón, kde již čekal další zástup služebnictva, dodala: „Sloužící vás doprovodí do vašich pokojů, abyste se mohli po cestě osvěžit, ale pak by nás velice potěšilo, kdybyste se k nám připojili.“

„Pokud omluvíte naše cestovní šaty, lady Arradaleová,“ odpověděl Bey „Kočáry se zavazadly jsou ještě na cestě.“

„Samozřejmě, milorde.“

Byla zosobněním laskavé hostitelky a Bey se také choval velice zdvořile. Brand měl dojem, jako by se mu v hlavě rozezvonily varovné zvonky, ale ani v nejmenším netušil proč.

Možná se hraběnka pokouší Beye polapit a Bey si je toho vědom. Co se Branda týkalo, neměl o takové hlouposti nejmenší zájem.

Když osaměl ve svém pokoji, povzdechl si a napadlo ho, že udělal chybu, když se rozhodl bratra doprovázet. Večírky a ples. Přestože měl rád společnost zajímavých lidí, nepotrpěl si na povrchní společenské akce. Zatímco se myl a upravoval si oděv, uklidňoval se faktem, že si aspoň každý den bude moci vyjet na projíždku po zdejším okolí. Bey ho ke společenským hrám s hraběnkou Arradaleovou potřebovat nebude.

Osušil si obličej a usmál se, když si vzpomněl, jak si bratra cestou dobíral. Hraběnka nebyla Beyův obvyklý typ, ale každopádně vypadala zajímavě. Možná je škoda, že se s Beyem pravděpodobně nedají dohromady. Mohlo by to být zábavné.

Převázal si nákrčník a uvažoval, proč hraběnka nosí tolik prstenů. Nebyl expertem na podobné věci, ale nezdálo se mu, že by její šperky měly velkou hodnotu. Byly jen velké a vybroušené tak, aby se co nejvíce leskly… Zarazil se. To mu něco připomnělo.

Prsteny?

Po chvíli zakroutil hlavou a smířil se s faktem, že ať už mu myslí projelo cokoliv, nevzpomene si, co to bylo.

Připojil se ke svému bratrovi a společně se vrátili do spodního patra, kde už na ně čekal lokaj, který je doprovodil do salonu vyzdobeného podle čínského vzoru. Hraběnka jim opět vyšla vstříc, aby je přivítala a představila přítomným hostům. Brand se uklidnil. I když většina hostů patřila mezi šlechtu, byli to venkovští lidé, kteří měli pravděpodobně stejné zájmy jako on.

Všiml si, jak si Bey občas hraběnku zkoumavě prohlíží, jako by se mu na ní něco nezdálo. Nevěnoval tomu pozornost. Ať už má bratr za lubem cokoliv, jeho se to netýká.

Přisedl si ke skupince brunátných mužů a začal se jich vyptávat na chov domácího zvířectva ve Wensleydalu.
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Rosamunda, která věděla, jak moc se Digby na Dianin večírek těší, na manžela naléhala, aby šel. Věděla, že kdyby chtěla, zůstal by manžel doma, ale když on tak rád chodil do společnosti. Po svatbě s ní často zůstával ve Wenscotu, což od něho byla oběť, kterou Rosamunda ne vždy dostatečně oceňovala.

Jen ať se zase jednou pobaví se starými přáteli. Nikomu tím nemůže uškodit. O její známosti s markýzem z Rothgaru přece nic neví.

Nemohla si pomoci a musela přemýšlet, jestli Brand svého bratra přece jen doprovází. Domnívala se, že by to měla vycítit, když si myslí, že jsou si tak blízcí. Byla to však hloupost. Lepší je nevědět. Nebyla si jistá, zda by odolala pokušení a nerozběhla se za ním.

Digbyho odchod ji potěšil o to víc, když se před domem objevil jeho synovec Edward. Jako obvykle dorazil za soumraku, takže nebylo možné poslat ho pryč. Aspoň že tentokrát přijel bez Georgea Cortera.

„Digby není doma,“ oznámila mu spokojeně, když ho vedla do pokoje, ve kterém obvykle přespával. „Není? Většinou nikam nechodí.“

„Je v Arradalu. Hraběnka pořádá večírek a bál na počest markýze z Rothgaru.“ Nedokázala si odpustit poznámku. „Doslechla jsem se, že markýz přijel na sever, aby se dozvěděl co nejvíce o aktivitách Nového společenství.“

Edward položil zavazadlo na postel. „Pokud začne pátrat, nenajde nic jiného než moudré myšlenky, které by jeho prokleté duši prospěly.“

„Prokleté? Jen proto, že se o vás zajímá?“

„Prokleté, protože žije zhýralým životem. George Cotter o markýzově přítomnosti ví a jeho otázek se nebojí.“


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Jistota, s jakou to vyslovil, ji popudila. Musela se držet, aby nepoznamenala něco urážlivého. Otočila se a chystala se odejít, když vtom Edward znovu promluvil.

„To znamená, že strýc se těší dobrému zdraví, když si může dovolit chodit na večírky a plesy?“

Aha, tak to mu vrtá hlavou. „Pochybuji, že Digby bude tancovat,“ odpověděla ledabyle, „ale každopádně se cítí dobře. Řekla bych, že se začal držet tvých rad ohledně prosté stravy.“

„V tom případě Bůh vyslyšel mé prosby.“ Kdyby ho Rosamunda neznala, snad by mu to i uvěřila. „A ty?“ zeptal se Edward. „Doslechl jsem se, že jsi zapomněla na marnivost a začala chodit více mezi lidi.“

Vždycky ji nutil, aby ukázala svoji zjizvenou tvář celému světu. Edward měl zvláštní dar dávat lidem dobré rady téměř nepřijatelným způsobem.

Ale pak se na ni poprvé pořádně podíval. „Co se stalo, teto?“ zeptal se a přistoupil k ní blíže. „Zázrak…?“ Pak však ztuhl. „Líčidlo?“

Rosamunda pocítila zlomyslnou radost. Dotkla se tváře. „Tohle? Ano, líčidlo. Vypadá to bezvadně, nemyslíš?“

Zvedl hubenou ruku, jako by zaháněl ďábla. „Měla by ses smířit s podobou, kterou tě Bůh obdařil!“

„Bůh mě nepřivedl na svět zjizvenou.“

„Bůh stojí za vším.“ Uchopil do ruky svoji Bibli a držel ji před sebou, jako by ho měla před ní ochránit. „Když se teď tak ďábelsky maskuješ, jak to že nejsi v Arradalu se svým manželem? Mohla bys tam flirtovat s ostatními muži a předvádět své tělo v necudných hedvábných šatech.“

„Jsem prostě zbabělá. Ještě pořád se necítím úplně dobře ve společnosti cizích lidí, a tak jsem se vymluvila, že mi není nejlíp. Skoda, že nejsem statečnější,“ řekla. „Tolik bych si přála tancovat v krásných hedvábných šatech.“

Edward si povzdehl. „Teto, vím, že se ti mé názory nezamlouvají, ale copak nevidíš, jak je svět zkažený a kolik věcí je nutno změnit? V Lancashiru lidé plakali, když slyšeli kázání Georgea Cortera. Když naslouchali jeho prostým radám z Bible, díky kterým se jejich životy mohou stát upřímnějšími. Nejsi přece slepá. Podívej se na Anglii! Vládnou nám králové a šlechtici, kteří se ukazují se svými milenkami, každý večer se opíjejí do bezvědomí a hrají hazardně o své dědictví, aniž by pomysleli na ty, kteří na jejich zemi žijí. Opravdu si myslíš, že honosný Arradale, přání markýze z Rothgaru, maškarní bály, pití alkoholu, smilstvo a nevěra…“

„Přestaň!“ To slovo vylétlo Rosamundě z úst dříve, než si uvědomila, co dělá. Na chvíli uvěřila, že Edward všechno ví a mluví o ní. „Bože,“ řekla roztřeseně. „Vidím, že se učíš rychle. Úplně tě vidím, jak promlouváš z kazatelny.“

Pyšně se narovnal. „Doufám, že mi Bůh nadělil schopnost promlouvat k lidem. Ne však z kazatelny. Po vzoru našeho vůdce kážeme k těm, kteří nám chtějí naslouchat, na zemi. Ve stodole, v síni a dokonce i na poli.“ Přistoupil k ní a chytil ji za ruku. „Mohu doufat, že tě má slova zaujala, teto? Že možná jednoho dne spatříš světlo?“

Rosamundu napadlo, že to Edward myslí svým způsobem upřímně. „Souhlasím s tím, že nadměrná konzumace alkoholu a hazardní hry jsou špatné, to ano. A smilstvo také. Ten, kdo se snaží přimět lidi, aby žili střídmě a poctivě, dělá dobrou věc. Ale moc dobře víš, že nemůžu souhlasit se vším, co Nové společenství hlásá. Radost není zlo. Tanec není hřích. Musíte být tolerantnější.“

„Sluhové Boží musí být jako kameny. Polovičatá opatření nejsou k ničemu. My, lidé Nového společenství, přeměníme Anglii v Jeruzalém, akr po akru. Až se stanu pánem tohoto domu…“ Vytrhla se mu. „Kdy to bude?“

„Ale, teto! Všichni se jednou obrátíme v prach a zapomeneme na pozemské statky. Takže jednou tohle všechno připadne mně a je velice pravděpodobné, že již brzy. Tvá oddanost je obdivuhodná, zvláště když se jedná o starého muže, který se ti musí hnusit…“

„Jak se opovažuješ!“

„Ale no tak. Buďk sobě upřímná. Plníš sice svoji povinnost obdivuhodně a to ti nikdo nemůže upřít, ale kdyby sis vlastním zapříčiněním nezničila vzhled, nikdy by ses za strýce neprovdala.“

Odmítala nepříjemnou pravdu přijmout. „Miluji Digbyho a ani v nejmenším se mi nehnusí. O tobě však totéž říct nemůžu! Přestože neustále mluvíš o Bohu a hříchu a téměř nedáš Bibli z ruky, úplně jsi zapomněl na Kristovo kázání o lásce k bližnímu a pokoře!“

S těmi slovy vyšla z pokoje, ale už když běžela dolů do kuchyně, aby dohlédla na přípravu jídla – a řekla Polly, aby si povolila šňůrku ve výstřihu –, věděla, že se měla raději ovládnout. Protože s Edwardem se dalo vyjít jen tehdy, když ho člověk nechal vypovídat a co nejrychleji ho vyprovodil z domu.

Zachvěla se při představě, jaká asi bude jeho reakce, až mu oznámí, že je v jiném stavu. Díky bohu bude mít v té chvíli po svém boku Digbyho.

Když ochutnávala polévku, nemohla si nevzpomenout na společnost v Arradalu. Dianiny hostiny byly pověstné. Rosamunda doufala, že se Digby nebude přejídat a nadměrně pít, i když si uvědomovala, jak těžké pro něj bude takovému pokušení odolat.

Zajímalo by ji, co si její manžel myslí o lordu Rothgarovi. Už se těší, až jí řekne svůj názor. A jak na něho asi zapůsobil Brand…

Ne! Na Branda myslet nebude.

Brand seděl u dlouhého naleštěného stolu a popíjel výborné brandy. Cítil se mírně přejeden, protože podávané jídlo bylo opravdu vynikající. Dámy právě odešly, aby si v salonu vypily čaj, a přítomní muži vytáhli tabák a fajfky. Přestože hliněné dýmky nebyly ničím výjimečným, Branda napadlo, že snad ještě nikdy jich neviděl tolik pohromadě. Byl opravdu okouzlen.

Zdejší společnost se mu zamlouvala. Přijal již pozvání sira Malcolma Bursetta k prohlídce jeho ovčího stáda a také pozvání lorda Fencotta, jenž se zabýval chovem koní. Ale pak ho nadšený mladý vikomt doslova zatáhl ke staršímu brunátnému muži. „Jelikož se zajímáte o chov tažných koní, milorde, musíte se seznámit se sirem Digbym Overtonem. Jeho chovný program je opravdu výjimečný…“

Sir Digby byl typický venkovan – prošedivělé vlasy, husté rozcuchané obočí a zarudlá pleť. Postavou připomínal anglického buldoka, široká hruď, silné čelisti, ale byl mnohem zavalitější. Dost pil, následkem čehož byl ve tváři rudý jako malina, ale oplýval dobrou náladou. Brand si pomyslel, že by ho nepřekvapilo, kdyby sir Digby jednou zemřel na srdeční záchvat, ale jak se dalo vyčíst z jeho veselého úsměvu, měl by za sebou spokojený život.

„Lorde Brande,“ oslovil ho sir Overton, „doneslo se mi, že se o zemědělství opravdu zajímáte i přes své vysoké postavení.“

„Děkuji vám, sire Digby. A co se týče mého postavení,“ pokračoval Brand a sedl si na volnou židli, „jsem mladší syn, takže mi nezbývá nic jiného než být užitečným.“

„Kéž by takto uvažovali všichni,“ podotkl muž. „Z vyšších kruhů pochází spousta lumpů a darmožroutů.“

„To byl zřejmě hlavní důvod, proč nás náš bratr nepřestával zaměstnávat. Doslechl jsem se, že se zabýváte chovem tažných koní.“

„Aha.“ Dolil si sklenici a nabídl karafu Brandovi. Brand si rovněž trochu nalil, aby neurazil.

„Vlastně je to koníček mé ženy,“ řekl baronet, „ale zdejší lidé trvají na tom, že je to moje práce. Myslí si, že se nehodí, aby se ženy věnovaly chovu zvířat. Podle nich jsou dobré jen k rození dětí.“ Zakuckal se a vypil najednou půlku sklenice. Bylo zřejmé, že mu tohle téma není právě příjemné. Brandovi to připadalo zábavné. Muži jako sir Digby dokázali mluvit o kobylách a ovcích bez mrknutí oka, ale když přišla řeč na manželky, upadli do rozpaků.

„Víte, milorde, žijeme klidný život,“ pokračoval sir Digby, „takže moje žena se baví aspoň takhle. Je to moc dobrá manželka, moje Rosie. Nejspokojenější je, když má pořád co dělat.“

Brand si manželku sira Digbyho představoval jako některou ze slečen Gillsettových, a tak ho mužova slova překvapila. „Slyšel jsem, že zde není, protože se necítila dobře.“

„Není to nic vážného, milorde.“ Ztišil hlas. „Ženské záležitosti, jestli mi rozumíte.“

Brand byl znovu překvapen. Domníval se, že lady Overtonová už musí mít „ženské záležitosti“ za sebou. Možná sir Digby mluvil o něčem jiném, než co se tím většinou mínilo. „Doufal jsem, že bych mohl vaše stáje navštívit, ale nerad bych lady Overtonovou přiváděl do nepříjemné situace.“

„Do nepříjemné situace? To v žádném případě, milorde. Sice si na návštěvy příliš nepotrpí…“

„No vidíte…“

„Ale v poslední době se změnila. A jsem si jist, že by si ráda o své práci promluvila s někým zainteresovaným. Musím se přiznat,“ dodal rozpačitě, „že na těch velkých potvorách nevidím nic krásného. Jistě, jsou užiteční, ale krásní…? Mé ženě to však neříkejte.“

„Pokud se tedy domníváte, že jí to nebude vadit…?“

„Rosii to určitě vadit nebude. Ta by si o svých milovaných koních vyprávěla, i kdyby ležela na smrtelné posteli!“

Zřejmě musel vypadat vyděšeně, protože sir Digby se zasmál a znovu Brandovi dolil. „Myslel jsem to pouze obrazně, milorde. Díky bohu je zdravá jako řípa!“ Pak si povzdechl a odsunul svoji plnou sklenici stranou. „Můžu jen doufat, že i ke mně bude Bůh tak milostivý. Rosie by mi pořádně vyčinila, kdyby viděla, jak se tu napájím.“

„Stará se o vás, je to tak?“

„Ano, má dobré srdce.“ Na chvíli se zamyslel, pak vytáhl sněhobílý kapesník a otřel si oči. „Je to opravdu moc hodná žena. Z celého srdce vám přeji, abyste našel taky takovou, pane.“

„Mám stejné přání,“ řekl Brand. Mužova slova ho dojala.

Sir Digby se nahlas vysmrkal. „Zastavte se, kdykoliv se vám to bude hodit, milorde. Opravdu kdykoliv. Žijeme skromně, ale ve Wenscotu je každý vítán a moje Rosie bude šťastná jako blecha, když potká spřízněnou duši.“

Brand si přál, aby tam mohl vyrazit hned zítra ráno. Aspoň by na chvíli utekl před zdejším shromážděním. Připadal si jako nějaký melancholický básník. Toužil po samotě a utápěl se v sentimentu.

Shromáždění však plně vyhovovalo Beyovi. Jako obvykle se pohyboval mezi hosty a snažil se dozvědět co nejvíce o Novém společenství. Pátral po náznaku tajného propojení se zdejší šlechtou. Měl neuvěřitelnou paměť a téměř nikdy nic nezapomněl. Této schopnosti mohl děkovat za svoji pověst vševědoucího člověka. Jeho rodina se často mohla na vlastní kůži přesvědčit, že mu tak ostatní lidé neříkají nadarmo.

Když se muži konečně postavili a odešli – tedy spíše vypotáceli – z jídelny, aby se v salonu připojili k slabšímu pohlaví, Bey zamířil k bratrovi, aby si vyměnili pár slov. „Zjistil jsi něco o našich svatých přátelích?“

„Většinou jen to, co už jsme věděli. Jako kazatelé bojují o přízeň zdejších lidí s Wesleyem. Věděl jsi, že se pohybuje v této oblasti?“

„Je s nimi nějak propojený?“

„Určitě ne, i když ho podezírám, že svým způsobem se také bude snažit rozhoupat anglickou společnost. Každopádně Wesleyho hnutí je něco úplně jiného než Nové společenství. Nesnaží se tak fanaticky ovládnout své členy a není tak chamtivý, co se pozemků týče. Doneslo se mi, že Nové společenství zdědí v této oblasti jeden statek.“

„Zdědí? Někdo jim ho přislíbil v závěti?“

„Nejedná se o dobrovolné přenechání. Dědic je členem Nového společenství, takže když současný majitel zemře, statek připadne sektě.“

„Nedá se tomu nějak zabránit?“

„Ne, ten muž je právoplatným dědicem. A to místo se jmenuje Wenscote.“

„Wenscote?“ Brand se podíval na sira Digbyho, který právě namáhavě stoupal do schodů a těžce přitom dýchal. „V tom případě zřejmě nebude muset Nové společenství dlouho čekat. Tamten muž je současný majitel. Příjemný pán, ale koleduje si o srdeční záchvat. Nikdy by mě nenapadlo, že jeho syn by mohl být přívržencem Nového společenství.“

„Synovec.“ Rothgar si pozorně prohlížel staršího muže. „Není divu, že si všichni dělají starosti.“

„Skoda, že jeho manželka už bude na děti příliš stará.“

„Myslíš? Někdo se zmínil, že ještě stále existuje naděje.“

„Naděje umírá poslední. Domníval jsem se, že je asi tak v jeho věku, ale možná jsem se mýlil. Říkal, že zůstala doma kvůli „ženským záležitostem“.

„V tom případě, bohužel, není těhotná. A i když zde nějaká naděje zůstává, zřejmě pro ni nebude snadné otěhotnět, když se jim to ani po mnohaletém úsilí nepodařilo. Každopádně zdejší lidé nejsou Novému společenství nakloněni.“ Když začali stoupat po schodech, Bey dodal: „To se však možná netýká naší hostitelky.“

„Hraběnky? Do té bych to nikdy neřekl…“

„Během našeho rozhovoru dosti ostře prosazovala nutnost zlepšení morálky.“

„To snad my všichni.“

„Ne, pokud se to týče naší osoby. A já jsem pochopil, že její slova jsou určena především mně.“

Brand se zasmál, ale napadlo ho, jestli by hraběnku raději neměl varovat. Dostat se do sporu s jeho bratrem mohlo být velmi nebezpečné. Pak ale pokrčil rameny. Bey té ženě určitě neublíží, a pokud má hraběnka za lubem nějakou lumpárnu, zaslouží si dostat za vyučenou.

Následujícího dne pro ně hraběnka připravila spoustu příjemné zábavy. To se od ní vlastně očekávalo, ale Branda poněkud vyvedlo z míry, když ho nesmlouvavě vedla k řece, kde se hosté pokoušeli chytat pstruhy.

„Myslíte si, že chytání ryb je mou nejoblíbenější zábavou, lady Arradaleová?“

Podívala se na něho zpoza roztomilého klobouku zdobeného umělými kopretinami. „Anení? Všichni muži…“

„Mohl bych tvrdit, že všechny ženy rády šijí.“

Ostře se na něho podívala a Branda napadlo, že vlastně ani neví, proč se s ní hádá. „Umím šít,“ řekla. „Musela jsem se naučit všechny ženské práce.“

„A já umím chytat ryby. Ale v tuto chvíli se mi nechce. Pokud by vám to příliš nevadilo, raději bych se prošel po vašem nádherném parku.“

Proč se na něho mračí? Nemohla však nic namítat. Zamračený výraz vystřídal kouzelný úsměv. „Myslím, že se vám u nás bude líbit. Podél řeky je moc hezká procházka,“ ukázala vlevo.

Poděkoval jí a vydal se daným směrem. Její chování mu však připadalo podezřelé. Co má hraběnka za lubem? Má to něco společného s jeho bratrem? Když jí zmizel z dohledu, otočil se a zamířil na opačnou stranu. Ani na okamžik ho nenapadlo, že by Bey mohl potřebovat jeho pomoc, ale pokud má ta hezká hraběnka v plánu svádět jeho bratra, nemohl si to nechat ujít.

Když však po nějaké době stál na kopci a obdivoval výhled na dům pod ním, spatřil, jak hraběnka v doprovodu dvou sluhů někam odjíždí. Takže se nechystala svést jeho bratra.

Všiml si jejího nádherného koně a také mu neuniklo, že je vynikající jezdkyně. K jeho překvapení seděla na koni obkročmo. Když ji viděl, jak uhání, na malý okamžik ho napadlo, jaká je to vlastně škoda, že ani jeho bratr ani hraběnka o sebe nejeví zájem.

Rosamunda byla právě ve stájích, když se za ní objevila Diana. „Roso!“

Přestože to znělo naléhavě, Rosamunda sestřenku gestem ruky umlčela. „Ticho.“ Nemohla odtrhnout oči od scény, která se odvíjela před jejíma očima. Malým nezaskleným okénkem sledovala, jak se její nejnovější pýcha, vlámský hřebec Dirk, přibližuje ke klisně.

„Chudák holka,“ vydechla Diana. „Nedivím se, že chce odtamtud utéct. Vždyť ji zabije.“

Rosamunda si uvědomila, že Diana ještě nic podobného nikdy neviděla. Fakt, že hřebec byl velký a jeho i klisnu drželi dva lidé, jí musel připadat zvláštní.

„Neblázni. Sinda s ním už několik hodin flirtuje jako ta nejhorší prostitutka v Yorku.“

„Nikdy jsem neviděla prostitutku v akci a ty také ne. Ale chápu, co tím myslíš. Pořád na toho hřebce vypíná zadek.“ Překvapeně vydechla.

Rosamunda pochopila, že sestřenku překvapil proud moče, který Sinda vypustila. Lidem to nepřipadalo vzrušující, ale hřebci se to viditelně líbilo. Dirk zařehtal a přiblížil se ke klisně.

Diana zašeptala: „To, jak drží ocas stranou, je vyloženě nemravné. Zajímalo by mě,“ dodala zamyšleně, „co místo toho dělají lidé.“

„Diano!“ Rosamunda nespustila koně z očí, ale zrudla. „Myslela jsem, že máš ty chytré knihy.“

„Vlastně je to nuda, když je člověk čte bez toho… no prostě bez toho.“ Diana se přitiskla k Rosamundě a opřela si bradu o její rameno, aby dobře viděla. „Ten hřebec je celkem dobře vychovaný, nemyslíš?“

„Zcela určitě. Když se klisně její partner nelíbí, dokáže ho rázným kopnutím zahnat.“

„Skoda, že všichni muži nejsou tak dobře vychovaní a ženy nemají kopyta. Kruci!“

Dirk na Sindu naskočil a začal ji pokusovat do krku. Klisna zařičela, ale nebránila se. Rosamunda slyšela, jak Diana nahlas polkla, a musela se usmát. Také nevěřila vlastním očím, když poprvé viděla, jak hřebec vesele mává ocasem ve stejném rytmu, v jakém pulzují ostatní části jeho těla.

Ocas se zastavil a pacholci odtáhli Dirka od klisny. Pak odvedli Sindu, zatímco hřebec stál nehnuté jako socha, jako by očekával za svůj výkon potlesk.

„Ti muži,“ zamumlala Diana a ještě pořád to znělo překvapeně. Rosamunda se otočila a viděla, jak je sestřenka červená. Bála se, že je na tom podobně, ale z jiného důvodu. Od té noci s Brandem to bylo první krytí, které zhlédla, a hlavou se jí honily vzrušující myšlenky, které byly ještě umocňovány tím, jak se k ní Diana zezadu tiskla.

Téměř slyšela, jak jí Brand šeptá do ucha: „Ještě? Prosím.“ Vzrušením bez sebe mu chtěla odpovědět.

Diana ji chytla za paži. „Je ti něco?“

„Ne, nic mi není! Šlo to dobře, nemyslíš?“ prohodila ledabyle. „Je to nový hřebec, tak jsem se chtěla na vlastní oči přesvědčit, že je slušně vychovaný. Jsou tak velcí, že si někdy dělám starosti, i když Hextall tvrdí, že každý kůň je velký a nebezpečný, takže nezáleží na tom, když je extra velký.“

Plácala nesmysly a očekávala, že jí Diana začne klást zvědavé otázky.

Diana ji však překvapila. „Musím ti říct něco důležitého, Roso.“ To ji zchladilo. „Problémy?“

„Lord Brand je v Arradalu.“

Měla dojem, jako by ji někdo praštil do hlavy. „Modlila jsem se…“

„Ne vždy jsou modlitby vyslyšeny.“ Diana vytáhla Rosu na dvůr před stájemi. „Problém je v tom, že sir Digby ho pozval na prohlídku vašich stájí.“

Rosa se opřela o dřevěné zábradlí. „To je můj konec.“

„Myslíš, že tě pozná?“

„Pochopitelně že mě pozná! Možná bych ho dokázala oklamat při náhodném setkání, ale takhle mě musí poznat. Proč se nevrátil na jih, kam patří?“

„Protože je to muž a muži se nikdy nechovají rozumně.“ Diana začala přecházet z místa na místo a bičíkem šlehala do trávy. „Budeš muset předstírat nemoc. Jiná možnost neexistuje. Nemusí se jednat o nic vážného, ale každopádně budeš muset zůstat v posteli. Lord Brand sem přijede jen na pár hodin a Digby mu stáje ukáže sám.“

Rosamunda začala doufat, že to přece jen dobře dopadne. „To by mohlo vyjít. Musím však někam ukrýt Millii. Okamžitě by ji poznal.“ Hlavou se jí honily zmatené myšlenky. Brand přijede sem. Bude ode mě jen kousek. Mohla bych ho vidět. Vydržím to? „Co povím Digbymu?“ zeptala se. „Vystrašila bych ho k smrti, kdybych mu řekla, že jsem nemocná. A nechci v něm vzbudit podezření. Nikdy se nesmí dozvědět, co jsem s Brandem měla. Nikdy.“

„Tvrdila jsi, že mu to nevadí.“

„Nevadí mu to, protože věn, že k tomu došlo na maškarním bále. Anonymně. Nevím, jak by se cítil, kdyby se osobně setkal s mužem, kterého se to týká.“

Diana ji objala kolem ramen. „Nezjistí to. Něco už vymyslíme.“ Chvíli mlčely, ale pak to Rosamunda nevydržela a zeptala se. „Jak se má? Myslím Brand.“

„Vypadá zdravě.“

„Díky bohu.“ Pak ji však něco napadlo. „Kruci, Diano. Co když uvidí vdovský dům?“

Diana zakoulela očima. „Vdovský dům tam sedí jako sud se střelným prachem, čekající na zápalku. Nemá důvod tam chodit, ale pokud se tam vydá, určitě dům pozná. Snažila jsem se ho zabavit dole u řeky, ale on se chtěl samozřejmě procházet. Tak jsem ho aspoň nasměrovala na opačnou stranu.“
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Brand stál na okraji umělecky zakomponované divočiny a zíral na čtvercový kamenný dům. Tak dlouho hledal něco známého, že nyní nevěřil vlastním očím. Pochopitelně nevěděl, jak dům jeho tajemné dámy vypadá zvenčí, ale okolní krajina odpovídala tomu, co viděl z okna.

Existoval jediný způsob, jak si být stoprocentně jistý.

Vydal se cestičkou, která vedla podél silnice, a na chvíli se zastavil u ostružinového keře. Utrhl jednu ostružinu, snědl ji a zakroutil hlavou nad svým bláznivým chováním. Jak si může myslet, že pozná podle chuti ostružinu, kterou slízal z prstů své dámy, nebo podle kořeněného punče. Vlastně ty ostružiny vůbec nic neznamenají. Rostou podél každé zdejší cesty.

Rozhodným krokem zamířil přes trávník k domu a snažil se najít zadní vchod. Dříve než zahnul za roh, ještě jednou se otočil a prohlédl si přilehlé okolí. Až nápadně mu pnpomínalo to, čeho si tehdy všiml při pohledu z okna.

Ale jak je to možné? Jedinou mladou dámou v celé oblasti byla hraběnka a Brand si byl jist, že ona jeho tajemnou dámou není. Musel by v její přítomnosti mít jiný pocit.

Rázně zabouchal na dveře. Otevřela mu hubená mladá služebná, která se mu sice poklonila, ale nezdálo se, že by ho poznávala. „Přejete si, pane?“

„Čije to dům, děvče?“

„Tohle je vdovský dům Arradaleových, pane. Ale nyní v něm nikdo nebydlí.“

Z kuchyně se linula vůně čerstvě upečeného chleba. Odsunul služku stranou a vstoupil dovnitř. „Chceš mi říct, že vaříš pro víly?“

Překvapeně na něho zírala. „Měla jsem na mysli, že zde nebydlí žádný šlechtic, pane! Pán a paní Yockenthwaitovi jsou zdejšími správci.“

V tom okamžiku do kuchyně vstoupila vysoká kostnatá žena a zkoumavě se na něho podívala. Zdálo se mu to, nebo v jejích očích zahlédl paniku? Nebyl si jistý. Pokoušel se najít nějakou maličkost, povědomou vůni, prostě něco, co by dokazovalo, že právě zde strávil těch pár neobyčejných dní.

„Pane?“ promluvila žena a postavila se mezi něho a služebnou. „Co pro vás můžeme udělat?“

„Vy musíte být paní Yockenthwaitová.“

„To jsem, pane.“

A navíc žena, se kterou není lehké jednat. Nic jiného než pravda ho nenapadlo. „Nestarali jste se zde před několika týdny o nemocného muže?“ Žena ani nehnula brvou. „Tady, pane?“

„Ano, tady.“ Napadlo ho podívat se na služebnou, ale ta na něho jen zírala s vykulenýma očima.

„Ne, pane,“ odpověděla paní Yockenthwaitová.

„Milostpane,“ opravil ji Brand, rozhodnutý využít svého šlechtického titulu k jejímu zastrašení. „Jsem lord Brand Malloren.“

Na ženu to viditelně zapůsobilo. Dokonce sebou cukla. Ale jedinou její odpovědí byla úklona. „Milostpane.“

„Takže jste zde během posledních několika týdnů neměli žádné hosty?“

„Ne, milostpane. Možná kdybyste mi řekl, oč přesně vám jde, mohla bych vám pomoci.“

Rozhlédl se kolem, jako by doufal, že mu něco poví nabilo vylíčené zdi, kamenný dřez či šunky zavěšené na tramě. I když to paní Yockenthwaitová přesvědčivě popírala, instinkt mu napovídal, že našel, co hledal. Koho asi chrání? Nabízela se pochopitelná odpověď, že lady Arradaleovou, ale to mu nedávalo smysl. Hraběnka nebyla jeho tajemná dáma.

Nezbývá mu nic jiného než najít svůj pokoj. Odstrčil ženu stranou a zamířil ke dveřím vedoucím do dalších místností domu.

Diana ji objala kolem ramen. „Nezjistí to. Něco už vymyslíme.“ Chvíli mlčely, ale pak to Rosamunda nevydržela a zeptala se. „Jak se má? Myslím Brand.“

„Vypadá zdravě.“

„Díky bohu.“ Pak ji však něco napadlo. „Kruci, Diano. Co když uvidí vdovský dům?“

Diana zakoulela očima. „Vdovský dům tam sedí jako sud se střelným prachem, čekající na zápalku. Nemá důvod tam chodit, ale pokud se tam vydá, určitě dům pozná. Snažila jsem se ho zabavit dole u řeky, ale on se chtěl samozřejmě procházet. Tak jsem ho aspoň nasměrovala na opačnou stranu.“

Brand stál na okraji umělecky zakomponované divočiny a zíral na čtvercový kamenný dům. Tak dlouho hledal něco známého, že nyní nevěřil vlastním očím. Pochopitelně nevěděl, jak dům jeho tajemné dámy vypadá zvenčí, ale okolní krajina odpovídala tomu, co viděl z okna.

Existoval jediný způsob, jak si být stoprocentně jistý.

Vydal se cestičkou, která vedla podél silnice, a na chvíli se zastavil u ostružinového keře. Utrhl jednu ostružinu, snědl ji a zakroutil hlavou nad svým bláznivým chováním. Jak si může myslet, že pozná podle chuti ostružinu, kterou slízal z prstů své dámy, nebo podle kořeněného punče. Vlastně ty ostružiny vůbec nic neznamenají. Rostou podél každé zdejší cesty.

Rozhodným krokem zamířil přes trávník k domu a snažil se najít zadní vchod. Dříve než zahnul za roh, ještě jednou se otočil a prohlédl si přilehlé okolí. Až nápadně mu pnpomínalo to, čeho si tehdy všiml při pohledu z okna.

Ale jak je to možné? Jedinou mladou dámou v celé oblasti byla hraběnka a Brand si byl jist, že ona jeho tajemnou dámou není. Musel by v její přítomnosti mít jiný pocit.

Rázně zabouchal na dveře. Otevřela mu hubená mladá služebná, která se mu sice poklonila, ale nezdálo se, že by ho poznávala. „Přejete si, pane?“

„Čije to dům, děvče?“

„Tohle je vdovský dům Arradaleových, pane. Ale nyní v něm nikdo nebydlí.“

Z kuchyně se linula vůně čerstvě upečeného chleba. Odsunul služku stranou a vstoupil dovnitř. „Chceš mi říct, že vaříš pro víly?“

Překvapeně na něho zírala. „Měla jsem na mysli, že zde nebydlí žádný šlechtic, pane! Pán a paní Yockenthwaitovi jsou zdejšími správci.“

V tom okamžiku do kuchyně vstoupila vysoká kostnatá žena a zkoumavě se na něho podívala. Zdálo se mu to, nebo v jejích očích zahlédl paniku? Nebyl si jistý. Pokoušel se najít nějakou maličkost, povědomou vůni, prostě něco, co by dokazovalo, že právě zde strávil těch pár neobyčejných dní.

„Pane?“ promluvila žena a postavila se mezi něho a služebnou. „Co pro vás můžeme udělat?“

„Vy musíte být paní Yockenthwaitová.“

„To jsem, pane.“

A navíc žena, se kterou není lehké jednat. Nic jiného než pravda ho nenapadlo. „Nestarali jste se zde před několika týdny o nemocného muže?“ Žena ani nehnula brvou. „Tady, pane?“

„Ano, tady.“ Napadlo ho podívat se na služebnou, ale ta na něho jen zírala s vykulenýma očima.

„Ne, pane,“ odpověděla paní Yockenthwaitová.

„Milostpane,“ opravil ji Brand, rozhodnutý využít svého šlechtického titulu k jejímu zastrašení. „Jsem lord Brand Malloren.“

Na ženu to viditelně zapůsobilo. Dokonce sebou cukla. Ale jedinou její odpovědí byla úklona. „Milostpane.“

„Takže jste zde během posledních několika týdnů neměli žádné hosty?“

„Ne, milostpane. Možná kdybyste mi řekl, oč přesně vám jde, mohla bych vám pomoci.“

Rozhlédl se kolem, jako by doufal, že mu něco poví nabilo vylíčené zdi, kamenný dřez či šunky zavěšené na tramě. I když to paní Yockenthwaitová přesvědčivě popírala, instinkt mu napovídal, že našel, co hledal. Koho asi chrání? Nabízela se pochopitelná odpověď, že lady Arradaleovou, ale to mu nedávalo smysl. Hraběnka nebyla jeho tajemná dáma.

Nezbývá mu nic jiného než najít svůj pokoj. Odstrčil ženu stranou a zamířil ke dveřím vedoucím do dalších místností domu.

Jak se teď asi lord Brand zachová?

Zřejmě ji požádá o svolení k prohlídce vdovského domu. Co mu na to řekne?

Když se lord Brand ujistí, že opravdu našel dům, který hledal, co udělá?

Podaří sejí ho přesvědčit, že dům někdo použil bez jejího vědomí? Mohla by obvinit služebnictvo a pak se jim za falešné obvinění bohatě odměnit. Lord Brand by zjistil jen to, že jeho tajemná milenka zřejmě pochází z této části Yorkshiru.

Co když do toho zatáhne i svého nebezpečného bratra? Diana se otřásla. Raději si ani nepředstavovala, co by se stalo, kdyby se markýz z Rothgaru dozvěděl pravdu.

Prudce se posadila a připomněla si, že podobně jako královna Alžběta i ona má „tělo slabé ženy, ale srdce a žaludek krále“. A když ne krále, tak tedy aspoň hraběte. V žilách jí koluje krev mocného předka Železné ruky, a je tudíž vyloučeno, aby se jednoduše vzdala. Pokud Mallorenovi o vdovském domě vědí, bude muset něco podniknout, aby předešla pomstě.

Podaří sejí uchlácholit ďábelského markýze?

Znovu se otřásla, seskočila z postele a zazvonila na komornou. Rozhodla se, že pokud chce Mallorenovy uklidnit, musí vypadat jako slabá žena. Určitě budou váhat, mají-li zranit dámu. A tak se bude muset chovat jako nevinnost sama. Bude taková, jakou si ji všichni přejí mít.

S pomocí komorné se převlékla do svých nejromantičtějších šatů s vyšívanými růžičkami a okraji lemovanými bavlněnou krajkou. Zatímco ji Lucie upravovala vlasy, Diana uvažovala, má-li o všem informovat Rosu. Nakonec se rozhodla, že jí nic neřekne. Rosa by stejně nemohla nic udělat a v jejím stavu není žádoucí, aby se příliš rozrušovala. Mallorenovi stejně nemohou zjistit, kdo byla ta žena ve vdovském domě.

Otřásla se, když si představila mučicí nástroje, které by markýz určitě neváhal použít, a tak raději ještě přidala perly, na obličej použila bledý pudr a takto vyzbrojena vyšla ven. Naneštěstí lord Brand pobýval ve svém pokoji a markýz vyřizoval korespondenci. Po několika hodinách konverzace s hosty se Diana začala modlit, aby se již objevili. Bitva mohla začít.

Později, když se musela jít převléct k večeři a na následný ples, již měla dojem, že jí nad hlavou visí Damoklův meč.

Brand se právě chystal sejít dolů k večeři, když do jeho pokoje vstoupil bratr v černém saténu, zdobeném překrásnou výšivkou. Jeho oblek byl zdobený zlatou nití a místo knoflíků měl rubíny.

„Chystáš se ohromit místní lidi?“ zeptal se Brand a překvapeně zvedl obočí.

„Oblečení je jedna ze zbraní, které mám k dispozici.“

„Zbraní? Nevěděl jsem, že jsme ve válce.“

„Konflikty číhají většinou tam, kde je nikdo nečeká.“ Bey si prohlédl Brandům oblek z modrého sametu. „Předpokládám, že do něčeho okázalejšího tě neobleču.“

„Většinou se snažím splynout z davem, nerad svým vzhledem omračuji.“

„Takže když se díváš na mě, tak si říkáš, kolik nových pluhů bys mohl koupit jen za cenu zlaté nitě, kterou mám vyšívané šaty.“

Brand se musel zasmát. „Někdy to tak opravdu je.“

„Investice a zase jen investice.“ Přistoupil k bratrovi a zvedl mu bradu. „Žádný pudr? Žádné znaménko krásy? Chlapče, vypadáš jako vesnický buran.“

Přestože Bey neměl na obličeji žádná znaménka krásy, byl upraven, jako by se chystal na královský dvůr. Vlasy i obličej měl napudrované. Šlechtic musel mít světlou pleť, jako by nikdy nevycházel z domu.

„Už dost na tom, že jsem dovolil, aby mi Kenyon napudroval vlasy,“ řekl Brand. „To bude muset stačit.“ Postavil se. „Je čas jít dolů?“

„Je čas prohodit pár slov.“ Mávnutím ruky propustil Kenyona.

Brand se s obavami posadil na židli před toaletním stolkem. Teď když zjistil pravdu o vdovském domku, poslední věc, kterou potřeboval, byla inkvizice.

„Mohla by být lady Arradaleová tvoje milenka?“ zeptal se Bey.

Brandovi se rozbušilo srdce. „V budoucnosti? Řekl bych, že mohla.“

Bey se na něho podíval. „Mohla by být tou ženou, která ti přinesla to trápení?“

Po chodbě právě kráčeli dva další hosté, a tak Brand nemohl vyjádřit svůj nesouhlas. Bey má vlastně pravdu. Nechce o tom nic vědět.

Pokud je však lady Arradaleová jeho tajemná milenka, chce, aby ji Bey odhalil? Když jim však nyní vyšla v ústrety, aby je přivítala, nic to s ním neudělalo. Necítil k ní ani touhu, ani nenávist.

Určitě to není ona. Jeho dáma je stále ještě v bezpečí.

„Milorde!“ vydechla a překvapeně pohlédla na Beyův nádherný oblek. „Vaše přítomnost dodá lesk této zaostalé části Yorkshiru.“

Bey se jí dvorně poklonil. „Drahá lady Arradaleová, žádné místo nemůže být zaostalé, když je osvětlíte svou krásou.“

Její rubínově červené hedvábné šaty zdobené volány a mašličkami by se vyjímaly i na královském dvoře. Hraběnka a markýz tvořili nádherný pár.

Rozevřela pozlacený vějíř. „V tom případě se nám možná podaří oslepit zdejší společnost, milorde.“

„Výborně. Jak říkal Oidipus: Slepí dokážou lépe ocenit hudbu. Mohu vás požádat o první menuet, hraběnko? Je to báječná příležitost k flirtování.“

Podívala se na něho zpoza svého vějíře. „Jaký by to byl ples, milorde, kdyby si na něm člověk nemohl ani zaflirtovat?“

Bey jí prstem odsunul vějíř stranou. „Možná bych vás měl varovat, lady Arradaleová, ale já nikdy nedělám nic polovičaté.“

Hraběnka překvapeně vykulila oči. Možná si konečně uvědomila, že si zahrává s ohněm. Brand by ji možná litoval, kdyby nevěděl, že je zapletená do jeho případu. Všiml si, že jí na pravé ruce září velký rubín.

Raději se vydal do bezpečnějších vod sálu, ale přece jen mu bylo hraběnky líto. Jeho bratr byl podezíravý a zcela určitě si bude chtít svá podezření ověřit. Hraběnka si však za to může sama.

Rosamunda vklouzla do velkého domu, i když věděla, že se chová hloupě. Snažila se sama sobě namluvit, že přišla, aby zkontrolovala Digbyho, ale moc dobře věděla, že je to lež. Přišla, aby znovu viděla Branda.

Snadno se vyhnula všem sloužícím, kteří měli stejně plno práce dole v sále, a zamířila na malou opuštěnou galerii, umístěnou naproti větší, na které seděl orchestr. Tohle bylo její a Dianino oblíbené místo, odkud ještě jako děti pozorovaly dospělé.

Od té doby však vyrostla, takže měla co dělat, aby se do zaprášeného stísněného prostoru, zakrytého zataženým závěsem, vmáčkla. Když se konečně usadila, přiložila oko k jedné z pečlivě vydlabaných dírek a spatřila barevnou a třpytivou společnost – hedvábí jasných odstínů, zlato a šperky, jejichž lesk ještě umocňovalo světlo svíček.

Na chvíli zatoužila být tam dole, ale pak zakroutila hlavou. Nebyla součástí toho světa pod ní a navíc si nahoře připadala jako mocná bohyně, shlížející na lidi ze stropu zdobeného malbami. A pozorující jejich hloupé chování. Viděla, jak lord Fencott stiskl paní Mashamovou a paní Mashamová neprostestovala. Viděla, jak lady Coverdalová probodává pohledem svoji dávnou sokyni paní Pyke-Herriesovou.

Kde je Brand? Uvidí ho, jak flirtuje s nějakou kráskou? Mezi všemi těmi napudrovanými hlavami ho nemohla najít. Měla by ho přece okamžitě poznat!

Vtom její pohled upoutal vysoký muž v tmavém hedvábí, vyšívaném zlatem. Markýz. A po jeho boku Brand.

Radostně se usmála a konečně se jí ulevilo. Poznala by ho kdekoliv a nemohla se nabažit jeho neokázalého zjevu. Měl hezký, ne však extravagantní oblek a působil uvolněným dojmem. Právě se na někoho usmál a zamířil ke skupince mužů.

Rosamunda se znovu podívala na markýze. Hovořil s Dianou a dohromady tvořili nádherný pár – on v černém, zdobený zlatem a rubíny, ona v rubínově červeném s černými a zlatými doplňky. Rosamundě neuniklo, jak sestřenka bojovně vystrkuje bradu a jak mává svým černozlatým vějířem. Ti dva spolu bojovali, i když tím nejšarmantnějším způsobem.

Ach Diano. Přestaň. Nepokoušej markýze. Vtom ji něco napadlo. Co když se Diana snaží vzít vinu na sebe? Koneckonců vdovský dům patří Arradaleovým, ne Rosamundě. Může to však připustit? Musí, kvůli Digbymu a Wenscotu. Mallorenovi jí nemohou nic dokázat a hraběnku z Arradalu určitě nebudou chtít zničit.

Znovu vyhledala Branda a sledovala, jak se proplétá sálem. Bylo zřejmé, že si ho hosté již oblíbili. Není divu. Působil sympatickým dojmem a o všechno se zajímal. Dokonce se mu podařilo vydolovat pár slov i z pěkné, ale stydlivé slečny Mifflynové.

Orchestr začal hrát úvodní menuet a společnost zamířila ke stranám sálu, aby se uvolnil taneční parket. Jako nejvýše postavená žena si Diana mohla k úvodnímu tanci sama vybrat partnera. Rosamundu napadlo, že ve skutečnosti sestřenka nemá na vybranou a musí k tanci vyzvat markýze.

Oba dva pochopitelně tancovali dokonale, byli k tomu vycvičeni, ale zjejího pohledu vypadal jejich tanec jako nebezpečný souboj dvou šermířů. Upřené pohledy, majestátní kroky, neustálý kontakt rukou. Ulevilo se jí, když se k nim přidala lady Fencottová a postupně další dámy se svými partnery.

S hrůzou si všimla, že Brand tancuje se slečnou Mifflynovou. Okamžitě se však vzpamatovala. Copak je možné být na plese a netančit?

Rosamunda si však moc dobře uvědomovala, oč jí ve skutečnosti jde. Nechtěla, aby Brand tančil s mladými ženami. Nelíbilo sejí, když viděla, jak se Celia Mifflynová usmívá a dokonce i mluví. Bylo o ní všeobecně známo, že ve vztahu k cizincům trpí až přehnanou stydlivostí a plachostí. I když se Rosamunda vrátila ke svému manželovi a žila vlastním životem, ve kterém Brand nehrál žádnou roli, nepřála si, aby se usmíval na jiné ženy.

To už by stačilo. Upřeně se na něho podívala. Vlastně si přála, aby se mu jiné ženy líbily. Modlila se, aby si již brzy našel hodnou životní partnerku a žil ve spokojeném manželství. Dokonce by to mohla být i Celia Mifflynová. Je to dobrosrdečná dívka, poctivá a laskavá, a navíc není hloupá. Jen stydlivá, ale kdo jiný než Brand by ji mohl její stydlivosti zbavit?

Nevyhnutelně se myšlenkami vrátila k jejich společně strávenému dni a noci. Také byla stydlivá, ale v jeho přítomnosti rozkvetla. Tohle všechno by mohla zažít i Celia a možná ještě víc. Mohla by se s ním přes den smát a v noci rozkvétat.

Rosamunda sebou trhla. Nemá na vybranou. Na důkaz své opravdové lásky musí Branda Mallorena pustit na svobodu.

Po hodině by Brand nejraději z plesu odešel, ale byl si vědom svých povinností. Přítomnost markýze dělala z dnešního bálu výjimečnou společenskou událost, a jako markýzův bratr se na tom také trochu podílel. Tanec s ním se stane nezapomenutelným zážitkem, na který budou ženy vzpomínat po zbytek života, a tak se snažil tancovat se všemi přítomnými dámami. Nejraději si však vybíral plaché mladé dívky.

Několikrát zahlédl Beye, který musel tancovat s dámami podle určeného pořadí, stanoveného jejich společenským postavením. Kolik yorkshirských srdcí poskočí při vzpomínce na to, jak jim markýz políbil ruku?

Potlačil úsměv. Bratr si určitě moc dobře uvědomoval, jak na přítomné dámy působí, ale nezneužíval toho. Svým způsobem to byl vlastně docela hodný člověk.

Etiketa mu nedovolovala dvořit se hraběnce, která se musela věnovat všem hostům. Ať už se ve vdovském domě Arradaleových stalo cokoliv, je to minulost. Nikdo by už kvůli tomu neměl trpět.

Podíval se na usmívající se hraběnku. Určitě něco ví. Určitě něco ví. Pocítil pokušení dostat z ní násilím co nejvíce informací. Její mlčení ohledně jeho návštěvy ve vdovském domě bylo podezřelé.

Nemohl si pomoci a znovu zatoužil dozvědět se celou pravdu. Celý večer se mezi přítomnými dámami snažil najít tu svou. Nebyla tu. Znamená to, že nepatří mezi zdejší šlechtu? Kdo tedy je?

Zezadu k němu přistoupil Bey. „Mračíš se?“

„To nic.“

„Myslel jsem, že tě ta záležitost už nezajímá.“ Nemělo smysl zapírat. „Tak dobře, dráždí mě to jako bleší kousnutí. Ulevilo by se mi, kdybych zjistil něco nového.“

„Jsi si jistý, že to není lady Arradaleová?“

„Stoprocentně.“

„Poznal bys ji i poslepu?“

Brand se na bratra překvapeně podíval. „Co tím myslíš?“ Ale hned si vzpomněl, jak jí tvrdil, že by ji poznal i ve tmě, i podle polibků…

„Jako Samson oslepený láskou,“ odpověděl Bey, „ignorující nepopiratelný fakt, že ho jeho milovaná zradila. Doporučuji ti, aby sis znovu přečetl Bibli.“

„Bude stačit, když si budu dávat pozor na břitvy.“

„A uspávači prostředky.“ S těmi slovy Bey odešel, aby prohodil několik slov s hraběnkou vdovou, která se na něho mile usmívala.

Bratrova poznámka zmátla Branda natolik, že se rozhodl vyhledat ve zdejší knihovně Bibli. „K smrti usouzený“ zcela určitě vystihovalo k Dalile.

Když zavřel knihu, pochopil, co měl Bey na mysli. Dalila Samsona podváděla tak okatě, že kdyby nebyl zaslepen láskou, určitě by ji odhalil. Takže byl slepý již předtím, než ho filištinští připravili o oči.

Všiml si, že na konci příběhu nebylo řečeno, zda byla Dalila mezi mrtvými filištinskými, které Samson zabil, když strhl sloupy v Gaze.

Láskaje mocná. Brand nabyl dojmu, že kdyby Samson věděl, že je Dalila v domě, možná by to nikdy neudělal.
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Rosamunda zavedla koně do wenscotské stáje a vklouzla do tichého domu. Byla unavená, ale na druhé straně sejí ulevilo. Skončilo to.

Najednou se před ní v šeru vynořila postava. Rosamunda zalapala po dechu. Měsíční světlo ozářilo přísnou tvář Edwarda Overtona. „Vyděsil jsi mě!“

„Kde jsi byla, teto? Venku s milencem?“

„Na to, že jsi tak pobožný, máš dosti pokleslé uvažování, Edwarde. Byla jsem ve stájích. Jedna z klisen se chovala neklidně.“ Byla to pravda, i když návštěva stáje jí nezabrala příliš času. To však Edward nemohl vědět.

„Není vhodné, aby se žena zabývala takovými věcmi, teto, a v žádném případě by se neměla po setmění pohybovat sama venku.“

„Podle tebe není ani vhodné, aby žena ukazovala své vlasy, paže či hruď. Člověk by si myslel, že členové vaší sekty podlehnou snadno pokušení.“

Sevřel rty. „Všichni muži snadno podlehnou pokušení.“

„V tom případě by muži neměli po setmění vycházet z domu,“ řekla a pokusila se ho obejít.

Edward jí však zastoupil cestu. „Máš ostrý jazyk a potřebovala bys, aby tě někdo naučil slušnému chování!“

„S pomocí biče?“ Podívala se mu přímo do očí. „Edwarde, pohrdám tebou, pohrdám tvojí vírou a svatouškovským…“

Udeřil ji.

Na okamžik se rozhostilo ticho a Rosamunda se chytila za tvář. Pak vykřikla: „Ven!“ a ukázala na dveře. „Ven!“

„Nemáš právo…“

„Mám vzbudit služebnictvo a přikázat jim, aby tě vyhodili z domu?“

„To nemůžeš…“

„Ven,“ opakovala a vzala do ruky pohrabáč. Takový vztek snad ještě nikdy necítila. „Ven, ven, ven!“

Začal couvat. „Nemůžeš mě vyhodit. Jsem dědic…“

„Nejsi nic, dokud Digby nezemře, a s Boží pomocí budeš v té době již dávno po smrti. Zadusíš se tou svou pokryteckou vírou!“

„Do roka bude po něm. A pak se uvidí!“

„Až bude mrtvý, můžeš se sem vrátit, ale do té doby tě tu nechci, Edwarde, vidět.“

Byl již u dveří a snažil se nahmatat kliku. „Strýc Digby to nikdy nedovolí.“

„Ale dovolí, až mu povím, že jsi mě uhodil.“ Napřáhla na něho pohrabáč. „Ven. Ven. Ven.“

Po zpátku vyklopýtal ze dveří. „Je tma. Kam mám podle tebe jít?“

„Třeba do pekel!“ Rosamunda mu zabouchla dveře před nosem, otočila klíčem a zavřela i závoru, kterou používali jen zřídka. Pak se otočila a opřela se o stěnu. Cítila se výborně. Měla by ztrácet nervy častěji!

Není však nebezpečné takto Edwarda vyhodit?

Ne, rozhodla se. Narovnala se a začala si třít tvář, do které jí uhodil. Aspoň má Digby konečně důvod nepouštět Edwarda dovnitř. Předejde tak dalším hádkám a nepříjemnostem. A teď, když je těhotná – a tím si už byla jistá –, se stejně celá záležitost s Edwardem stane nepodstatnou.

Objala se kolem ramen a zatočila se. Konečně je všechno vyřešeno a už se nemusí kvůli ničemu trápit.

Lokaje v domě Arradaleových překvapilo bouchání na dveře. Bylo již pozdě a žádné další hosty neočekávali. Když spatřil prostě oděného muže ve vysokém klobouku, chtěl znovu zavřít.

Muž se však protlačil dovnitř. „Jsem Edward Overton. Musím mluvit se svým strýcem, sirem Digbym Overtonem. Jedná se o neodkladnou záležitost!“

To ovšem zcela měnilo situaci, i když se jednalo o přívržence nenáviděné sekty. James neochotně vedl pana Overtona do malého přijímacího pokoje. „Nevím, jestli se mi podaří sira Digbyho najít.“

„Mám tomu rozumět tak, že se vám tu hosté často ztrácejí?“

Ale, ale. James se musel usmát. Tihle svatoušci by přece neměli ztrácet nervy. Bod pro toho, komu se podařilo toho muže vyvést z míry! Ale když stoupal po schodech, aby se podíval po siru Digbym, napadlo ho, že se třeba ve Wenscotu něco stalo. Lady Overtonová zůstala doma a té James nepřál nic špatného.

Sir Digby byl v karetním salonku a dobře se bavil se starými přáteli. James mu šeptem vyřídil vzkaz.

„Pane bože! Co se stalo?“ polekal se sir Digby a rychle vstal. Nejistým krokem zamířil ke dveřím. Bylo zřejmé, že si dělá starosti, ale také byl už pořádně opilý. James se celou cestu ze schodů strachoval, jestli se mu podaří mohutného gentlemana zachytit, kdyby náhodou klopýtl.

Každý věděl, že sir Digby nemá o Novém společenství valné mínění. Snad mu Bůh dopřeje dlouhý život.

Když sir Digby bezpečně dorazil do přízemí, James si oddechl a zavřel dveře.

„Něco se děje?“

James se otočil a spatřil na schodišti hraběnku. Mimoděk se narovnal. Po pravdě řečeno se mu o hezké hraběnce v hedvábných šatech už několikrát zdály lechtivé sny, ale jen zřídkakdy měl možnost s ní mluvit osobně. „Nevím, milostpaní. Pan Overton sem přijel z Wenscotu s urgentním vzkazem pro sira Digbyho.“

Hraběnka se zamračila a rychlým krokem sešla dolů. James jí pohotově otevřel dveře a lady Arradaleová vplula do přijímacího pokoje. Bohužel neměl jinou možnost než za ní dveře zase zavřít.

„Lady Arradaleová!“ ohradil se Edward Overton. „Tohle je soukromá záležitost.“

Diana se na něho pozorně zadívala a snažila se skrýt nelibost, kterou k tomu člověku cítila. „Omlouvám se, jestli ruším, pane Overtone, ale stalo se snad něco mé drahé sestřence…, sire Digby? Došlo k nějakému neštěstí?“

Sir Digby seděl na židli a vypadal zmateně. „K neštěstí? Vlastně nemám tušení! Tady můj synovec mi říká, že ho Rosie v záchvatu zuřivosti vyhodila z domu.“

„A já něco takového jednoznačně odmítám. Sir Digby by neměl dovolit, abyste s ním takto manipuloval.“

„Strýci?“ Edward Overton hledal podporu u sira Digbyho.

Ten však jen zakroutil hlavou. „To je ale zmatek. Abych řekl pravdu, synovce, vůbec se mi nechce teď jet do Wenscotu. Právě jsem se chystal do postele.“

„Nebyl bys tak unavený, strýci, kdybys tolik nepil.“

Diana doufala, že se proti tomu sir Digby ostře ohradí, ale ten se zatvářil zahanbeně. „Máš pravdu, Edwarde. Rosie by se taky zlobila, kdyby věděla, kolik jsem toho snědl a vypil. Myslím, že bych se měl nad sebou zamyslet. Zvláště když…“

„Zvláště když vám alkohol nedělá dobře, sire Digby,“ přerušila ho Diana. Nemohla připustit, aby se Edward Overton dozvěděl o Rosině těhotenství v tuto nevhodnou dobu.

„Ani ne tak alkohol, jako moučníky, drahá lady Arradaleová,“ řekl a odepnul si knoflíky u vesty. „Rozhodl jsem se, že s tím přestanu.“

„To rád slyším, strýci,“ ozval se Edward.

„Ale pokud je Rosie v pořádku“ – sir Digby se těžce zvedl ze židle – „pak v žádném případě nepojedu teď domů. Ještě by se mi mohlo přitížit. Ráno celou záležitost vyřídím. Stejně se mnou má jet lord Brand Malloren. Chce si prohlédnout Rosiiny stáje. Bez něho odjet nemůžu.“

„A vy tu také přespíte, pane Overtone,“ řekla Diana a znělo to jako rozkaz. „Najdeme vám nějaký prostý pokoj, abyste neporušil některý ze svých zákonů. Je po půlnoci a má sestřenka již bezpochyby spí.“

„Tak dobře,“ přikývl Edward. „Když se strýc necítí dobře…“

„Jste tak ohleduplný.“ Diana zamířila ke dveřím. „A ještě štěstí, že se vám už zahojilo koleno.“

Mímě zrudl. „Vlastně mě pořád ještě bolí, ale neměl jsem na vybranou.“

„Jste tak odvážný. Zítra se můžete vrátit do Wenscotu kočárem, což pro vás určitě bude příjemnější.“

Diana Edwardovi obstarala pokoj – požádala jednoho z výše postavených sluhů, aby jednu noc přespal u někoho jiného – a přikázala lokaji, aby doprovodil sira Digbyho, který měl co dělat, aby se udržel na nohou.

Pak se zamyslela. Co mohlo Rosu tak vyprovokovat? Má to něco společného s Mallorenovými? Ale co? A proč se plížila do domu po setmění? Najednou si byla stoprocentně jistá, že Rosa byla v Arradalu, a lidé ze stájí její tušení potvrdili.

Chudák Rosa. Čím dřív odsud Brand Malloren odjede, tím lépe, a Diana si zoufale přála, aby nějak mohla zabránit jeho zítřejší cestě do Wenscotu. Znervózňovalo ji, že se nezeptal na vdovský dům, ale aspoň se uklidňovala tím, že si třeba není zcela jistý. Pokud tomu opravdu tak je a Rosa se zítra bude držet stranou, možná se jim nakonec podaří vyváznout se zdravou kůží.

Brand se konečně mohl vzdálit, když místní hosté nastoupili do osvětlených kočárů a zamířili domů. Ve své ložnici však zjistil, že na spánek nemá ani pomyšlení. Odolal pokušení jen tak zírat na měsíc a raději otevřel jakousi nudnou knihu. Myšlenkami se však neustále vracel k jiné, mnohem zajímavější knize a k jisté záhadné dámě.

Rád by si přečetl zbytek Plánovaných chovných programů, ale zatím se ještě neodvážil si ji koupit. Vzbuzovala by v něm spoustu nebezpečných asociací.

Lehl si do postele, ale ani pak se mu nepodařilo usnout. Možná by se měl obléct, přejít přes park a vloupat se do vdovského domu. Jaký smysl by to mělo? Byl si jistý, že by tam našel svoji ložnici, ale nic jiného by se nedozvěděl. Nezjistil by, kdo je jeho tajemná milenka. Ani jestli k němu byla upřímná a doopravdy se do něj zamilovala. Připadal si jako slepý vězeň v Gaze, který nepřestával doufat, že ho jeho Dalila nezradila, i když si moc dobře pamatoval na otrávený nápoj, který mu přiložila k ústům.

Když začalo svítat, vzdal se naděje na spánek a šel se projít do parku. Naslouchal ptačím trylkům, ale dával si pozor, aby se nepřiblížil k lákavému vdovskému domu. Doufal, že u snídaně nevzbudil žádné podezření. Rozloučil se s hostitelkou i s bratrem, který si ho podezíravě prohlížel. Jeho ďábelským očím nic neuniklo.

Rekl však jen: „Měj ve Wenscotu pořád oči otevřené.“

„Proč? Je to jasný případ. Dědic je stoupencem Nového společenství a po smrti sira Digbyho mu statek připadne.“

Bey ho doprovázel ke kočáru. „Stal se dědicem až po smrti staršího synovce, Williama Overtona,“ zašeptal.

„Na tom není nic neobvyklého.“

„Co když byl William Overton zavražděn?“

Brand se na bratra překvapeně podíval. „Není to trochu přitažené za vlasy, Beyi? Pokud by zemřel za podezřelých okolností, určitě bychom o tom už slyšeli.“

„William Overton se v mnohém podobal siru Digbymu a vlastně nebyl o mnoho mladší. Potrpěl si na dobré jídlo a pití, a to ho zabilo. Nikoho příliš nepřekvapilo, když se jednoho dne po pořádném jídle svalil na zem.“

„Ty však máš podezření, že mu k tomu mohl někdo pomoci?“

„Přesně totéž se stalo minulou zimu panu Josiahu Craykovi, který měl zdědit statek poblíž Northallertonu.“

„Poblíž Northallertonu?“ opakoval Brand a něco ho napadlo.

„Copak tam žádné statky nejsou?“ zeptal se Bey ostře. Bratrovo roztržité chování už ho začínalo dráždit.

„Ano, jistě. Kdo ten statek nakonec získal?“

„Nějaký Samuel Barlow, který se nedávno přidal k Novému společenství. Pan Crayke však měl dvě dcery. Barlow obě dívky i vdovu vyplatil, ale statek připadl Novému společenství. Sám žije v komunitě a dokonce se dělí o svůj dům s několika svobodnými rolníky.“

„A Crayke zemřel na mozkovou mrtvici?“

„Nebo na něco podobného.“

Branda na bratrově informaci něco zaujalo. „Může to být shoda náhod.“

„Shoda náhod mi vždy připadá podezřelá. Je to neuvěřitelně chytré. Spousta lidí má slabou vůli, co se týče jídla a pití. Kdyby se sir Digby Overton jednoho dne po večeři svalil, nikoho by to nepřekvapilo, nemyslíš? Každopádně,“ dodal poněkud drsně, „jak sir Digby, tak jeho starší synovec se měli postarat o dědice.“

„To říká ten pravý.“ Brand si přál, aby ta slova mohl vzít zpět.

„Já mám bratry,“ odvětil Bey nevzrušeně. „Některé z nich to od přírody táhne k manželství a plození dětí. Každopádně doufám, že už chápeš, proč chci, abys měl ve Wenscotu otevřené oči a nevěnoval pozornost jen tažným koním.“

„Ano, jistě. Byla by škoda, kdyby měl sir Digby předčasně zemřít.“

„Byla by škoda, kdybychom pachatele nepřistihli při činu. Slyšel jsem, že do Wenscotu pojedeš společně s příštím dědicem, který také strávil noc v Arradalu.“

Unavený Brand se na bratra překvapeně podíval. „Nikdy by mě nenapadlo, že by někdo takový mohl jít na ples.“

„Doneslo se mi, že lady Overtonová ho vyhodila z Wenscotu a on okamžitě utíkal za svým strýcem.“

„Pane bože, jak je možné, že vždycky všechno víš?“

„Kdybych všechno věděl, můj život by byl mnohem snazší. Zjisti, proč to lady Overtonová udělala.“

„Ano, pane!“

„Brande,“ řekl markýz shovívavým hlasem, „tvrdil jsi mi, že už o té záhadné dámě nechceš nic vědět, ale nemyslíš na nic jiného. Je to dost nebezpečné.“

Brand na chvíli zavřel oči. Věděl, že by měl bratrovi říct o vdovském domě. Neudělal to však. Nebylo jisté, jak by se Bey zachoval. „Dozvěděl ses na plese něco od hraběnky?“

„Pokud si potrpí na koketování, tak na veřejnosti se chová jako opravdová dáma.“

„Snažil ses s ní koketovat?“

„Dělal jsem, co jsem mohl. Slušným způsobem jsem se snažil vnutit do její postele.“

„Kruci. Co kdyby souhlasila?“

„Povinnost je povinnost. V koketování je sběhlá, ale nezdálo se, že by ji má nabídka příliš nadchla. Pokud se nepletu, je ještě panna, i když žádná naivka.“

„Takže to není moje dáma. Myslel jsem si to. Možná hraběnka něco ví, ale museli bychom ji mučit, aby se jí rozvázal jazyk.“

„Určitě bych někde ve svých zavazadlech našel palečnici…“

Brand se zasmál, ale hlavou se mu honilo již něco jiného. „Poslední věc, kterou si pamatuji, je hostinec,“ řekl. „Tam jsem byl pravděpodobně omámen. Bylo to poblíž Northallertonu. A už jsem si vzpomněl, proč mi jméno Barlow připadalo tak povědomé. Nejmenuje se jeho statek Rawston Glebe?“

„Ano.“

„Leží hned vedle nemovistosti, kterou jsem chtěl pro nás koupit. Ptal jsem se na Rawston Glebe, protože je důležité předem se informovat o možných sousedech. Zřejmě jsem se ptal i na Nové společenství. Takže pokud zavraždili pana Crayka.

„Zvláště pokud zjistili, kdo jsi. Myslíš, že to mohli vědět?“

Brand pokrčil rameny. „Cestuji inkognito, ale své jméno většinou netajím.“

„A já nepochybuji o tom, že mezitím na sever dorazily zprávy o králově zájmu o Nové společenství. A že vyšetřováním pověřil král mě. Je docela možné, že za tvoje utrpení nesu odpovědnost.“

„Spíše Nové společenství. Ani nevíš, jakou bych měl radost, kdybys jejich aktivity odhalil. A já hlupák si myslel, že George Cotter je slušný člověk.“ Podíval se ke dveřím. „Sir Digby a jeho synovec už jsou tady. Musím jít.“

Rothgar mu na krátký okamžik položil ruku na rameno. „Dávej na sebe pozor.“

„Myslíš, že by mě mohli znovu napadnout? Já je přece nepronásleduji.“

„Ale to oni nevědí. Dávej si pozor na to, co jíš a piješ.“

„Už jsem se poučil.“

Brand zamířil k čekajícímu kočáru a posmíval se sám sobě za radostné vzrušení, které mu projelo tělem. Pokud ho tedy omámili členové Nového společenství, jeho dáma je v tom nevinně. Opravdu ho zachránila.

Aspoň v něčem byla upřímná.

Vlastně byla upřímná téměř ve všem. Jen ho požádala o protislužbu za záchranu jeho života.

Edward Overton už seděl v kočáře a tvářil se nesouhlasně, ale sir Digby teprve nastupoval. Když se posadil, několikrát se sípavě nadechl. „Opravdu se budu muset nad sebou zamyslet. V hlavě mi duní a při snídani jsem nedostal do žaludku nic jiného než kousek chleba. A to si přitom potrpím na pořádné snídaně.“

Brand chtěl původně jet na koni, ale to by pak sir Digby zůstal jen ve společnosti svého upjatého synovce. Přikázal, aby jeho koně přivázali ke kočáru a bez protestů se posadil na sedadlo obrácené proti směru jízdy. Na okamžik ho napadlo, jestli třeba siru Digbymu někdo včera nepřidal něco do jídla, ale pak připustil, že se starý pán prostě jen přejedl.

„Skromnost má i své kladné stránky,“ řekl, aby podpořil dobré úmysly sira Digbyho.

„Máme tomu rozumět tak, že existuje Malloren, který žije skromně?“ zeptal se Edward Overton.

„Ano, pane Overtone. Nikdo se mě ještě nikdy neodvážil obvinit z hýření.“

„Chcete říct, že jste ještě panic?“

„No tak, synovce!“ okřikl ho sir Digby. „Tak se nemluví!“

„Ne,“ odpověděl Brand pobaveně. „Nejsem panic. Opravdu považujete každý pohlavní styk za hýření?“

„Kromě styku za účelem zplození potomka ano. Pochopitelně v manželství.“

„V tom případě předpokládám, že vy jste panic.“

Edward Overton mírně zrudl. „Jednou jsem zhřešil…“

„Raději už mlč, Edwarde,“ okřikl ho sir Digby. „Hlava mi třeští a tvé chování k lordu Brandovi je nepřípustné. A když už jsme u toho, měl bys sedět zády ke koním, když jsi takový pokorný sluha, jak tvrdíš.“

Edward Overton stiskl rty a otočil hlavu, aby mohl sledovat ubíhající krajinu. Brand se na sira Digbyho přátelsky usmál. Ten muž se mu zamlouval.

I když se cesta neustále klikatila, ani ne za hodinu dojeli k malé vesnici na břehu řeky, které dominoval dům z šedého kamene. Kočár projel branou.

„Vypadá to jako pevnost,“ podotkl Brand při pohledu na kamenný val.

„Dům je tři sta let starý,“ řekl sir Digby, „a byly doby, kdy se pevné zdi hodily.“

Kočár zastavil mezi domem a hezkou zahradou. Za stromy Brand uviděl stáje, ale připadaly mu příliš malé.

„Rosiiny stáje jsou za zdí,“ oznámil mu sir Digby. Mezitím jim už přistavili schůdky a dole čekal komorník, aby svému pánovi pomohl. „Zajímalo by mě, kde je? Poslal jsem jí vzkaz, že s sebou přivedu hosta.“

Brand uvažoval, jestli lady Overtonová lituje svého činu, i když byl přesvědčen, že na Edwarda Overtona vyjela oprávněně. Doufal, že se nestane svědkem trapného rodinného sporu.

Vystoupil z kočáru hned po siru Digbym a zhluboka se nadechl vůně květin. Neodolal a přistoupil k rozkvetlému záhonu. Někoho to muselo stát spoustu času a námahy. Možná to byl jen vynikající zahradník, ale předpokládal, že i lady Overtonová na tom má svůj podíl. Zahrada působila neuvěřitelně uklidňujícím dojmem.

Když na něj sir Digby zavolal, vešel do chladného domu. „Obdivoval jsem zahradu. Něco tak nádherného se jen tak nevidí.“

Sir Digby přikývl. „To je práce mé ženy. Umí to s květinami jako nikdo jiný. Než se sem přistěhovala, byla to prostě jen zahrada. Teď je to něco víc.“

Brand si všiml Edwardova nesouhlasného výrazu. „Vy máte něco proti zahradám?“

„Domníváme se, že je zbytečné plýtvat úrodnou půdou i prací na neužitečné rostliny. Ne že bychom odsuzovali všechny květiny,“ pokračoval. „Některé mohou být velice užitečné.“

Hovor s Edwardem Overtonem nemohl být nikdy příjemný. Brand se divil, že ho lady Overtonová nevyhodila už dávno. Sir Digby, obklopený houfem šťastných psů, přistoupil k tmavému dubovému schodišti a zavolal: „Rosie! Máme návštěvu!“

Odněkud z domu přispěchala žena středního věku v čepci a zástěře. Brand si na chvíli myslel, že to je lady Overtonová, protože tak nějak si ji představoval, ale žena se uklonila a řekla: „Je mi to líto, sire Digby, ale lady Overtonová se udělalo nevolno. Zřejmě snědla něco, co jí nesedlo.“

Brand zbystřil pozornost. Proč by však Nové společenství trávilo manželku?

„Včera večer byla dost zdravá na to, aby se toulala po nocích,“ podotkl Edward Overton mrazivě.

„Pochopitelně se už předtím necítila ve své kůži,“ řekla komorná, „jinak by s vámi jela do Arradalu. Sire Digby, mohu vám něco nabídnout?“

Sir Digby prudce vydechl a otočil se k Brandovi. „Je mi to opravdu moc líto, milorde. Zajdu se za ní podívat. Třeba se jí za chvíli uleví. Ale samozřejmě si mezitím můžete prohlédnout její stáje. Stájník vám bude plně k dispozici a zodpoví všechny vaše dotazy.“

„V tom případě tam hned zajdu. A nezdržím se dlouho, když se vaše žena necítí dobře.“

„Ne, ne! To nepřipadá v úvahu. Odsud je to všude daleko, ledaže byste se chtěl vrátit zpátky do Arradalu, ale zdálo se mi, že už máte těch společenských nesmyslů dost. Můžete tu přespat, jak jsme se dohodli. Tak, domluveno. A teď mi řekněte, jestli si chcete dát nějaké občerstvení, nebo mám zavolat Hextalla?“

Brand odmítl občerstvení a za chvíli již kráčel ke stájím v doprovodu mladého muže, který viditelně své práci rozuměl a o své paní mluvil moc hezky. Nakonec byl Brand rád, že uvidí něco zajímavého a nebude překážet v domě, kde si rodina řeší své problémy.

Wenscote se řídil podle venkovského času, a tak ho zavolali k jídlu až pozdě odpoledne. Ve stájích se mu líbilo, ale už dostával hlad. Jen co se ubytoval a umyl, vrátil se do hlavní části domu. Manželka sira Digbyho se stále ještě neukázala. Mrzelo ho to, protože by si s ní rád promluvil. Její chov koní se řídil podle nejmodernějších postupů a o zvířata pečovali dobře vybraní sloužící, kteří svou paní doslova zbožňovali.

„Trucuje,“ zamumlal sir Digby a zatáhl Branda do dřevem obloženého salonu. „Říká, že nepůjde dolů, dokud Edward neodjede. Prý ji uhodil. Edward tvrdí, že si to vymyslela. Co mám dělat?“

„Měl byste důvěřovat své ženě.“

„Za všech okolností?“ zeptal se sir Digby pochybovačně. „Ženy jsou zvláštní stvoření.“

„Zvláštní, ale rozkošné. Ale když se muž ožení, měl by své manželce důvěřovat. Jinak by musel být celý život nešťastný.“

Sir Digby vypadal rozpačitě. „Mluvíte jako filozof, milorde. Ale musím podotknout, že nejste ženatý.“

Brand musel dát siru Digbymu za pravdu. Kromě toho by se klidně oženil se svou záhadnou dámou, což by byla bezesporu hloupost.

„Skoda, že William zemřel,“ povzdechl si sir Digby. „Řeknu vám, že od té doby nemám klid!“

„Nemůžete statek odkázat někomu jinému?“

„Ne, prvním dědicem jsou děti, nejprve mužského, pak ženského pohlaví. Pak jsou na řadě příbuzní, a to ve stejném pořadí. Funguje to takhle už celé generace a nikdy s tím nebyl žádný problém.“

„Chápu. Ale i tak, není přece nutné, abyste se se svým synovcem stýkal. Je zřejmé, že vás jeho přítomnost rozrušuje.“

„To tedy ano.“ Sir Digby přistoupil k míse s punčem a až po okraj naplnil dvě sklenice. Jednu podal Brandovi. Kam se poděla jeho střídmost a zdrženlivost?

„V hloubi srdce jsem rodinný typ, milorde,“ pokračoval sir Digby, když se nejprve zhluboka napil. „Já a William jsme byli jako otec a syn. Pořád doufám…“

„Pochybuji, že se pan Edward Overton změní.“

„Asi máte pravdu.“ Povzdechl si. „Když se dívám zpátky, napadá mě, jaké by to bylo, kdybych se oženil dříve a měl děti. Ale William vypadal tak nadějně a s ženami bývají jen starosti…“

„Myslím, že se všichni někdy ohlížíme zpátky a uvažujeme, co by bylo, kdyby…“

Sir Digby se nenápadně podíval přes rameno. Brand doufal, že se nechystá svěřit se mu s nějakou soukromou záležitostí. „Trápil mě kámen,“ oznámil mu sir Digby.

„Jaký kámen?“

„V močovém měchýři. Celý život jsem kvůli němu trpěl. To proto jsem se nechtěl ženit. Kvůli Rosie jsem si ho nechal před několika lety vyoperovat, a musím říct, že se mi pořádně ulevilo. Ale někdy se při operaci… Jen jsem chtěl, abyste… abyste věděl, že jsem chtěl plnit své manželské povinnosti.“

„O tom jsem nikdy nepochyboval.“

„A William se oženil s takovou chudinkou,“ pokračoval sir Digby a znovu si nalil punč. „Pět potratů a dvě děti se narodily mrtvé. Pro muže je těžké smířit se s něčím takovým. Když jeho žena zemřela, nenutil jsem ho do dalšího sňatku. Pořád jsem doufal, že se Edward jednou vzpamatuje.“ Naráz vypil obsah sklenice a rozhlédl se kolem. „Mimochodem, kde se zase toulá? Pojďte, posadíme se. Začneme bez něho. Večeře!“ zvolal, což byl zřejmě smluvený příkaz k servírování jídla, protože do místnosti vběhla hospodyně s polévkovou mísou.

Brand se posadil a doufal, že jídlo zabaví sira Digbyho natolik, že se mu přestane svěřovat.

„Dělám si starost o Wenscote,“ řekl sir Digby a zastrčil si ubrousek za límec. „Až ta situace nastane, mně už to bude jedno a Rosie bude mít dost, aby mohla žít pohodlně až do konce života. Nedovedu si však představit, že by tohle všechno mělo přejít do rukou těch přehnaně kritických lidí.“

Brand si vzal od urostlé komorné talíř s polévkou. „Jsou to dobří zemědělci.“

‚Ano, také jsem to slyšel. Ale jsou moc chladní. Ježíš nakrmil pět tisíc lidí,“ řekl sir Digby, vzal si krajíc chleba a začal si ho drobit do polévky, „ale tihle se dívají na dobré jídlo jako na dílo samotného ďábla. Ježíš přece šel na svatební hostinu a proměnil vodu ve víno. A tihle studení čumáci neslaví ani svatby, ani nepijí víno. Jak se to shoduje s Biblí, to mi řekněte?“

Brand se věnoval polévce. Ke slovům sira Digbyho nebylo co dodat.

„A určitě by rozryli Rosiinu zahradu… A, tady jsi Edwarde. Jdeš pozdě!“

Edward Overton se posadil na své místo. „Omlouvám se, strýci. Četl jsem si v Bibli.“

„A měl jsi přitom klapky na očích. Vezmi si polévku, pokud to pro tebe není příliš neslušné.“

Branda překvapilo, když viděl, jak si Overton polévku pozorně prohlíží, ale nakonec si přece jen nalil. Později se ukázalo, že nic jiného než dvě misky polévky a kousek chleba si nevzal, i když komorná nosila na stůl stále nové a nové chody. Po jídle si dal malé pivo, které ještě zředil vodou.

Sir Digby ještě více zrudl a Brand nabyl podezření, že ho rozčílil pohled na stolujícího synovce. I když on na druhé straně jedl až příliš. Brand si z celého srdce přál, aby byl pozvání do Wenscotu nepřijal.

„Takže, strýci,“ ozval se mladý Overton, když si otřel rty ubrouskem, „předpokládám, že teta Rosamunda svého činu lituje.“

„Nech toho, Edwarde.“

„Nedovol ženě, aby vládla muži!“ zacitoval Overton. „Riskuješ své místo v nebi, když dopustíš, aby v tvém domě vládla žena. Nepřestanu tě navštěvovat.“

Sir Digby snědl poslední kousek koláče. „Co se toho týče, myslím, že bude lepší, když sem nějakou dobu nebudeš jezdit. Stejně nejevíš nejmenší zájem o způsob, jakým je statek veden.“

„Bude veden v souladu se zásadami Nového společenství.“

Sir Digby se zamračil. „Tvé návštěvy mají jediný účel. Snažíš se moji Rosii rozčílit.“

„To pochopitelně není mým cílem…“

„Ale děláš to! Přiznej si to. Vlastně nevím, proč k nám chodíš. Nelíbí se ti, jak se chováme. Jídlo ti u nás nechutná. Služebné tě urážejí. Raději se běž modlit!“

Edward Overton se prudce postavil. „Ta mladá žena tě přivede do hrobu, strýci!“ Branda jeho slova překvapila. Manželka sira Digbyho je mladá? „A je zřejmé, že není o nic lepší než ostatní ženy.“

Sir Digby se rovněž postavil. V obličeji už byl úplně rudý. „Jak se opovažuješ naznačovat…“

„Přistihl jsem ji, už jsem ti to přece říkal! Plížila se do domu a páchla hříchem. A kde byla, když jsem tě před pár týdny navštívil? Užívala si v Harrogatu, nemám pravdu?“

„Na tom není nic špatného! A mimochodem se jí tam stejně moc nelíbilo.“

„Tvrdí ona.“

„Vrátila se dříve, než jsem očekával!“

„Tak kde byla, když jsem se zde zastavil s Georgem Cotterem?“

„Strávila pár dní u své sestřenky, nic víc, nic míň. A navíc jsem o tom věděl! Nedovolím ti, abys na mou Rosii házel špínu, Edwarde. Je to ta nejlepší manželka, jakou si může muž přát.“

„Někdy si říkám, že jsi schválně k některým věcem slepý.“

Brand se přikrčil na židli. Nejraději by se zahrabal hluboko pod zem a zůstal tam, dokud bouře nad jeho hlavou neskončí.

„Tak u sestřenky!“ Edward Overton ještě neskončil. „Copak je vhodné, aby se slušná žena přátelila s tou hříšnou hraběnkou?“

Jeho slova Branda zaujala.

„Hříšnou?“ opakoval sir Digby. „Nemůžeš jen tak všechny osočovat!“

„Vím, co říkám! Větší hříšnici neznám. Nechce se smířit s faktem, že je žena. Opičí se po mužích. Pod sukní nosí kalhoty a jezdí na koni obkročmo.“

„Ty ses jí díval pod sukně, synovce?“

Edward Overton se rukama opřel o stůl a naklonil se ke strýci. „Bůh ví, co tvá žena a její povedená sestřenka ve vdovském domě dělají. A to myslím doslova.“ Narovnal se a zvedl pravou ruku. „Bůh je vidí a za své hříchy se budou smažit v pekle!“

Když rozčilený Edward vyběhl z místnosti, sir Digby si nalil plnou sklenici vína a naráz ji vypil.

Brand nevěřil vlastním uším.

Lady Arradaleová a lady Overtonová. Vdovský dům. Byly tam před několika týdny, když se v této oblasti pohyboval George Cotter. Dobře vedené stáje. Měl co dělat, aby okamžitě nevyběhl nahoru, kde se schovávala Rosie Overtonová.

Polkl a doufal, že jeho hlas bude znít klidně. „Pochopil jsem, že vaše žena je ještě mladá, sire Digby.“

Muž se na něho překvapeně podíval. „Ano, je od dost mladší než já.“

„Takže by ještě mohla mít děti?“

„Jistě. Mé Rosii není ani pětadvacet.“

„V tom případě bude možná Bůh milostivý a sešle vám někoho namísto Edwarda Overtona.“

V očích sira Digbyho se zaleskly slzy. „Pevně v to doufáme, lorde Brande,“ zašeptal, i když se mu před chvílí přiznal, že je impotentní. Sáhl si na nos. „Nerad bych to zakřikl, ale doufáme.“

Takže to je přesně tak, jak předpokládal. Tajná dohoda mezi manželi. A bezpochyby o tom ví celé údolí. Brand se postavil. „Pokud mě omluvíte, pane.“

Sir Digby přikývl. Zřejmě se domníval, že si musí jeho host odskočit. Bez dalších vytáček zamířil Brand po schodech nahoru a vybral si nejpravděpodobnější dveře. Otevřel je, vešel dovnitř, zavřel za sebou a natáhl se po ženě, která seděla na židli a četla jemu dobře známou knihu. Zvedl ji a přitiskl zády ke zdi. „Čtete si o plánovaných chovných programech, lady Overtonová?“

Její tvář dostala podivnou barvu – zbledla jako křída, ale místy jí naskákaly béžové skvrny.

Pak omdlela.
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„Ježíši Kriste.“ Brand ji uchopil do náručí a položil na starodávnou velkou postel. Srdce mu bušilo strachem a styděl se, že ji tak vystrašil.

Poklepal jí na tvář: „Rosie?“ Připadalo mu zvláštní, že ji oslovuje jménem. Každopádně to však byla jeho dáma. Měla tělo, které tak dobře znal, a tvář, kterou cítil pod maskou.

Jeho Dalila. Žena, která ho zradila, omámila a využila. Hořkost a zloba ho však začínaly opouštět.

Všiml si, že má od něčeho mastné prsty. Promnul si je. Co to je? Nějaký tuk?

Pak si uvědomil, že jedna polovina jejího obličeje je nalíčená. Když se podíval zblízka, zahlédl pod nánosem líčidla nějaké jizvy.

Zamířil ke stolku s umyvadlem a navlhčil hadřík. Pak se vrátil k posteli a začal jí z obličeje smývat líčidlo. Zamrkala a zvedla ruku. „Nedělej to.“

Nevšímal si jejích protestů a pokračoval v odstraňování silné vrstvy líčidla, pod kterými se skrývaly jizvy. Kolem oka jich měla hned několik a jedna obzvláště hluboká se táhla dolů po tváři. Dotkl se jí. Napadlo ho, jak ji to asi kdysi muselo bolet.

Otevřela oči, spatřila ho, a hned je zase pevně zavřela, jako by doufala, že mezitím zmizí.

„Vzbuďte se, lady Overtonová. Musíme si promluvit.“ Zoufale si přál, aby se na ni dokázal rozzlobit, ale hluboko v srdci již cítil něco jiného. Vzpomněl si na jejich společný smích, na milování, vzájemné svěřování.

Byla přesně tak rozkošná, jak si ji představoval. Zjizvená, ale rozkošná, s dlouhými řasami a hebkou pletí, poprášenou u kořene nosu a na okrajích kulatých tváří roztomilými pihami. Pohledem se zastavil na jejích plných rtech, po kterých stále ještě toužil.

Nadechl se a vstal z postele.

Otevřela oči a vystrašeně se na něho podívala.

„Takže? Jsi těhotná?“ zeptal se.

Posadila se. „Proč se na to ptáš?“

„Máš mě za blázna? Myslíš, že nedokážu prohlédnout tak jednoduchý plán?“

Povzdechla si, jako by ji právě uhodil. „Omlouvám se.“

„Tak jsi těhotná?“

„Myslím, že ano.“

„Je to moje dítě.“

Ztuhla. „Digbyho dítě.“

„Mohl bych dokázat, že to není pravda.“

„To by se ti podařilo jen stěží.“

K čertu s ní. „Jelikož jsou do toho namočení i všichni sloužící, asi máš pravdu. Mohl bych tě však odsud odvést násilím.“ Ucukla dozadu. „Proč bys to dělal?“

„Protože se mi snažíš ukrást moje dítě.“

„Je moje stejně jako tvoje. Vlastně ještě víc!“ Oba mluvili tlumeně, ale nyní to znělo skoro jako výkřik.

Otočil se. Krucinál, nechtěl jí vzít dítě. Chtěl ji, ale věděl, že ji mít nemůže. Byla manželkou jiného muže. Vlastně je i chápal. V jejich situaci by také udělal cokoliv, jen aby zachránil tohle krásné místo před Novým společenstvím.

Ale copak to, co k sobě cítili, nebylo opravdové? Uvědomil si, že právě proto teď stojí v tomto pokoji a útočí na ni. Potřeboval se ubezpečit, že i když ho zradila, něco k němu cítí.

Otočil se a přistoupil k posteli. Pokusila se utéct, ale zamotala se do sukně. „Přestaň!“ zasyčela. „Tohle je i manželův pokoj. Mohl by sem přijít.“

„Určitě odpočívá po večeři.“ Ale najednou si všiml něčeho, čemu až doposud nevěnoval pozornost. Manželé neměli oddělené ložnice. Každou noc spala se sirem Digbym v jedné posteli. Znovu dostal vztek, chytil ji za živůtek a přitáhl k sobě. „Nezasloužím si nějakou odměnu za to, že jsem svou roli hřebce sehrál tak znamenitě?“

„Zachránila jsem ti život!“
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A byla to pravda, stejně jako byl pravdivý fakt, že jí nebyl lhostejný. Konečně to pochopil, nebyl slepý jako Samson. Něžně ji k sobě přitiskl. Po chvíli se přestala bránit.

„Pověz mi o těch jizvách,“ řekl. „Co se stalo?“

Trochu se uvolnila a opřela si o něj hlavu. „Měly jsme s kočárem nehodu. Jely jsme příliš rychle a už se stmívalo.“

„Kdo všechno seděl v kočáře?“

„Já a Diana. Lady Arradaleová. Jsme sestřenice. A navíc skoro stejně staré. Pořád jsme něco vyváděly.“

„Kolik ti tehdy bylo?“

„Šestnáct.“

V šestnácti se vdala. Udělala to kvůli těm jizvám? „Co jste vyváděly tenkrát?“

Podívala se na něho a v očích sejí rošťácky zablýsklo. „Přemluvily jsme kočího, aby nás zavezl do Richmondu na dostihy – naši rodiče by nám to nikdy nedovolili. Byla to nešťastná náhoda, že náš kočár sjel z cesty, když jsme se vracely.“

Přejel jí prstem po dlouhé jizvě. „A tvá sestřenka vyvázla bez zranění.“

„Dva dny ležela v bezvědomí. A vždy se cítila kvůli té nehodě provinile. Byl to její nápad.“

„Tak jako nakonec i v ostatních případech.“ Brand dostal chuť uštědřit divoké hraběnce z Arradalu pořádný výprask.

„To mě podceňuješ. Sem tam jsem taky vymyslela něco obzvláště povedeného.“ Najednou zvážněla. „To ale bylo předtím.“

„Předtím než ses provdala za sira Digbyho. Nikdo tě k tomu nenutil?“

„Ne!“ Povzdechla si. „Tehdy ty jizvy vypadaly mnohem hůř. Všichni mě pořád litovali. Nemohla jsem to vydržet. Nechtěla jsem být ubohou Rosií, která zůstane navždy v rodném domě, protože se nikdy nevdá. Když se naskytla první příležitost, okamžitě jsem se jí chytila. Všichni si mohli oddechnout. Věděla jsem, že ve Wenscotu za kamennou zdí budu v bezpečí… Když si na to teď vzpomenu, vlastně se tehdy ženit nechtěl, ale to jsem pochopila až později.“

„Někdo ti měl poradit, abys se svatbou ještě počkala.“

„Všichni byli stejně zničení jako já.“ Podívala se mu do očí. Vypadala klidně a vyrovnaně. „Stalo se to už dávno.“

„Ale kvůli tomu jsme teď tady.“

„Takže bych vlastně měla děkovat osudu. Kdyby nebylo té nehody, nikdy bychom se nepotkali.“

„Zvrácená logika, ale něco na ní je.“ Pak dodal: „Škoda, že jsi mi nedůvěřovala. Připadal jsem ti nedůvěryhodný?“

V očích sejí zaleskly slzy. „Neriskovala bych jen svoje tajemství. Prosím, nezkaz nám to, Brande. Nejde jen o mě. Je tu ještě…“

„Pssst. Já vím.“ Otřel jí z tváře slzu. „Je tu ještě sir Digby. A Wenscote. A celý Wensleydale.“

„Edward nesmí mít podezření.“

„Edward už podezření má.“ Když viděl její vystrašený pohled, rychle dodal: „O těhotenství zatím neví, ale pochybuje o tvé ctnosti.“

„Ten by podezíral i poustevníka v jeskyni. Nikdy by mi nemohl nic dokázat, pochopitelně kdybys mu nepomohl.“

Nesváděla ho, to věděl, ale stejně s ním její přítomnost dělala divy. Jeho Dalila. Jeho milovaná. Jediná na světě. Kterou však nemůže mít. Mohl by ji svést, napadlo ho, ale i kdyby se mu podařilo ji zlomit, leželi by na posteli jejího manžela a i pouhý polibek by byl nečistý.

Pustil ji z náručí. „Nezradím tě. Máš moje slovo. Tentokrát mi zkus důvěřovat. Ale nepodceňuj Overtona a jeho společníky. Postarej se o to, aby sir Digby trval na svém zákazu návštěv.“

Položila si ruku na břicho. „Myslíš, že by se o něco mohl pokusit?“

„Zřejmě by si připadal jako prodloužená ruka samotného Boha. Dopustili jste se trestného činu, uvědomuješ si to? Pokud by to dokázal před soudem, určitě byste byli potrestáni.“

„Pokud mu nepomůžeš, nepodaří se mu nic dokázat.“

„Tak se možná pokusí dosáhnout spravedlnosti nějakým drsnějším způsobem. Nejraději bych tě odsud odvedl, abych tě mohl chránit.“

Nesmlouvavě vystrčila bradu. „Nevzdala bych se bez boje. Tohle je můj domov, Brande. Mám zde zapuštěné kořeny jako růžové keře v zahradě.“

Jeho mozek se s tou zprávou smířil, ale srdce se nechtělo tak snadno vzdát. „Bez sira Digbyho a dítěte…“

„Ztratím svůj domov.“

Její rozhodná slova ho překvapila. Než si stačil uvědomit, co dělá, položil jí ruce na ramena. „Na oplátku za mé mlčení mi však musíš splnit jedno přání.“

„Co je to?“ zašeptala.

„Pokud zjistíš, že nejsi těhotná, nebo pokud se stane něco neočekávaného, a ty to budeš muset zkusit znova, dej mi vědět. Slib mi to. Přenechám tě siru Digbymu a Wenscotu, ale byl bych blázen, kdybych tě přenechal dalšímu náhodnému milenci.“

Kousla se do rtu a v očích se jí objevily slzy, ale přikývla. „Stejně bych se už se žádným jiným mužem nemohla milovat,“ zašeptala.

Nejraději by se jí zeptal, jestli má na ni ještě sir Digby v posteli nějaké požadavky Ten muž sice naznačil, že je impotentní, ale možná to ještě stále zkouší. Možná… Vlastně na takovou otázku ani neměl právo a navíc by nesnesl, kdyby mu neodpověděla podle očekávání. Hlavou se mu honilo jediné slovo: „Moje. Moje.“

Ve skutečnosti jeho nebyla a ani být nemohla.

Rozum porazil vášeň. Pustil ji a zamířil ke dveřím. Naposledy se otočil. „Bylo by bláznivé nepovažovat to za úplný konec.“

Slzy jí stékaly po tvářích, ale přikývla. „Sbohem, Brande Mallorene.“

„Jak ti mám říkat? Rosie?“

„Tak mi říkali, když jsem byla malá. Jmenuji se Rosamunda, ale byla bych ráda, kdybys mi říkal Rosa, tak mě oslovuje Diana.“

„Bůh a má láska budou vždy s tebou, Roso Overtonová.“

Otevřel dveře, ujistil se, že je vzduch čistý, a odešel. V přízemí našel sira Digbyho. Seděl v pohodlném křesle a hlasitě chrápal. U nohou mu leželi jeho psi. Brand dostal chuť s ním zatřást a říct mu, aby se o sebe lépe staral, že ho jeho žena potřebuje. Jeho horší já si přálo, aby sir Digby zemřel, protože pak by znovu mohl sdílet lože s jeho manželkou.

Místo toho se rozhodl pro svoji dámu udělat poslední věc. Nařídil, aby připravili kočár a jeho koně a vydal se hledat Edwarda Overtona. Našel ho na lavičce v zahradě – v Rosině zahradě –, jak si čte Bibli.

„I neužitečné rostliny mohou být příjemnými společníky, pane Overtone?“

Overton zavřel knihu. „Pobyt na čerstvém vzduchu je zdraví prospěšný, lorde Brande.“

„Odjíždím a vy pojedete se mnou.“ Muž ztuhl. „Proč to říkáte?“

„Sir Digby vás požádal, abyste odešel. Nabízím vám doprovod.“

„Nemám v úmyslu opustit místo, které pokládám za svůj domov.“

Brand mu vytrhl Bibli z ruky, odložil ji na lavičku a vytáhl Edwarda nahoru. „Pokládáte ho za svůj budoucí domov. Každopádně teď odjedete se mnou, ať už při vědomí, nebo v bezvědomí.“

Overtonovi lezly oči z důlku a tváře mu zrudly. „Jak se opovažujete! Není to vaše věc! Pomoc!“

„Opravdu si myslíte, že by vám někdo ze zdejších pomohl?“ Zatřásl jím. „Varuji vás. Velice rád vám uštědřím výprask.“

„To nemůžete…,“ vykřikl Overton, ale nebránil se, když ho Brand táhl ke kočáru. Jen trval na tom, že si vezme svoji Bibli. Sloužící se tvářili, jako by se nejednalo o nic neobvyklého.

Brand za Overtonem zabouchl dveře, protože neměl v úmyslu trávit v jeho přítomnosti další hodiny.

Edward vystrčil hlavu z okna a dožadoval se svých věcí.

„Jsou už naložené v kočáře. I když jako opravdový Kristův následník byste na majetek neměl myslet.“ Brand nasedl na koně. Sluha na něho pochvalně zamrkal a přes vážnost celé situace se Brand musel usmát.

I když měl podezření, že se jeho dáma – Rosa – dívá z okna, odolal pokušení pohlédnout nahoru. Jediné, co pro ni mohl udělat, bylo za žádných okolností nevzbudit podezření.

Z toho důvodu se také neotočil, když opouštěl Wenscote a svoji dámu, která již nebyla tajemná.

Bez zastávky projeli Arradalem. Brand by si sice rád promluvil s Beyem a důrazně ho požádal, aby zapomněl na další vyšetřování a vzdal se myšlenky na pomstu. Jelikož se však vracel přímo z Wenscotu, bratrovi by bylo hned jasné, že tam něco objevil, a Brand si nebyl zcela jistý, zda by bratr jeho žádosti vyhověl. Bey míval tendence myslet si, že ví všechno nejlíp.

Až do Leyburnu jel jako v mlze. Rosa Overtonová. Rosamunda. Připadal si jako zamilovaný básník a přistihl se, jak si pro sebe něco mumlá. Růže světa. Krásná Rosamunda, vězněná v labyrintu pro královo potěšení. Vězněná…

Vzpomněl si, jak ji nesl k posteli. Tolik ji chudinku vystrašil! Každá její oblina, každý rys, každé nadechnutí mu okamžitě připadalo známé a žádoucí.

Nikdy se nepovažoval za stoprocentního Mallorena. Jeho ambice byly skromné. Neurážel se snadno. Neočekával, že se mu podaří uspět ve všem, na co sáhne. Nyní ho však napadlo, jestli to nebylo způsobeno tím, že zatím ještě nikdy po ničem doopravdy netoužil. Ještě nikdy po ničem netoužil tak jako po své dámě.

Po ženě, kterou nemohl mít.

Jak by se v jeho situaci zachoval Bey? Nedokázal si to představit, ale domníval se, že jeho bratr by s ní odjel v přesvědčení, že se mu podaří dát vše do pořádku.

Brand však nedokázal porušit její právo svobodné volby, zvláště poté, co pochopil její plán. Společně s manželem vymysleli způsob, jak obejít zákon a spravedlnost, a Rosa pak plán statečně provedla.

Vzpomněl si na její podivné chování. Byla tak naivní a zoufale se snažila zůstat jejich vztahem nedotčená. Nyní už ani na okamžik nepochyboval o tom, že to, co mezi nimi vzniklo, byl zázrak. Pevné pouto, které se snažila přetrhnout, i když to pro ni bylo stejně bolestné jako pro něho.

Byla hrdinka. Na oplátku se i on musí zachovat jako hrdina.

To za prvé a za druhé se musí zbavit své přítěže.

V Leyburnu se zeptal Overtona, kam by chtěl jet. „Na tom nezáleží. Stejně se chci vrátit do domu svého strýce.“

Seděli v hostinci a obědvali. Overton si objednal jen dušenou zeleninu a vodou ředěné pivo. Brand odolal pokušení přetáhnout ho po hlavě jednou z vepřových kotlet, které měl na talíři.

„Nevrátíte se. Přikázal jsem sloužícím, aby mě okamžitě informovali, pokud se tam zase bez pozvání objevíte.“ Nedodal vyhrůžku, která jistě nebyla nutná.

„Proč to děláte?“ naléhal Overton a obličej měl stejně brunátný jako jeho strýc. „Proč se o to zajímáte?“

„Sir Digby je mi sympatický. Řekl vám, abyste odjel a držel se dál od jeho domu. Já se vás jen snažím přesvědčit, abyste se choval jako poslušný synovec. Jsem si jist, že každý člen Nového společenství by se mnou souhlasil.“

„Máme raději, když se o nás mluví jako o svatých.“

„V tom případě se podle toho chovejte.“

Overton zmlkl. Brand si musel přiznat, že i když si nepotrpěl na autoritativní chování, docela dobře se bavil. Uvažoval, zda Bey pociťuje stejné uspokojení, když se dívá, jak sebou jeho oběť bezmocně mrská jako ulovený pstruh.

„Odvezte mě do Rawston Glebu,“ řekl Overton, když dojedl svoji skromnou porci.

„Cože?“

„To je statek poblíž Northallertonu.“

„Vím, kde to je.“

Zdálo se mu, že se Overtonovi zablýsklo v očích.

„Vlastně jsem tam nedávno byl,“ pronesl Brand opatrně. „Ten statek sousedí s nemovitostí, kterou jsem chtěl koupit. Rawston Glebe je spravován Novým společenstvím, je to tak?“

Overton jen přikývl.

„Setkal jsem se v tamějším hostinci s Georgem Cotterem. Je to zajímavý člověk.“

„Opravdový svatý.“

Brand přikývl. „Možná máte pravdu. O některých z jeho následovníků si však dovoluji pochybovat. Za modlitbami se někdy skrývají jen nečestné pohnutky, nemyslíte?“

Overton se tvářil zmateně a Brand se rozhodl, že přece jen napíše bratrovi zprávu. Pokud se Overton vyzná v omamných látkách, možná má na svědomí Brandovy problémy a také smrt svého bratrance Wil-liama. Znamená to, že Rose hrozí nebezpečí? Ne, pokud budou Edward Overton a jeho „svatí“ přátelé drženi co nejdál od Wenscotu.

Postavil se a pohodil na stůl několik mincí. „Zařídím, aby vás kočár zavezl do Rawston Glebu. Já jedu do Thirsku. Ještě jednou se ukážete ve Wenscotu, Overtone,“ dodal, „a proměníte se ze svatého v mučedníka.“

Brand dal wenscotským sloužícím velkou odměnu, i když věřil, že by ho stejně informovali, kdyby se Overton objevil ve vesnici. Pak vyrazil do Thirsku, do hostince U tří sudů, aby se pustil do práce, která tam na něho čekala. Byl za svoji práci vděčný jako ještě nikdy předtím. Byla to jeho jediná obrana proti krásnému domu, nádherné ženě a dítěti, které pomalu rostlo v jejím těle.

Slabá obrana. Při každé příležitosti se k ní v myšlenkách vracel. Do porodu zbývá tak sedm měsíců. I když to měl v úmyslu, nedokázal s ní přerušit veškeré styky. Musel vědět, jestli to bude syn, nebo dcera a že porod proběhl bez problémů. Jak to však udělat, aby nevzbudil podezření? Kdyby předstíral opravdový zájem o tamější stáje a příležitostně se tam zastavil, vypadalo by to podezřele?

Zřejmě ne, ale bylo to příliš nebezpečné. Nebyl si jist, zda by se v její přítomnosti ovládl. Povzdechl si pokaždé, když si vzpomněl na bitvu, která se odehrávala během jejich poslední noci, kdy ji chtěl donutit, aby zradila všechny své milované, aby zradila svoji čest. Problém byl v tom, že by se o to mohl znovu pokusit.

Co když se něco stane? Co když o to dítě přijde…?

Přes všechny sobecké myšlenky jí nepřál nic špatného. Nechtěl, aby trpěla. Jediné, co mohl dělat, bylo modlit se za bezpečný porod a zdraví novorozeněte a přát si, aby její manžel žil co nejdéle.

Jediné, co pro ni mohl udělat, bylo držet se od ní co nejdál.

Navždy.

Když se Rosamunda dozvěděla, jak Brand naložil s Edwardem, měla co dělat, aby se nerozplakala. Byl jako odvážný rytíř odhánějící draka od letohrádku své paní. Navíc zůstával na stráži. Jak brzy zjistila, požádal Pottse, Digoyho komorníka, aby ho v případě Edwardova návratu okamžitě informoval.

Spojení, které mezi nimi zůstalo, mohlo být nebezpečné, ale na druhé straně si ho velice vážila. Nikdy by však nepřipustila, aby to nějak narušilo její vztah s Digbym, a tak si Brandovo rytířské chování nechala pro sebe jako vzácný šperk, kterým se uklidňovala za bezesných nocí.

Během dne na něho prostě nemyslela.

Digby se z hloubi duše styděl, že prospal odpoledne, místo aby Edwarda sám vyhodil, a tak toho Rosamunda využila a přinutila ho, aby změnil životní styl. Zakázala paní Monktonové vařit těžká jídla, která tolik miloval, a omezila mu příděl brandy. Pokud se pokusil vzepřít, okamžitě se zmínila o dítěti, a Digby se vrátil ke svému rozhodnutí žít zdravě.

Aby ho v jeho úsilí podpořila, vykládala mu o změnách ve svém těle. Jak se jí zvětšila prsa a stala se citlivějšími. Jak se jí začíná zvětšovat břicho. Jak je jí na zvracení, když cítí zápach ze stájí, i když doopravdy zle jí zatím ještě nebylo.

„Neměla bys tam chodit,“ řekl, když procházeli kolem stájí a mířili na nedaleký kopec. Doktor Wallace řekl, že chůze může Digbymu pomoci, a tak se pravidelně vydávali na procházky po okolí.

„Ale když já tam chodím tak ráda.“ Rosamunda se zhluboka nadechla voňavého večerního vzduchu a najednou se vesele zatočila. Cítila se báječně.

„Hej, Rosie, dávej pozor! Nejsem si jistý, zda bych tě zachytil, kdyby se ti zatočila hlava!“

Zastavila se a začala si ho dobírat. „Brzy budeš v takové kondici, že mě budeš nosit na rukou. I když v té době už budu vypadat jako slon!“

Rozesmáli se a Rosamundina radost ze života byla upřímná. Neobelhávala samu sebe. Digbymu pohyb na čerstvém vzduchu i střídmá strava svědčily.

„Třeba ještě nakonec začneš závodit v běhu do kopce,“ dodala.

Znovu se rozesmál. „Aspoň by si měli lidé v údolí o čem povídat! Ne že bych v mládí neběhal.“

Zatímco se procházeli, bavil ji historkami ze svého mládí. Přála si, aby ho poznala v jeho nejlepších letech, ale i tak byl její život dokonalý.

Tedy téměř dokonalý.

Na ostatní věci nemyslela.

Vlastně měla i pravidelný kontakt s Brandem.

Začalo to tak, že zaslal Digbymu zdvořilý dopis, ve kterém mu poděkoval za jeho pohostinnost. Navíc ho požádal o svolení příležitostně si s lady Overtonovou dopisovat o záležitostech týkajících se chovu a šlechtění koní.

Rosamunda se chvíli bránila, ale Digbyho Brandův dopis potěšil, a tak se přinutila věřit, že to není příliš nebezpečné. Důvěřovala Brandovi a odepsala mu, že mu ráda poskytne potřebné informace. Nezapomněla poznamenat, že dopisy čte se svým manželem, i když věděla, že to není nutné.

Někdy ji napadlo, zda se nechová jako blázen, když mu tak bezmezné důvěřuje, ale hned se zase uklidnila. Nezačala mu důvěřovat během společně strávené noci ve vdovském domě, ale v okamžiku, kdy ji navštívil v její ložnici a nepolíbil ji.

Věděla, jak moc po ní touží, ale o nic se ani nepokusil a Rosamunda věděla proč. A také pochopila, že mu může důvěřovat, bezmezné a navždy.

Byla mu vděčná za jeho dopisy, i když každý z nich znovu otevřel již zhojené rány. Koneckonců Brand měl právo vědět, jak její těhotenství pokračuje. Rozhodla se informovat ho o svém zdravotním stavu, o porodu, o pohlaví dítěte i jménu, které mu vybrala. Pokud si nepřestanou dopisovat, mohl by zprostředkovaně sledovat, jak jeho dítě roste.

Jeho dítě.

Dítě, které jí tak velkoryse přenechal. Ne tehdy ve vdovském domě, ale když bez jediného protestu odjel z Wenscotu a ani jednou se neohlédl.
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Od jeho pobytu ve Wenscotu uběhlo čtrnáct dní a Brand právě v hostinci popíjel pivo a domlouval s místním statkářem koupi dvou výstavních beranů, když vtom ho vyrušil jeho bratr. Ještě než ho spatřil, všiml si, jak Bili Stalling ztuhl. Bey tak na lidi působil. Nebyla to nelibost či strach, jen určitý neklid, který v nich vyvolával.

Zatímco k nim Bey kráčel, Stalling ukončil rozhovor a zmizel. Bey si sedl na jeho místo a odsunul poloprázdný korbel stranou. „Příští týden se vracím na jih.“

„Už jsi s Novým společenstvím skončil?“

Rothgar vzal z mísy ořech a rozdrtil ho mezi prsty.

„Výborně,“ řekl Brand a myslel to upřímně. „Máš důkaz, že někoho zavraždili?“

„Důkaz? Zřejmě ne, ale vypadá to velice podezřele. K náhlým úmrtím došlo na různých místech severní Anglie, takže nebylo snadné odhalit spojitost.“

„Ovšem pro člověka s hustou sítí informátorů…“

„Přesně tak. Navíc vyšly na světlo informace o medicínských substancích, které si sekta zakoupila.“

„Opium?“

„Opium není jejich nejsilnější zbraň. Je dost znepokojivé, co vše se dá namíchat, když má člověk potřebné znalosti.“

„Sbíráš jejich recepty?“

Bey se pousmál. „Vidím, že mě opravdu dobře znáš. Ale až celý případ přednesu před soudem, určitě budou obviněni. Zvláště když člen Nového společenství byl přítomen u posledního jídla všech obětí.“

„Je do toho zapleten Edward Overton?“

„Vězí v tom až po krk. Zastává funkci asistenta v jejich lékárně v Rawston Glebu a osobně byl přítomen u tří úmrtí, včetně úmrtí jeho bratrance Williama.“

Brand se ze všech sil snažil nedat najevo, jak se mu ulevilo. Nepochyboval, že si Bey udělal čas, aby vypátral lidi, kteří otrávili jeho bratra, ale o jeho druhé nehodě určitě nic nezjistil. Teď už bude Rosa v bezpečí. Ani Edward Overton, ani Bey už jí nebudou moci ublížit.

„Jak to, že jsem to tedy přežil?“ zeptal se.

„Své oběti si pečlivě vybírali. Vždy se jednalo o muže, kterým hrozil srdeční záchvat. Mladý, zdravý muž, navíc z vlivné rodiny, to však bylo něco zcela jiného. Pro tebe museli vytvořit zdání nešťastné náhody.“

„Čím mě omámili?“

„Domnívám se, že prostředkem, který používají k potrestání členů sekty, kteří vyjádří nějaké pochybnosti o Novém společenství. Opium a nějaké další ingredience. Hluboké, dlouhotrvající bezvědomí, po kterém následuje utrpení. Bezvědomí na nějakou dobu rebela umlčí a bolest ho bezpochyby odradí od další vzpoury.“

„Mě by tedy odradila, tím jsem si jistý.“

„Vidím, že recept na tento prostředek by se mi mohl hodit.“

Brand se zasmál. „Ty dokážeš předejít vzpouře i bez použití tak krutých metod.“

„Jak je tedy možné, že spousta lidí má problémy řídit se mými rozkazy?“ Pohodlně se opřel. „Tohle vyšetřování mi umožnilo uvědomit si, jaká nebezpečí s sebou přináší moc. Podle mého názoru George Cotter začal svoji křížovou výpravu s upřímnými úmysly podobně jako Wesley.“

„Také si to myslím. Nevypadá jako podlý člověk.“ Branda napadlo, zda Bey nemluvil také o sobě. Pokušení zneužít své moci muselo být ohromné a jen opravdu silní mu dokázali odolat.

„Je možné, že Cotter o ničem neví,“ souhlasil Bey, „ale spíše je již natolik zaslepen svým božským posláním, že nevidí, co se děje za jeho zády.“

„To je velká škoda. Jeho názory na spoustu věcí jsou velmi rozumné.“

„Ty jsi opravdu velice tolerantní člověk.“

Brand pokrčil rameny. „Což je v tvých očích bezesporu hřích.“

„Zlo musí být potrestáno.“

„Podle Starého zákona. Ale co takhle nastavit nepříteli druhou tvář?“

„To je jedno z problematických Kristových doporučení.“

Brand zakroutil hlavou a znovu se vrátil k útoku na svoji osobu. „Takže mě nadrogovali a pak pohodili do příkopu u cesty. Kdybych tam ležel přes noc, určitě by to byl můj konec.“

„Takže Mallorenovi dluží poděkování tvému zachránci. Té záhadné dámě.“

Brand se napil piva. „Stanovila si cenu a já ji zaplatil.“

„Skutečně? Neobvyklá transakce. Víc o ní nevíš?“

„Beyi, raději už se k tomu nevracejme.“

Po chvíli Bey řekl: „Tak dobře, změňme téma. Pokud máš čas, byl bych rád, kdybys mi s případem Nového společenství pomohl.“

„Myslel jsem, že jsi už skončil.“

„Skončil jsem s vyšetřováním, to ano. Zajímalo by mě však, jakou roli v tom hraje George Cotter. Buď je velmi chytrý, a tak se mu podařilo vyvléci se z mé smyčky, nebo je nevinný – a v tom případě by mi mohl pomoci. Rád bych to zjistil.“

„Co bys rád zjistil?“

„Jestli je svatý, nebo ďábel. Povolal jsem na sever armádu a jako důvod jsem uvedl zátah na pašeráky na pobřeží. Za několik dní vtrhneme na statky Nového společenství a provedeme důklanou prohlídku. Vůdci skončí před soudem a sekta bude rozpuštěna.“

Brand ztuhl. „Nemůžeš rozbít zemědělskou komunitu v době žní.“

„Právě proto potřebuji tvou pomoc. Budeš na to muset dohlédnout.“

Brand zasténal. Mohl tušit, že ho bratr zapřáhne do práce.

„Prozatím,“ pokračoval jeho bratr, „bych chtěl, abys našel Cottera a zjistil, jaký doopravdy je. Pokud se budeš domnívat, že je nevinný, přinuť ho, aby potrestal hříšníky ve svých řadách.“

„I když tím zničí celé své hnutí?“

„Pokud je opravdu tak spravedlivý, jak se tváří, uvědomí si, že stvořil strom zla, ne dobra.“ Roťhgar se postavil. „Musím ještě osobně vyřídit jednu záležitost, ale za dva dny se vrátím. Zatím se opatruj.“

„Dávej na sebe pozor. Ti lidé jsou zřejmě blázni.“

„Je až překvapivé, jak často má náboženství takový dopad. Co si pak o tom má člověk myslet?“ S touto filozofickou otázkou na rtech odešel.

Brand zaplatil účet a také se zvedl k odchodu. Zajímalo by ho, co je to za záležitost, kterou musí Bey osobně vyřídit. Jeho bratr byl mistrem v rozdělování povinností mezi své podřízené – což se při vyšetřování Nového společenství opět potvrdilo. Brand se tento týden chystal vrátit na jih. Wenscote mu pořád ležel v hlavě a pokoušel ho, aby udělal nějakou hloupost. Desetkrát denně ho napadaly důvody, proč by se měl za Rosou rozjet a touha po jejím těle ho neopouštěla.

Povinnosti však musí být na prvním místě. Někdo musel zařídit, aby pole Nového společenství nezůstala bez rolníků a aby byly všechny plodiny včas sklizeny. Zdálo se, že tento úkol leží na jeho bedrech.

Edward Overton otevřel dopis a svezl se na tvrdou židli ve svém pokojíku v Rawston Glebu. Ne!

Znovu si vzkaz přečetl. I když nebyl ve Wenscotu oblíben, podařilo se mu najít jednoho sloužícího, který byl ochoten ho za peníze informovat o tamním dění. Věděl, že jeho teta je poběhlice, ale teď měl i důkaz. Jeho zvěd náhodou slyšel, jak se jeho strýc a teta rozhodovali, ve které místnosti bude dětský pokoj. Edward si byl jist, že ani strýc nemůže věřit, že to dítě je jeho, ale sir Digby byl ochoten přimhouřit nad tou strašnou zradou oko, jen aby Edwardovi vzal to, co mu právem náleží.

Zmačkal papír a snažil se nepanikařit.

Wenscote patří jemu. A on z něj udělá Jeruzalém. To, co ti dva udělali, je těžký hřích – sprostá krádež – a nesmí jim to projít. Ještěže zná způsoby, jak celou záležitost obrátit ve svůj prospěch.

Postavil se a začal přecházet po pokoji. Vlastně se svého vlastního plánu zhrozil.

Když se rozhodl pro práci v lékárně, představoval si, že bude léčit lidi a ulevovat jim v bolestech. Pak ho však požádali, aby jim pomohl i v jiných záležitostech.

Bylo to pro dobro všech a jednalo se o vůli Boží. Opravdu tomu věřil. Na vlastní oči viděl, kolik svatých vede prostý život na statcích, které kdysi sloužily jen několika vyvoleným. V Novém společenství měl každý svatý svůj kousek pole, na kterém si mohl pěstovat plodiny pro vlastní obživu a chovat hospodářská zvířata. Ani akr nepřišel nazmar. Žádné okrasné zahrady, obory a podobné hlouposti.

Mohl by Wenscote proměnit podle svého vkusu a taky to udělá. Kdyby dovolil, aby jim jejich podvod prošel, znamenalo by to, že okradl samotného Boha! Strýc Digby už stejně žije přesčas. Nebude to s ním jako s bratrancem Williamem…

Přiložil si pěst k ústům, když si vzpomněl na poslední minuty Wil-liamova života. Tehdy to byla jeho soukromá akce, ale nedělal to ze sobeckosti. Jen se snažil uvolnit cestu Božskému záměru.

Je čestný a spravedlivý.

Je svatý.

To oni zhřešili, ne on.

Když se konečně rozhodl, zamířil do ošetřovny a opatrně nalil do malé lahvičky prostředek na podlitiny označený štítkem „Jed – pouze k zevnímu použití“. Prostředek se téměř nepoužíval, protože jeho účinky byly nulové. Pak se podíval do knihy a našel, co potřeboval – recept nazvaný dvojsmyslně „Prostředek k zachování menstruace“. Namíchal jej a nalil do další lahvičky.

S oběma prostředky v kapse poníženě požádal o svolení k návštěvě svého strýce, který se necítí dobře. Brzy již seděl na jednom z malých, ale vytrvalých koní, kteří byli společným majetkem všech svatých.

Trochu se obával Branda Mallorena, který ho varoval, aby se držel od Wenscotu co nejdále. Tvrdil mu, že ho sloužící budou o případném Edwardově příjezdu informovat. Neměl nejmenší chuť znovu se s tím ďáblem setkat. Než však zpráva k lordu Brandovi dorazí, sir Digby bude po smrti a dítě té poběhlice bude v krvi vyplaveno z jejího těla.

A on, Edward Overton, bude konečně moci přeměnit Wenscote k obrazu Božímu.

Následujícího dne se Rosamunda chystala nasednout na koně před domem svých rodičů. Jelikož již své těhotenství nemohla dlouho skrývat, sebrala odvahu a vydala se rodičům oznámit, že čeká dítě. Nechtěla, aby se to dozvěděli od někoho jiného. Trochu se jejich reakce bála, ale jejich radost a gratulace byly upřímné. Pokud měli nějaké podezření, nechávali si to pro sebe.

Rosamunda si uvědomovala, že matka musela Branda v Arradalu poznat, ale ani slovem se o tom nezmínila. Svěřila se s tím otci? Rosamunda si znovu připadala jako malá holka, ale už to bylo za ní. Její plán bude fungovat.

Matka ji políbila a otec jí pomohl na schůdky, ze kterých snadno na koně nasedla. Už nejezdila obkročmo. Nemohla riskovat. Odjížděla brzy, protože celou cestu do Wenscotu hodlala jet krokem.

Doprovázel ji štolba, na jehož sedle viselo několik košíků a zavazadel. Matka se zřejmě domnívala, že Rosamunda nemá doma co jíst! Věděla však, že to matka dělá v dobrém úmyslu, a když se rozjeli, ještě jednou se otočila a rodičům zamávala.

Po obloze se sice honily mraky, ale byl nádherný den a Rosamunda si uvědomovala, jaké má vlastně v životě štěstí. Nesmí dopustit, aby špatné zážitky přebily požehnání, kterého se jí dostalo. Má před sebou šťastný život.

Už se blížili k Wenscotu, když vtom z houští vyjeli čtyři muži a obklíčili jejího štolbu. Dokonce na něho mířili pistolemi. Co se to děje…?

Rychle se vzpamatovala a pobídla koně k větší rychlosti. Doufala, že se jí podaří dojet do Wenscotu a přivolat pomoc. Bohužel však měla dámské sedlo. Než její kůň stačil nabrat rychlost, jeden z mužů jí zablokoval cestu a chopil se opratí.

„Lady Overtonová, nemýlím-li se.“

Markýz z Rothgaru! Rosamunda měla dojem, že brzy omdlí.

„Pane, co to děláte?“ zeptala se a ani nemusela předstírat strach. On to ví! On to ví a přijel pomstít svého bratra. Myslela jen na jediné. Nesmí dovolit, aby ublížil jejímu dítěti.

„Nemusíte se bát,“ řekl. Z výrazu jeho obličeje se nedalo nic vyčíst. „Jen vás chci odvézt do bezpečí.“

„Bydlím jen kousek odsud. Tam budu v bezpečí.“

„To není jisté…“

Rosamunda ho šlehla bičíkem po ruce. Nebylo to od ní hezké, ale svůj účel to splnilo. Byla volná a pobídla koně k vyšší rychlosti. Mířila k Wenscotu. K Digbymu. Do bezpečí.

Už se nadechovala k výkřiku, když se po jejím boku objevil velký šedobílý kůň a znovu jejímu hřebci zablokoval cestu. Měla co dělat, aby se udržela v sedle.

Když se podívala markýzovi do obličeje, vypadal nevzrušeně. Letmým pohledem zjistila, že štolba leží svázaný na zemi. Tvářil se provinile.

„Nemůžeš za to, Nede,“ zavolala na něho. „Nikdo od tebe nemůže očekávat, že se budeš prát se čtyřmi násilníky.“

Pochopové lorda Rothgara na její poznámku nereagovali a tvářili se stejně nevzrušeně jako jejich pán. Právě nasedali na koně a brzy ji obklíčili, takže se mohla vzdát naděje na útěk.

„Co ode mě chcete?“ Hlas se jí třásl. To se nemělo stát. Teď ne.

„Odvezeme vás na jih, lady Overtonová, protože zde vám hrozí nebezpečí. Na cestě stojí kočár.“ Určil směr cesty a pobídl svého i Rosamundina koně ke kroku, jako by únos byl něčím zcela běžným. K čertu, neměla jinou možnost, než s ním jít.

„Nic mi nehrozí, pane, leda tak od vás. Kdo vlastně jste?“

„Moc dobře víte, kdo jsem, a také musíte vědět, že já vám neublížím. Brand by mi to nikdy neodpustil.“

Ach bože. Brand o tom ví? Důvěřovala mu a on ji zklamal. „Říkáte, že mi neublížíte?“ vykřikla rozzlobeně. „Málem jsem díky vám spadla z koně.“

„Příště už vás nebudu podceňovat.“

Byl jako kámen, ale určitě existuje způsob, jak ho vyvést z klidu. „Jste moc laskavý, ale můžete mi říct, proč mě vlastně unášíte?“

„Nové společenství bude brzy rozpuštěno, lady Overtonová. Někteří členové sekty jsou již zatčeni a obviněni z vraždy a těžkého ublížení na zdraví. Aby získali další nemovitosti, používali jed. Obávám se, že ani Wenscote není výjimkou, protože sekta má na svědomí smrt Williama Overtona. Bude lepší, když odsud odjedete.“

Musel se zbláznit. „Ale co bude s mým manželem?“

„Mé obavy se týkají vás a vašeho dítěte.“

„Mého dítěte?“ Bylo to hloupé, ale nic jiného ji nenapadlo.

„Určitě toho o rozmnožování víte dost, lady Overtonová, zabýváte se přece chovem a šlechtěním hospodářských zvířat.“

„Jistě. Jen nechápu, proč vás zajímá mé dítě.“

„Opravdu to nevíte?“

„Brand vám to prozradil,“ řekla zklamaně.

„Ne. Nezradil vás, podobně jako lidé ve Wenscotu a Arradalu. Nebylo však obtížné zjistit, že lady Arradalová má sestřenici, se kterou si je velmi blízká, a že to je lady Overtonová, oddaná, velice mladá žena sira Digbyho. Každý ví, že pokud sir Digby nebude mít vlastního potomka, Nové společenství se zabydlí ve Wensleydalu. A vlastně mi nechtíc pomohl i Brand. Navštívil statek sira Digbyho a z ničeho nic se přestal zajímat, kdo jeho tajemná dáma vlastně je.“

Rosamundu jeho logické uvažování ohromilo, ale jedna věc jí nešla na rozum. „Milorde, jak jste však mohl přijít na možné propojení s lady Arradaleovou?“

„Prsteny, lady Overtonová. Jako lady Richardsonová jste měla na prstech spoustu prstenů a lady Arradaleová má stejný zvyk.“

„Na tom přece není nic neobvyklého.“

„Ale ten nádherný rubín, který jste měla v Thirsku, neobvyklý je. A hraběnka si tentýž prsten vzala na ples.“

„Škoda, že jsem vás tehdy celého nepozvracela,“ povzdechla si Rosamunda.

„Byl by to jen další hřích, kterého jste se dopustila.“

Rosamunda zmlkla. Věděl o všem, a i když se tvářil klidně, uvnitř v něm všechno vřelo. Cítila to jako bouřku ve vzduchu. Musí mu utéct. Musí! I kdyby jí markýz neublížil, zničil by její plán.

Zkusila být upřímná. „Lorde Rothgare, jste odpůrcem Nového společenství. Určitě chápete, jak je pro nás to dítě důležité.“

„Nové společenství je rozvráceno, lady Overtonová, a pan Edward Overton skončí před soudem. Pravděpodobně ho oběsí. Už si nemusíte dělat o Wenscote obavy.“

„Ale mé dítě jednou zdědí Wenscote!“

„Jakým právem?“

Dojeli ke kočáru a Rosamunda markýzi dovolila, aby jí pomohl z koně. Neočekávaná otázka ji překvapila.

„Pokud vím, je tady ještě jeden dědic,“ pokračoval lord Rothgar. „Nějaký doktor Nantwich, vzdálený synovec vašeho manžela. Chcete ho snad připravit o jeho právoplatné dědictví?“

Náhlá změna situace ji vyvedla z míry. Takže její dítě nemá na Wenscote právo…? A ona také ne? Wenscote je pro ni ztracen?

Jemně se dotkl její paže. „Zbytečně se nestresujte, lady Overtonová. Postaráme se o vás i o dítě.“

„Vy?“

„Roso!“

Oba se otočili a spatřili postavu na koni, která se k nim řítila z kopce vysokou rychlostí.

„Diano!“ vydechla Rosamunda. Sestřenka určitě spadne.

Lord Rothgar něco zamumlal a jeho ruka na její paži ztuhla. Kůň se přihnal na cestu. Diana seskočila na zem a rozběhla se k nim. Klobouk jí uletěl z hlavy. „Roso! Co se děje? Co to má znamenat?“

Markýz instinktivně ustoupil o krok dozadu, aby udělal Dianě místo. Diana se však prudce vrhla za něho. „To, co vás tlačí do zad, je pistole, lorde Rothgare. Dělejte, co vám přikážu.“

Rosamunda se opřela o kočár. To, co se zde dělo, bylo neuvěřitelné.

„Většina lidí se nikdy neodváží stisknout spoušť,“ řekl markýz. „Myslíte, že to zvládnete, lady Arradaleová?“

Rosamunda si všimla, jak se Dianiny ruce zachvěly. Držela v nich jezdeckou pistoli.

„Muž, který mě učil střílet, říkal totéž, milorde. Poradil mi, abych svou mysl připravila na zabití stejně důkladně, jako jsem si připravovala pistoli. Udělala jsem to. Pokud si myslíte, že mířím mimo nejdůležitější životní orgány, protože jsem hloupá, pak opět podceňujete ženy. Jestli budu muset vystřelit, nehodlám vás zabít. Chci vám nechat naději na přežití.“

„Rozumím. A teď mi řekněte, co ode mě chcete.“

„Za prvé vaši muži odhodí zbraně a propustí Rosina štolbu. Mimochodem za mnou jede ozbrojený oddíl.“

„Zajímavé. Můžeme vám věřit?“ Přesto přikázal svým mužům, aby Dianu poslechli.

Diana se otočila a zavolala: „Pojďte sem!“ a zpoza kopce se vynořila malá armáda. „Zvolila jsem tento způsob, abych zabránila krveprolití, milorde, ale pokud chcete, můžeme se pustit do boje.“

Kdyby situace nebyla tak vážná, Rosamunda by se nejspíš rozesmála. Dianinu armádu tvořili ozbrojení pacholci a místní lidé. Někteří měli pistole, ale většinou svírali klacky a různé zemědělské nástroje. Opatrně scházeli z kopce a nervózně se kolem sebe rozhlíželi.
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Bylo však zřejmé, že jsou odhodlaní bojovat až do poslední kapky krve.

„Výborně, Diano!“ pochválila sestřenku Rosamunda.

„Musím s vaší pochvalou souhlasit,“ přidal se k ní markýz, jako by ho právě hraběnka neporazila.

„Takže co,“ řekla Diana již jistějším hlasem, „chcete bojovat?“

„Vůbec ne, hraběnko.“ Pomalu se otočil. „Král by byl hrubě nespokojen, kdyby se dozvěděl o ozbrojeném střetu mezi dvěma šlechtici.“

„Co jste vlastně chtěl s Rosou dělat?“ zeptala se Diana a udělala pár kroků vzad.

„Chtěl jsem ji odvézt do bezpečí.“

„Copak jí hrozí nějaké nebezpečí?“

„Je to složitější. Určitě vám to vysvětlí.“

„I kdyby jí něco hrozilo, co s tím máte vy společného?“

„Je v mém zájmu, aby sejí nic nestalo.“

„Vy tady žádné zájmy nemáte, lorde Rothgare. Doporučuji vám, abyste se vrátil na jih, kam patříte.“

„Takže se nedočkám díků za rozbití Nového společenství?“

Diana mírně kývla hlavou. „Dík patří Jeho Veličenstvu, jehož jste služebníkem.“

Opětoval její úklonu a neodpustil si cynickou poznámku. „Jako ostatně my všichni.“

Gestem ruky poručil, aby mu přivedli koně, a vyhoupl se do sedla. „Neberu vám právo ochraňovat lady Overtonovou, hraběnko. Dávejte však na ni dobrý pozor. Nové společenství ještě není zcela rozmeteno a Overton možná zatím neví, co ho čeká. Pokud by se dozvěděl o tom dítěti, mohl by se pokusit je zničit. A co se týče vaší sestřenky – pořádně se zamyslete nad zákonnými ustanoveními. Sobecké porušení dobře fungujícího systému ještě nikomu nepřineslo nic dobrého.“

Otočil se k Rosamundě a hluboce se jí poklonil. „Jsem vaším služebníkem, paní.“ A Dianě jen řekl: „Na viděnou, hraběnko.“

Rosamunda se dívala za odjíždějící skupinou. Wensleydalská armáda vyrazila vítězný pokřik a hrozila za poraženým jižanem svými podivnými zbraněmi. „Železná ruka!“

Diana se zasmála, zvedla odjištěnou pistoli a vystřelila do vzduchu. „Železná ruka!“ opakovala bojový pokřik svého rodu.

O chvíli později již seděla na zemi a skláněla hlavu, jako by měla strach, že omdlí. Rosamunda vedle ní poklekla. „To bylo obdivuhodné. Srdce jsem měla až v krku, když jsem tě viděla sjíždět ten kopec!“

Diana zvedla hlavu a mírně s ní potřásla. „To já taky! Chudák Kýros. Musím se mu nějak odvděčit.“ Chytila Rosamundu za ruku. „Díky bohu, že jsem dorazila včas. Kam tě chtěl odvézt?“

„Říkal, že na jih. Nerozumím tomu. Ale,“ sedla si na zem vedle sestřenky, „měl pravdu.“

„Když tě chtěl odvézt na jih?“

„To ne, ale pokud bude Nové společenství rozpuštěno a Edward půjde před soud, pak to dítě nemá na Wenscote právo.“

„To je nesmysl. Kdo jiný?“

„Ještě je tu jeden dědic. Úplně jsem na něho zapomněla, ale Digby je s ním v kontaktu. Je to lékař a žije ve Scarboroughu.“

„Nikdy by se to nedozvěděl,“ protestovala Diana a vstala. Pak pomohla Rosamundě na nohy.

„Ale já bych to věděla. A Digby také. Pokud již Edward není dědicem, Digby třeba nebude chtít dosadit do hnízda Overtonových kukaččí mládě.“ Položila si ruku na břicho. „Co s tím malým ubožátkem bude?“

„Tak tohle měl na mysli, když mluvil o porušení dobře fungujícího systému. K čertu s ním! Já…“ Ale pak zmlkla. Bylo zřejmé, že je stejně popletená a vzrušená jako Rosamunda. „Pojď, zlato,“ řekla a objala sestřenku kolem pasu. „Půjdeme domů. Do porodu zbývá ještě dost času a jsem si jistá, že nakonec něco vymyslíme.“

„Moc času nezbývá. Pokud se to dítě nemůže stát dědicem, nemůže ani existovat.“

„Roso!“

Ale Rosamunda jen zakroutila hlavou. Nedokázala teď o tom mluvit, potřebovala si vše pořádně promyslet.

V doprovodu šesti Dianiných sloužících zamířila do Wenscotu. Když spatřila vysokou kamennou zeď, napadlo ji, že možná poprvé přikáže, aby na noc bránu zamkli.

Ale pak zahlédla před domem kočár doktora Wallace a divoce sejí rozbušilo srdce. Prudce seskočila z koně a vběhla dovnitř.

„Co se stalo?“ zeptala se Millie, která stála dole a plakala.

„Ach milostpaní! Sir Digby! Po věčen se mu udělalo nevolno!“

Ne! Rosamunda si podkasala sukně a vyběhla po schodech do jejich ložnice. Před dveřmi se na chvíli zastavila, aby se vydýchala – nesmí ho vyplašit –, a pak potichu otevřela dveře. Snad se aspoň z dnešního záchvatu poučí a pochopí, že to není žádná legrace.

Ležel na posteli. Oči měl pootevřené a jeho pleť dostala šedivý nádech. Přeběhl jí mráz po zádech. „Digby?“

Kdosi jí položil ruku na rameno. Otočila se a spatřila doktora Wallace. Tvářil se vážně. „Je mi to líto, lady Overtonová. Bohužel jste se o pár minut zpozdila. Právě nás opustil.“

Doklopýtala k posteli, padla na kolena a chytila ho za ještě teplou ruku. „Ne. Vrať se, Digby.“

Do ložnice vběhla Diana. „Uklidni se, zlato. Teď už je mu dobře.“

„Drahá teto.“ Na jejím ramenu spočinula další ruka. „Lady Arradaleová má pravdu. Můj ubohý strýc odešel do nebe a jako správní křesťané se z toho musíme radovat.“

Rosamunda hleděla na Edwarda Overtona. „Co ty tu děláš? Pokud vím, tak ti bylo doporučeno, aby ses držel co nejdál od domu!“

„Ne však navždy. Můj strýc to tak nemyslel. Měl jsem strach, aby ho dlouhé odloučení příliš nerozrušilo.“

„Tvá přítomnost ho rozrušila!“ Když se však postavila na nohy, něco ji napadlo. Edward přišel a Digby zemřel. Markýz se zmiňoval

0 podezřelých úmrtích. Jed…

Otočila se k lékaři. „Co způsobilo smrt?“

Muž smutně pokrčil rameny. „Musíte se na to ptát, lady Overtonová? Celá léta jsem ho varoval, ale on se prostě nedokázal umírnit.“

„Takže mu selhalo srdce? Jste si tím jistý?“

„Tak jistý, jak jen lékař může být.“

Zaváhala. Vlastně rovněž věděla, že k tomu jednoho dne dojde,

1 když dělala vše proto, aby Digby zůstal zdravý. Edwardova přítomnost zřejmě způsobila, že se Digby rozčílil, ale to nemohlo být považováno za vraždu.

Jemně Digbymu zatlačila oči. Pak mu zkřížila bezvládné ruce na hrudi. Když se sklonila, aby ho políbila na čelo, dopadly na jeho zsinalou tvář slzy. Otřela si oči cípem prostěradla a pak ho přetáhla přes Digby ho obličej.

Co teď? Co teď bude dělat?

Do smutku nad ztrátou milované bytosti se mísilo strašlivé dilema. Má prohlásit své nenarozené dítě za Digbyho dědice, nebo o svém těhotenství pomlčet? I když někteří sloužící možná něco tuší, zatím to řekla jen svým rodičům. A ti by mlčeli, kdyby je o to požádala. Mohla by dítě porodit tajně, někde daleko…

Co by si Digby přál? Kéž by se ho na to mohla zeptat. Teď o tom nedokázala rozumně uvažovat!

Digby však byl po smrti, takže musela něco udělat. Za pár dní proběhne dědické řízení. Pokud markýz mluvil pravdu, Edward nic nezdědí, ale ještě tuje doktor Nantwich. Podle práva nyní Wenscote náleží jemu.

Stačilo by však, kdyby oznámila, že je těhotná, a Wenscote by připadl jejímu dítěti, a tím pádem i jí. Nečestné řešení, ale tak lákavé.

Bezmocně se rozhlédla po pokoji. Byla tu i paní Monktonová a tiše plakala do zástěry.

„Co teď budeme dělat?“ zeptala se Rosamunda.

„Nedělej si starosti, teto,“ ozval se Edward. „Vyřídím všechny nezbytnosti. Postarám se o tebe.“

Ne, nepostaráš, pomyslela si, ale nahlas neřekla nic. Poděkovala mu za jeho ochotu a rozhodla se, že odvede plačící hospodyni z ložnice. „Doprovodím vás do kuchyně, paní Monktonová. Musím si promluvit se služebnictvem.“

Když scházely po schodech dolů, hospodyně pronesla: „Bylo to rychlé, milostpaní. Aspoň že netrpěl. V jednu chvíli si ještě pochutnával na večeři a najednou spadl na zem a upadl do bezvědomí.“

To znělo podezřele. Jídlo. Bezvědomí. Smrt… „Rozčílil ho nějak Edward?“

Zena zakroutila hlavou. „Myslím, že ne. Vlastně se mu snažil domluvit, aby tolik nejedl. Hlavně by prý neměl jíst ty škvarky.“ Znovu se rozplakala. „Je mi to moc líto, milostpaní, ale když on si je sir Digby poručil! Myslíte, že to ho zabilo?“

„Ne, ne.“ Rosamunda se ji snažila uklidnit, ale sama nevěřila vlastním uším. Poroučel si snad Digby zakázaná jídla pokaždé, když vyšla z domu? Možná ho opravdu zabily ty škvarky, ale nemohla se zbavit jistého podezření.

V kuchyni na ni hleděly vážné a napjaté tváře ostatních sloužících. „Sir Digby právě zemřel,“ oznámila jim. Služky se rozplakaly. „Měli bychom na něho vzpomínat a vzpamatovat se z šoku. Nechte všeho a běžte se na půl hodiny projít do zahrady.“

Vypadali překvapeně, ale Rosamunda je všechny vyhnala ven, dokonce i hospodyni. Pak se rozběhla do jídelny, kde ještě ležely zbytky od večeře.

Do místnosti vstoupila Diana. „Co tady děláš?“

„Polévka ne,“ mumlala Rosamunda. „Tu jedl i Edward.“

„Cože?“

Rosamunda zvedla Digbyho talíř, který byl ještě zpoloviny naplněn dušeným králičím masem ve vlastní šťávě a škvarky. „To už si přidal. Poznám to podle množství jídla, které zůstalo v míse.“

„Roso, vím, že jsi rozrušená, ale nech to být. I kdyby jedl nezdravé jídlo, teď už na tom nezáleží.“

„Ale záleží. Přiveď mi sem Pottse. Potřebuji svědka. Neboj, nezbláznila jsem se. Tak už běž, prosím.“

Diana protáhla obličej, ale odešla. Rosamunda si pozorně prohlédla víno, které zbylo v Digbyho sklenici, ale zdálo se čiré. Pochybovala, že by se jed dal nalít přímo do vína, aniž by to vzbudilo podezření. Musí to být to kořeněné dušené.

Možná opravdu ze smutku zešílela, ale připadala si normální. Pouze byla vzteky bez sebe. Markýz sice naznačil, že Edwardova éra končí, ale pokud zabil Digbyho, bude si tím stoprocentně jistá.

Diana se vrátila s Digbyho komorníkem.

„Pottsi, chci, abys něco viděl, ale zároveň mi musíš slíbit, že o tom nikomu neřekneš. Je to jasné?“

„Ano, milostpaní. Ale…“

„Jen se dívej.“

Digbyho psi byli nahoře a smutnili na chodbě před ložnicí. V jídelně zůstala jen stará fena, která už byla tak slabá, že ani nedokázala vyběhnout po schodech. Rosamunda před ni položila talíř. Fena zvedla hlavu, aby mohla jídlo očichat, pak se těžce postavila a pustila se do dušeného králíka.

Rosamunda sledovala, jak fena vylízala talíř a znovu si těžce lehla. Už si myslela, že se zmýlila, ale pak zvíře vydalo chraplavý zvuk a ztuhlo. A po chvíli znovu. Pak sebou fena několikrát křečovitě trhla a zemřela.

Rosamunda k ní poklekla a pohladila ji po kostnaté hlavě. „Doufám, že teď v nebi honíš zajíce, Asto. Nebo si hraješ s Digbym.“

„Okamžitě toho lumpa nechám spoutat!“ vykřikla Diana. „Ne.“ Rosamunda zvedla hlavu. „Markýz z Rothgaru má svůj plán, do kterého mu nemůžeme zasahovat.“

„A proč ne?“

Rosamunda zakroutila hlavou. „Navíc si přeji, aby Digbyho pohřeb proběhl v klidu. Až bude v zemi, uvidíme, co se dá dělat. Oba jste to viděli a můžete to dosvědčit. Ano, Pottsi?“

„Ano, milostpaní.“

„Chceš předstírat, že se nic nestalo?“ protestovala Diana.

„Jen několik dní. Kdyby to vypadalo, že Edward zůstane na svobodě, víme, jak ho zničit. Pottsi, můžeš už jít. A nezapomeň, nikomu ani muk.“

„Ano, milostpaní, i když bych tomu lumpovi nejraději naplival do obličeje.“

Komorník odešel a Rosamunda vrátila talíř na stůl a naložila na něj trochu králičího masa, aby svůj čin zamaskovala. Pak se zamyslela a upustila talíř na podlahu.

„Proč jsi to udělala?“ zeptala se Diana.

„To kdyby se někdo ze služebnictva rozhodl dojíst zbytky.“

„Kruci. Myslím, že po tomto zážitku zaměstnám ochutnávače!“ Pak přistoupila k Rosamundě a objala ji. „Jsi úplně bledá, zlato. A třeseš se. Běž nahoru a na chvíli si lehni. Řeknu paní Monktonové, aby ti svařila mléko s vínem.“

Rosamunda se nechala poslušně odvést do volného pokoje, sundala si boty a lehla si do postele. Diana vytáhla ze zásuvky peřinu a přikryla ji. Rosamunda jí za to byla vděčná, i když venku bylo hezky teplo. Ležela a snažila se smířit s faktem, že je Digby mrtvý a už nic ho nemůže vrátit zpět.

„Roso,“ ozvala se Diana, „nechci tě rušit, ale pokud nechceš nikomu říct o tom dušeném, jak chceš Edwardu Overtonovi zabránit, aby nepřevrátil statek vzhůru nohama?“

„Pošli vzkaz panu Whitmorovi. Určitě existují nějaké právní cesty.“ Ale pak už se to na ni sesypalo. Smrt. Dítě. Vražda.

A Brand. Vždy se objeví ten zakázaný Brand Malloren. „Brand. Je to i jeho dítě,“ zašeptala sestřence, která jediná jí rozuměla. „Co mám dělat?“

Diana bezmocně rozpřáhla ruce a Rosamunda se rozplakala.


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Paní Monktonová běhala po kuchyni a připravovala pro milostpaní její oblíbený nápoj. Vlastně byla ráda, že má něco na práci. Kéž by siru Digbymu neudělala ty škvarky!

Mohla jen doufat, že její podezření se potvrdí a milostpaní opravdu čeká dítě. A ani nezáleží na tom, jak k němu přišla. Kdyby tomu tak nebylo, nastěhoval by se sem pan Edward s tou svojí sektou. Pro ty by nebyla radost vařit.

Nalila do svařeného mléka pivo a víno, přidala cukr a postavila nápoj stranou, aby trochu vystydl. Když se otočila od krbu, spatřila pana Edwarda. „Co to děláte?“ zeptal se a tvářil se docela příjemně. „Jako služebník Boží jsem se začal věnovat výrobě léků, a tak mě podobné věci zajímají.“

„Tento nápoj dodá milostpaní sílu.“

Zeptal se jí na jednotlivé ingredience a vypadalo to, že se opravdu vyzná. Když položila pohár na podnos, řekl: „Dovolte mi odnést to nahoru. Jsem si jist, že máte spoustu další práce.“

Na chvíli váhala, zda jeho nabídky využít, ale pak si vzpomněla, jak moc ho milostpaní nesnáší. V tuto chvíli potřebuje mít především klid a nemůže se znovu rozrušovat, a tak paní Monktonová Edwardovi poděkovala, vzala podnos a sama se vydala po schodech nahoru.

Pan Whitmore dorazil ještě dříve, než mu byl doručen Rosamundin vzkaz, protože zpráva o smrti sira Digbyho se už mezitím roznesla po údolí. Jako starého přítele ho Digbyho smrt zasáhla. Poté, co se Rosamunda vyplakala a vypila osvěžující nápoj, cítila se již lépe a dokonce mohla panu Whitmorovi nabídnout skleničku brandy na uklidněnou.

Vděčněji od ní přijal a napil se. „Je to strašné.“

„To ano. Edward je v domě.“

„Jak se to tak rychle dozvěděl?“

„Přijel již dnes ráno.“ Nejraději by se mu svěřila s výsledkem svého vyšetřování, ale pak se rozhodla, že prozatím bude lepší, když o tom pomlčí. „Určitě je moc rád, že si ještě stačil se strýcem promluvit.“

Právník přikývl, ale nezdálo se, že by ho její slova přesvědčila.

„Jaký je další postup, pane Whitmore? Kdo se nyní bude o statek starat, jak se vyřeší finanční otázka a podobně?“

Odložil skleničku a vrátil se ke své práci. „S takovými věcmi si nedělejte starosti, drahá lady. Váš otec a já jsme vykonavatelé závěti a můžeme dát okamžitě svolení k platbě. A váš manžel vám pochopitelně odkázal částku vyčíslenou v manželské smlouvě.“

„Kdy budu muset odejít?“

Povzdechl si. „To záleží na siru Edwardovi.“

Rosamunda se na něho překvapeně podívala. Úplně zapomněla, že Edward zdědil také šlechtický titul. Musela se usmát. „Myslím, že takové oslovení ho nepotěší.“

Pan Whitmore se mírně usmál, ale hned zase zvážněl. „Pochybuji, že byste zde chtěla zůstat, lady Overtonová, až statek převezme Nové společenství.“

„Ne, to jistě ne. Kdy k tomu dojde?“

Zamyšleně poklepával na desku stolu. „Co se toho týče, ve vašem případě bude nutné, aby se nejprve prokázalo, že nejste… hm… že nejste v jiném stavu.“

Rosamunda se mu podívala do očí. Že by to věděl?

„Vím, že to je nepravděpodobné,“ dodal rychle, „ale takový je zákonem stanovený postup, než se nemovitost předá alternativnímu dědici.“

Čas. Potřebuje získat čas. „Jak dlouho to bude trvat?“

V tu chvíli vstoupil do místnosti alternativní dědic a zatvářil se dotčeně. „Teto, proč jsem nebyl informován o příjezdu pana Whitmora?“

„Chtěla jsem si s ním promluvit o samotě, Edwarde. O mé situaci v domě, o mých podílech a podobně.“

Obrátil se k právnímu zástupci. „Postarám se o blaho lady Overtonové.“

„To nebude nutné, sire Edwarde…“

„Prosím ne!“ Edward si dal ruku před obličej. „My takové tituly nepoužíváme.“

„Jak si přejete, pane Overtone, jak jistě víte, lady Overtonová dostane svůj podíl stanovený v manželské smlouvě. A pokud si to přeje, může zde žít do doby, než bude vaše dědictví potvrzeno.“

„To nemůže trvat dlouho.“

„Dva měsíce, nejméně.“

„Dva měsíce?!“

„Pokud není přímý dědic, pane, předpokládá se, že vdova je v jiném stavu, dokud se jednoznačně neprokáže, že tomu tak není. Musíme počkat nejméně dva měsíce, než vám bude moci být statek předán. Pokud však…“

„Jelikož v tomto případě nepřipadá těhotenství v úvahu…“ Edward se obrátil k Rosamundě. „Nebo snad ano?“

„Nehodlám s tebou probírat své soukromé záležitosti, Edwarde, ale není to vyloučené.“

Pan Whitmore si odkašlal. „Přesně tak. Přesně tak. Dva měsíce nejsou zase tak dlouhá doba, pane Overtone, a pochopitelně vám bude dovoleno statek navštěvovat. Prozatím však vše musí zůstat nezměněno. Žádná nemovitost nesmí být zakoupena ani prodána, popřípadě vyměněna za jinou. Rovněž nesmí být nic zastaveno.“ Právník se zvedl k odchodu.

Dva měsíce. Rosamunda se také postavila a řekla: „Pane Whitmore, Edward…“ Otočila se k synovci. „I když pochopitelně musíš v domě zůstat přes noc, Edwarde, já… necítila bych se dobře, kdybych měla v domě mladého svobodného muže déle než jednu noc.“

„V tom případě bys zřejmě měla odejít, teto. Tvá rodina bude určitě ráda, když se k ní vrátíš.“

„Pane!“ zaprotestoval právní zástupce. „Lady Overtonová má plné právo zůstat v tomto domě, dokud nebude celá záležitost vyřízena, a vy její rozhodnutí musíte respektovat.“

Bylo zřejmé, co si Edward o jejím rozhodnutí myslí, ale řekl jen: „Jistě, zařídím se podle tvého přání, teto.“

Když vyšel z pokoje, Rosamunda se zachvěla. Co teď? Pokusí seji otrávit? Musí si dávat dobrý pozor, co dnes večer vloží do úst.

Edward už ji vlastně nemohl ohrozit. Ale její ubohé dítě ano. Co si počne? Když právník odešel, vrátila se nahoru do ložnice a sedla si vedle Digbyho těla. Vlastně ani nemusela dlouho přemýšlet. Uvědomila si, že její dítě nemůže být prohlášeno za Digbyho dědice. Hned jak bude Edward odstraněn z cesty, doktor Nantwich se stane novým vlastníkem Wenscotu.

Povzdechla si. Kdyby se však otevřeně přiznala a oznámila, že to není Digbyho dítě, musela by žít po zbytek života v hanbě. Ona by to ještě snesla, ale pošpinilo by to Digbyho památku. Všichni by si povídali o tom, jak mu byla jeho manželka jen několik měsíců před jeho smrtí nevěrná.

Kvůli Digbymu musí své těhotenství zatajit a porodit dítě daleko odsud. Jak to však udělá? Okamžitě ji napadl Brand, ale ten jí příliš nepomůže. I kdyby se s ní chtěl oženit, nemohli by přece již spolu čekat dítě. To dítě musí zákonitě pošpinit památku sira Digbyho Overtona. Nabízí se jediné přijatelné řešení: dát to dítě po porodu někomu na výchovu.

Dítě trpět nebude. Jen ona. Dokázala si představit, jak moc by trpěla.

Ale byl tu ještě Brand. Věděl, že je těhotná. Měl právo se k tomu vyjádřit a určitě by se s ní kvůli tomu přel, jako to dělal tehdy v noci ve vdovském domě. Co mu záleží na neposkvrněné památce nějakého wensleydalského baroneta?

Zakryla si obličej a utápěla se v zoufalství. Chtěla pro Digbyho to nejlepší, a takhle to skončilo…

Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil Edward. „Plánuji noční hlídku u mrtvého, chceš se také zúčastnit?“

Rosamundě vadilo, že se Edward v této záležitosti angažuje, ale v této situaci neměla na vybranou. „Jistě. A myslím, že paní Monktonová by také měla zájem. A Potts. Ti dva s ním strávili nejdelší dobu. V kolik hodin bych měla nastoupit?“

Mírně se uklonil. „To záleží jen na tobě, teto.“

Opravdu byl až nápadně milý, ale za to mu nemohla vynadat.

Nechala si zavolat oba sloužící a domluvili se, že jako první bude mrtvého hlídat ona, pak Edward, pak Potts a před svítáním nastoupí paní Monktonová.

Snažila se vystupovat klidně a vyrovnaně. Přesto se jí hlavou neustále honily strašidelné myšlenky. Znovu a znovu se vracela k faktu, že Digby již není mezi živými a už nikdy se na ni povzbudivě neusměje. Její dospělý život skončil a ona zůstala opuštěná jako kdysi v šestnácti.

Ach Brande, vím, ze jsem slabá, ale tolik bych si přála, abys tu byl se mnou.

Když zaslechla zvonečky, vyběhla před dům a padla matce do náruče. V její přítomnosti se cítila v bezpečí. Teď už sejí nemůže nic stát.

Když nastal čas nastoupit hlídku, Rosamunda se již cítila lépe. Byla smířená se svou situací. Matka i Diana zůstaly na noc v domě a obě jí nabídly, že jí budou dělat společnost. Rosamunda však chtěla být s Digbym naposledy o samotě.

Nejprve mu odkryla hlavu, ale ztuhlý šedivý obličej jí připadal cizí, a tak ho znovu zakryla a posadila se vedle něho na postel. Představovala si ho, jaký byl zaživa.

Hlavou se jí honily vzpomínky, ale pak se jí z úst začala linout slova. „Někdy to se mnou muselo být k nevydržení. Bylo mi šestnáct, měla jsem vztek a navíc jsem se bála. Ty jsi mi dal Wenscote. Abych si měla s čím hrát. Opravdu se ti moje zahrada líbila? Doufám, že ano. A stáje? A ovce? Určitě jsi neměl radost, když jsem ti převrátila život vzhůru nohama. Kolikrát jsi se mnou zůstal doma a tvrdil jsi, že máš rád klid domova, ale mnohem raději bys byl na závodech v Richmondu nebo na ovčím trhu v Hawesu a Mashamu.“

Položila ruku na pokrývku, pod kterou ležela jeho ruka. „Děkuji ti. Doufám, že jsem tě nakonec udělala šťastným.“ Povzdechla si a pokračovala: „Předpokládám, že teď už všechno víš. Doufám, že jsem ti příliš neublížila. Až do poslední chvíle jsem si nebyla vědoma hrozícího nebezpečí, jinak bych to včas zastavila. Nevěděla jsem, že taková láska existuje. To zní hrozně. Tebe jsem milovala, opravdu.“ Otřela si slzy. „Můžeš si to přečíst v mém srdci.“

Položila si ruku na prsa a cítila, jak jí srdce klidně bije. Milovala Digbyho. Všechno, co kdy udělala, snad jen kromě té jediné noci, udělala z lásky k Digbymu. Ani její cit k Brandovi na tom nic nezměnil.

„Kéž bys tu byl a pomohl mi vyřešit ten zmatek,“ řekla. „Chtěl bys, aby statek zůstal dítěti? Myslím, že ne. Určitě tě, stejně jako mě, mrzelo, že jsi to dítě nezplodil ty.“ Stále ho držela za ruku a druhou si položila na břicho. „Ale je to dítě tvého srdce, Digby. Drž nad ním ochrannou ruku. Bude tvou pomoc potřebovat.“

Najednou pocítila, jak se jí v duši usídlil klid a mír. Rozplakala se. Digby ji vždy dokázal uklidnit. S ním se cítila v bezpečí. Věděla, že totéž by udělal i pro její dítě.

Smutně se usmála, položila tvář na matraci a hlavou se jí honily vzpomínky na osm let šťastného manželství…

Když odbila jedna hodina, do místnosti tiše vstoupil Edward. Rosamunda se postavila. Byla unavená a už se těšila do postele. Na druhé straně ji mrzelo, že se musí s manželem rozloučit. Tohle však již není její manžel. Jeho duše odešla. Klidně tu může Edwarda s tou prázdnou skořápkou nechat.

Když kolem něho procházela, kývla mu na pozdrav.

Edward ji chytil a dlaní jí přikryl ústa.

Nikdy by ji nenapadlo, že je tak silný! Kroutila se, kopala, ale nedokázala se mu vytrhnout. Obtočil jí paži kolem krku. Pokusila se vykřiknout, ale stiskl ji tak pevně, že ji málem uškrtil.

„Ještě jednou zkus vykřiknout a opravdu tě uškrtím,“ zašeptal. Ucítila na svém krku něco chladného.

„To je pistole, teto. Strýcova. Bylo od něho laskavé, že trval na tom, abych se naučil střílet.“

Uvolnil jí krk a Rosamunda se zhluboka nadechla. Sáhla si na pohmožděné hrdlo. „Nemůžeš mě zastřelit. Všichni by to věděli.“

„Možná bych to mohl udělat tak, aby to vypadalo jako sebevražda. Ale já tě nechci zabít. Jen se chci zbavit toho ďáblova potomka ve tvém břiše.“ Ukázal jí malou lahvičku. „Vypij to.“

Pevně stiskla rty a zoufale zakroutila hlavou.

„Nebude to bolet a očistíš se od svých hříchů.“ Znělo to, jako by si myslel, že ji může přesvědčit! „Jinak tě zabiji a tvé dítě zemře s tebou. Tak pij. Tvůj život bude bez dítěte snazší. Budeš si moci najít mladého, hezkého manžela. Možná právě toho, který zplodil toho spratka.“

Rosamunda mohla jen mlčky kroutit hlavou. Ani za nic by teď neotevřela ústa. Bála se i vykřiknout, protože pak by se mu mohlo podařit nalít jí obsah lahvičky do krku.

Nečekaně jí přitiskl pistoli k čelu. Myslel si, že se poleká a vykřikne, ale Rosamunda stále držela ústa zavřená. „Otevři pusu!“ rozkázal jí a tiskl jí chladnou lahvičku ke rtům. „Spolkni tu medicínu, ty nečistá couro. Zbav se toho zmetka!“

Kopl ji zezadu do nohou a Rosamunda padla na kolena. Když ji udeřil hlavní pistole, neudržela se a prudce vydechla. Podařilo se mu nalít jí do úst trochu tekutiny.

Vyplivla ji a snažila se mu vytrhnout.

Chytil ji za vlasy a tahem ji přinutil zaklonit hlavu. Zkusil jí vtlačit lahvičku mezi rty…

Diana se náhle probudila. V domě bylo ticho, ale dělo se něco špatného. Měla spát s Rosou v jedné posteli, ale Rosa tu nebyla. Znamená to, že ještě není ani jedna hodina? Na nočním stolku nahmatala hodinky a natáhla ruku k oknu, aby na ciferník dopadl paprsek měsíčního světla. Bylo deset minut po jedné.

Vtom něco zaslechla. Nějakou ránu? Určitě to nebylo klepání na dveře, ale spíš jako by někdo narazil do nábytku. Zdálo se jí, že hluk přicházel z přízemí.

Srdce se jí prudce rozbušilo, ale vstala, vytáhla z kabelky pistoli a plížila se ke dveřím. Vlastně se ani nebála hrozícího nebezpečí, spíš měla strach, že ze sebe udělá blázna. Otevřela dveře a vykoukla ven. Ještě neslyšela, že by v této oblasti někomu vyloupili dům. Někdo ze služebnictva asi přemisťoval židli. Ano, slyšela v hale nějaké kroky. Uklidnila se, ale pak opět znervózněla. Ozýval se ten rámus z pokoje sira Digbyho?

A kde je Rosa?

Najednou kdosi běžel po schodech nahoru a v ruce držel svíčku. Nějaký muž spěchal do manželské ložnice. Brand Malloren!

Diana namířila pistoli a vykřikla: „Stůj!“

Muž ji neposlechl a vběhl do ložnice. Diana neváhala a stiskla spoušť. Záblesk z hlavně ji oslepil. Z hlasité rány jí zalehlo v uších. Pak uslyšela výkřik.

Krve by se v ní nedořezal. Ne, nebyla připravena někoho zabít. Nebyla připravena na bolestné vzlyky, které se rozléhaly chodbou…

Z ostatních pokojů vylézali probuzení spáči. Diana upustila pistoli a vklopýtala do ložnice. Na podlaze ležela Rosa. Snad nezastřelila Rosu? Nad ní se skláněl nějaký muž. Další muž ležel na zemi vedle Rosy, hlasitě sténal a bylo vidět, že krvácí.

Nebyl to Brand Malloren.

Byl to Edward Overton!

Znovu se podívala na Rosu a zjistila, že muž, který se nad ní sklání, je Brand.

Padla na kolena. „Je mrtvá?“

„Omdlela.“ Přitiskl ji k sobě. „Roso, lásko. Už je to v pořádku. Prober se…“

Do ložnice vběhl Potts. „Pane na nebesích!“ Přistoupil k Overtonovi, který stále ležel na zemi a o něco šeptem prosil. O pomoc, o smrt, o milost…

Ve dveřích se objevila paní Monktonová a začala hystericky křičet.

Rosamundina matka, která právě dorazila, uštědřila hospodyni políček. Pak přistoupila k Rose, která se již probrala. Pomohla své dceři na nohy a odvedla ji z místnosti.

Diana klečela na podlaze a v uších jí stále zněl výstřel a prosby její oběti. Ve dveřích již stálo celé služebnictvo a s vykulenýma očima sledovalo, co se děje. Hospodyně se svalila na židli. Po podlaze se rozlévala krev. Jednotlivé hlasy se mísily dohromady.

Dianě se zatočila hlava. Musí něco udělat.

Přinutila se postavit. „A teď mi někdo řekněte, co se tu vlastně děje.“ Znělo to klidně a Diana byla na sebe opravdu hrdá.

Bohužel v tu chvíli sejí znovu zatočila hlava a bez hlesu se svalila zpátky na zem.
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Brand se rozhlížel kolem sebe a připadal si jako ve špatném snu. Na podlaze ležela dvě těla. Hraběnka z Arradalu a Edward Overton. Někdo zavolal „Stůj!“ a vystřelil z pistole. Rána nezasáhla jeho, ale Edwarda Overtona. Overton křičel bolestí, ale již zmlkl.

Někdo odvedl Rosu. To byl dobrý nápad.

Vlastně si ani neuvědomoval, kolik času uplynulo od okamžiku, kdy dorazil k domu a spatřil v okně Rosu, jak s někým zápasí.

Naštěstí už byla v bezpečí. Na ničem jiném mu nezáleželo.

Poklekl k muži, ležícím v tratolišti krve. Sluha zakroutil hlavou. „Ještě žije, pane, ale brzy to bude mít za sebou. Kulka ho zasáhla v blízkosti srdce a zůstala uvnitř. To vy jste…?“

„Raději o tom nebudeme mluvit.“ Potts mu poslal zprávu, že se Edward Overton vrátil do Wenscotu. Brand okamžitě vyrazil na cestu. Byl si jistý, že Rose hrozí smrtelné nebezpečí. Zvedl pistoli, která musela vypadnout z Overtonovy ruky. Z té rána nevyšla. Vedle ležela nějaká lahvička, jejíž obsah se vylil na podlahu.

„Jed?“ vydechl Potts. „Zase?“

„Zase?“

Potts ukázal na postel a teprve teď si Brand všiml zakryté postavy. „SirDigby?“

„Ano, milostpane. Ale byl jsem požádán, abych o tom nemluvil…,“ zašeptal. „Jsem moc rád, že jste pana Edwarda zastřelil, a také jsem rád, že trpěl. Myslím to smrtelně vážně, i když vím, že jako správný křesťan bych to říkat neměl!“

Brand mu to nevymlouval, i když neměl tušení, kdo vlastně vystřelil. Mohla to být Rosa. Kdo další tu byl?

Přistoupil k mrtvole a podíval se na ostatky muže, kterého si oblíbil, muže, který stál mezi ním a ženou jeho srdce. Uvědomil si, že měl sira Digbyho varovat. Sice ho nenapadlo, že by Overton zašel tak daleko, ale je možné, že ho nevaroval ze sobectví?

Mohl upřímně odpovědět, že ne. Aby však své paní neuškodil, musí rychle něco podniknout. Nejprve je nutné zbavit se sloužících, kteří se ještě stále nevzpamatovali z překvapení. Hospodyně se však již dala dohromady. „Co kdybyste uvařila čaj, paní Monktonová,“ navrhl. „Pro všechny.“

Žena přikývla a nejistým krokem vyšla z pokoje. Cestou rozehnala ostatní sloužící.

Co dál? Chtěl jít za Rosou, ale na podlaze ležela ta zatracená hraběnka. Místo aby mu pomohla situaci vyřešit, klidně si omdlela. Vzal ji do náruče a upravil jí hedvábnou noční košili, aby nebyla neslušně odhalená. Vtom ucítil střelný prach a všiml si tmavé skvrny na bílém hedvábí.

Kruci! Tak to ona vystřelila. Ta ženská by měla být držena pod dozorem. Vyšel na chodbu, chvíli naslouchal a pak se vydal za hlasy. Rosa seděla na posteli a její matka seji snažila uklidnit.

„Diano!“ vydechla Rosa a rychle vstala z postele, aby sestřence uvolnila místo.

Brand hraběnku opatrně položil. Rosina matka donesla čichací sůl a několikrát jí mávla Dianě pod nosem.

Diana jí prudce odstrčila ruku. „Nesnáším ten zápach!“ vykřikla a zakryla si oči.

„Hned toho nech, Diano,“ napomenula ji teta. „Nemusíš se stydět za to, že jsi omdlela.“

„Nikdy neomdlívám,“ mumlala lady Arradaleová. „nikdy.“

„Bezpochyby jste ještě nikdy nikoho nezabila,“ podotkl Brand. „Kdybyste lépe mířila, mohla jste mě zastřelit!“

Hraběnka se prudce posadila. „Když se vloupáváte do cizích domů, musíte počítat s tím, že vás někdo zastřelí.“

„Vloupal jsem se dovnitř, protože jsem viděl, co se děje!“

Kruci, asi je také v šoku, když se s tou ženskou hádá. Otočil se k bledé Rose. „Jsi v pořádku?“ Pochopitelně není. Proč nikdy nedokáže říct, co cítí?

„Už mi bylo lépe,“ odpověděla a pokusila se o úsměv. Viděl, že stejně jako on nemá nejmenší tušení, jak se má v dané situaci chovat.

Rozhodl se být zdvořilý.

„Je mi opravdu líto té záležitosti se sirem Digbym.“

„Děkuji.“ Pokusila se o podobný tón. „Znáš moji matku, paní Ellingtonovou? Matko, to je lord Brand Malloren.“

„Viděli jsme se v Arradalu,“ odpověděla baculatá rozumně vyhlížející žena v noční košili a čepci.

Brand se uklonil, jako by byli v salonu, a připadal si jako blázen. „Velice mě těší, madam.“

„Určitě máte za sebou dlouhou cestu, lorde Brande.“

„Jedu z Thirsku.“

K čertu s tím, za chvíli si začnou povídat o počasí. Všichni přítomní určitě vědí, jak se věci doopravdy mají. Posadil se na postel k nohám své milované a chytil ji za ledovou ruku. „Teď už jsi v bezpečí, lásko.“

„Já vím. Bude to dobré.“ Ale pak polkla a podívala se mu do očí. „Chtěl, chtěl… Brande.“ Roztřásla se a vrhla se k němu. Konečněji mohl sevřít v náručí.

Na okamžik nic jiného nevnímali. Nemohli se nabažit dlouho odpíraného objetí. Pak Rosa zašeptala: „Chtěl mě připravit o dítě, Brande. Snažil se mi nalít něco do krku.“

„Pssst.“

„Neotevřela jsem pusu. Nemohla jsem ani křičet…“

Ještě více ji k sobě přitiskl. „Uklidni se, lásko. Už je po všem. Jsem tu s tebou. Postarám se o tebe.“

Kéž by to doopravdy mohl udělat. Toužil lehnout si vedle ní, uklidňovat ji, chránit před nebezpečím, ale tohle byl dům jejího manžela a sir Digby ležel jen několik yardů odsud.

Bude muset znovu odejít.

Nesnese to.

Hraběnka vstala z postele. „Potřebuji čaj. A brandy.“ Rosamundina matka vstala z křesla a přikývla. „Výborný nápad.“ Když procházela kolem Branda, na okamžik mu položila ruku na rameno.

Přece se nemůže vzepřít přání matky! Když se za oběma ženami zavřely dveře, lehl si na postel a sevřel Rosu v náručí. Nějakou dobu mu zmateně popisovala, co se vlastně stalo, co jí Edward řekl, jak se bránila, a pak uslyšela výstřel a sténání…

Nepřestával ji objímat a Rosa se postupně uklidnila a nakonec usnula. Celou noc ji hlídal, jak se to ostatně od opravdového hrdiny očekávalo.

Rosamunda se vzbudila. V něčí náruči? Je to Digby? Ne, Digby to není.

Otevřela oči a doufala, že její poslední vzpomínka na včerejší události je opravdová. Snad sejí to jen nezdálo. Byl to Brand. Vypadal unaveně, ale nepřestával ji hlídat.

„Zachránil jsi mě. Lépe řečeno zachránil jsi naše dítě.“

„To by přece udělal každý otec.“

Zavřela oči. „Brande…“

„Pssst.“ Jemně jí prstem přejel po rtech. „Celou noc jsem přemýšlel o možných komplikacích. Ale my to zvládneme. Myslím, že neznáš neoficiální motto naší rodiny.“

„Nech mě hádat. Jsme Bozi a jako takoví si můžeme dělat, co nás napadne.“

Usmál se na ni. „Skoro ses trefila. S Mallorenem nic není nemožné.“

Podívala se mu do očí. „Co nemožného chceš udělat?“

„Bolelo by mě, kdybys to nevěděla.“

„Potřebuji, abys mi to řekl.“

„Chci se s tebou oženit, Roso. Miluji tě a budu tě uctívat a chránit až do smrti. Amen.“

Zasmála se, ale do očí se jí hrnuly slzy. „Skoro jsem ti uvěřila.“ Pak se dotkla jeho neoholené tváře. Po dlouhé cestě a bezesné noci vypadal jako Brand, kterého kdysi zachránila. „Stává se to často, že se dva cizí lidé do sebe na první pohled zamilují? Nejde mi to na rozum.“

„Myslím, že s rozumem to nemá nic společného.“

Očekávala – a trochu se i bála –, že ji políbí. Nevěděla, jak se má v této neobvyklé situaci chovat. „Brande, jsem z toho zmatená. To dítě… Budu ho muset…“

„Psst. Něco vymyslíme. Teď mi jen řekni, jestli si mě chceš vzít. Pokud ne, nebudu tě do ničeho nutit.“

Je možné, že si není jejím souhlasem jistý? „Kdybych se zachovala jako blázen a odmítla tě, klidně mě ke sňatku můžeš přinutit!“

Tiše se zasmál a opřel si hlavu o její. Ale nic jiného. To byla jedna z věcí, které na něm tolik obdivovala. Měl mimořádně vyvinutou schopnost rozpoznat, co je správné a co ne.

„Roso,“ řekl, „zatím nemůžeme nic dělat, ale já už na něco přijdu. Musíš mi důvěřovat.“

Pohladila ho po vlasech. „Důvěřuji ti. A myslím, že spolu můžeme být jen za předpokladu, že se vzdáme toho dítěte.“

Podíval se jí do očí. „Ty bys byla ochotná vzdát se svého dítěte?“

„Člověk nemůže mít všechno. Jsem s tím smířená.“

„Já tedy ne. S Mallorenem nic není nemožné. Pokud mě nepovažuješ za všemocného, pak bys aspoň mohla důvěřovat mému bratrovi.“

Jeho bratrovi nedůvěřovala. „Ani on mě nepřesvědčí, abych své těhotenství přestala skrývat a to dítě si nechala. Takovou ostudu Digby mu neudělám.“

Usmál se. „Vypadáš odhodlaně. A budíš úctu. Koneckonců lady Richardsonová a její podobaná služka přelstily markýze z Rothgaru. To se nestává často.“

Vzpomněla si na únos a přemýšlela, jestli Brand ví o další porážce svého bratra. Byla si jistá, že markýz touží po pomstě. „Mám z něho strach, Brande. Nedovol, aby se pletl do naší záležitosti.“

„Sakra, lásko, tomu se nevyhneme. Ale uděláme to tak, jak si budeš přát. Jen mi dovol, abych vymyslel takový plán, který by nám umožnil mít všechno, po čem toužíme. Všechno.“

Podívala se na něho téměř podrážděně. Copak neví, že některé věci jsou prostě nemožné? Nemohou se vzít a nechat si své dítě, aniž by zostudili ji a sira Digbyho. Přesto se mu rozhodla důvěřovat. Uchopila jeho ruku do své a řekla: „V tom případě se modlím, aby se stal zázrak, má lásko.“

Rozhostilo se ticho. Jejich rty se k sobě přiblížily. Ale pak Brand řekl: „Drží se smutek za sira Digbyho. Oba bychom toho později litovali.“ Skulil se z postele a začal se protahovat a zívat, jako by bylo jen další obyčejné ráno. Byl rozcuchaný, neoholený, ale krásný a neuvěřitelně čestný. Ten muž jí jednoho dne bude patřit. Nesmí dovolit, aby jejich vztah zastínila ztráta dítěte.

Nesmí být chamtivá. Nemůže mít všechno.

Otočil se k ní. „Musím už jít. Zvládneš to?“

Přála si, aby zůstal. „Známe se tak krátce, ale pořád se jenom loučíme…“ Pak však v sobě našla dostatek síly a dodala: „Mám tady matku a Dianu a brzy dorazí celá moje rodina, aby Digbyho vyprovodila na jeho poslední cestě. Nechceš zůstat na pohřeb?“

„Nepatřím do vaší rodiny. Zatím.“ S pomocí malého zrcátka se snažil upravit svůj zevnějšek. Potěšilo ji, že se obejde bez pomoci komorníka.

„Kde se bude pohřeb konat?“ zeptal se. „Ve Wensley.“

„Přijdu tedy do kostela. Jako jeden z mnoha, kteří sira Digbyho znali.“

„A co bude potom?“ Nesnesla, aby jejich budoucnost zůstala tak otevřená. „Nemůžu se za tebe provdat hned po pohřbu, Brande.“

„Toho jsem si vědom.“

Opravdu? Opravdu chápe, co tím myslí? „Můžeme to udělat, až se to dítě narodí. Až…“

Znovu jí přejel prsty po rtech. „Důvěřuj mi.“

Čekal, až přikývne, pak se narovnal a rošťácky na ni zamrkal. „Máš velké štěstí, Roso Overtonová, že jsem tak trpělivý člověk, jinak bych si už dávno našel jinou ženu a stal se jejím ochotným otrokem.“

Rosa zčervenala. Brand otevřel dveře a ještě naposledy se otočil: „Nezapomeň, Roso. Nezapomeň během následujících měsíců, že tě miluji a budu s tebou, dokud nás smrt nerozdělí. Dostaneš všechno, po čem toužíš.“

„Jak to chceš udělat?“ zašeptala, ale díky bohu ji už neslyšel.

Chtělo se jí plakat, ale ovládla se a budoucí problémy prozatím odložila stranou. Vysmrkala se a vstala, aby čelila dalšímu dni. Dnes se koná Digbyho pohřeb.

Když vyšla z pokoje, zjistila, že Brand na sebe vzal odpovědnost za Edwardovu smrt a odvezl jeho tělo k lordu Fencottovi, místnímu soudci. Také se zmínil, že členové Nového společenství jsou obviněni z mnoha trestných činů, včetně podávání jedu nepohodlným osobám.

To mělo za následek, že dav, který se shromáždil, aby doprovodil sira Digbyho na jeho poslední cestě, hučel jako úl. Množily se dohady, ale lidem se zároveň ulevilo. Sem tam se dokonce ozval i smích. Rosamunda si pomyslela, že Digbymu by to určitě nevadilo. Vždycky se rád smál.

Nikomu nepřipadal Brandův zásah podezřelý. Všichni věděli, že se s Digbym seznámil v Arradalu a násilím přinutil Edwarda k odchodu z Wenscotu. Taková zpráva se nedala dlouho udržet v tajnosti, zvláště ne v údolí.

Měli ještě jiná podezření? Rosamunda byla přesvědčena, že ne. Služebnictvo z vdovského domu mlčelo a wenscotští také. Možná se jí nakonec podaří provést svůj plán – tajně porodit a najít dítěti dobrý domov.

Pak se provdá za Branda a budou mít další děti. To jí musí stačit.

Muži z její rodiny dorazili – strýcové, bratři, švagři a také otec. V jejich přítomnosti se cítila bezpečně, ale dělala si obavy, jak asi Branda přijmou. Protože její otec byl vykonavatelem závěti, musela mu říct, že dítě, které čeká, není Digbyho. Nezatratil ji kvůli tomu – byla si jistá, že její čin pochopil –, ale povzdechl si a zakroutil hlavou. Zcela určitě si byl vědom možných problémů.

I když její čin pochopil, neznamenalo to, že pochopil i Brandovo jednání, ale vlastně nebylo podstatné, jaké budou mezi Brandem a její rodinou vztahy. Až se za něho provdá, odstěhují se na jih. Rozhlédla se po okolní krajině a pocítila bolest nad další ztrátou.

Ale bude mít Branda. A to není málo.

Digbyho rakev byla zatlučena. Rosamunda nahoru položila vlastnoručně uvitý věnec a osm mužů se chopilo nákladu, který měli snést dolů do údolí. Rosamunda a Diana jely s muži vzadu. Matka vezla ve svém kočáře paní Monktonovou, ale zvonečky před touto cestou odstranila.

Všude, kde se objevili, lidé vycházeli z chalup, polí, hostinců, aby se poklonili památce dobrého muže z Wensleydalu, a když se odpoledne blížili k Wensley, rozezvonily se kostelní zvony. V kostele bylo již plno. Lidé ronili slzy, ale vlastně to ani nebyly slzy smutku. Byla to oslava Digbyho dobrého a upřímného srdce.

Plakala během bohoslužby, a když ho spouštěli do hrobu, ale jeho duše již byla někde jinde, v lepším světě. Rosamunda si byla jistá, že mír, který cítila, byl darem od něho.

Brand byl zřejmě mezi truchlícími, ale Rosamunda ho v davu nehledala. Když však k ní začali přicházet lidé, aby projevili soustrast, uvědomila si, že k ní přistoupí i Brand a trochu se toho setkání bála. Proběhlo však bez nejmenších problémů. Jednoduše se jí uklonil a řekl: „Bylo mi ctí, že jsem mohl vám a siru Digbymu být v něčem nápomocen, lady Overtonová.“

Nedívala se, jak odchází. Jejich čas teprve přijde. Teď však ještě musí čekat.

Když Brand projevil vdově soustrast, dal se do řeči s lidmi, se kterými se seznámil v Arradalu. Ve skutečnosti však hlídal, aby nic nenarušilo Rosin mír. Doufal, že nevypadá podezřele.

Bylo pro něho obtížné tvářit se jako pouhý známý a nechat ji v péči ostatních. Strávili spolu tak málo času a o klidu a pohodě nemohla být ani řeč.

Chtěl víc.

To, co chtěl, však mít nemohl a on uměl být trpělivý. Byl zvyklý zavádět nové zemědělské metody a chovné programy, na jejichž výsledky se muselo čekat celá léta. Nechal zasadit stromy, jejichž krásu si vychutnají až příští generace.

Rok není dlouhá doba.

V tuto chvíli mu to však připadalo až příliš dlouho, zvláště když po celou dobu budou muset tajit své city. Aspoň že ji může pozorovat, pokud si dá pozor a nebude se tvářit moc zamilovaně.

Vlastně to bylo poprvé, co ji viděl mezi lidmi. Působila plachým dojmem, dokonce i když se bavila se sousedy. Mírně rezervovaná. Často klopila hlavu, zřejmě to dělávala, aby skryla své jizvy, i když ty nebyly pod líčidlem téměř vidět.

V určitém období života se však kvůli nim musela velice trápit. Skoda, že jí tehdy nemohl pomoci.

I přes svou plachost se ke všem chovala laskavě a lidé ji zřejmě měli rádi.

Pozoroval její rodinu a potěšilo ho, když viděl, jak jsou si blízcí. Tři vysocí, silní muži byli pravděpodobně její bratři, a pán a paní Ellingtonovi se mu zalíbili již na plese v Arradalu. Byli to slušní, rozumní lidé, kteří se o svou dceru uměli postarat.

Vlastně se mu zdejší lidé líbili. Dokázali být skoupí na slovo a také s úsměvem šetřili, ale bylo v nich něco pevného, síla, formovaná drsným anglickým podnebím.

Překvapeně si uvědomil, že tohle je Rosin domov. Její místo na zemi. Řekla mu, že zde má zapuštěné kořeny jako růžové keře v zahradě, a byla to pravda. Takový pocit neznal. Uvykl toulavému životu a téměř neustále objížděl Beyovy nemovitosti.

Představa, že by měl někde kořeny, mu připadala podivně lákavá. Kruci, Bey by z něho neměl radost, kdyby věděl, co se mu honí hlavou!

Uvědomil si, že již na ni kouká příliš dlouho. Otočil se a zamířil ke stájím. Přestával se ovládat, a tak bude lepší, když odjede. Zaplatil štolbovi a právě se chystal nasednout na koně, když se za ním ozval něčí hlas: „Mladý muži.“

Brand se otočil a spatřil Rosamundina otce. Tvářil se neurčitě a ruce měl sepjaté za zády.

„Pane Ellingtone?“ Brand uvažoval, jestli jsou někde poblíž Rosini bratři.

„Rád bych si s vámi promluvil, pokud vám to nebude vadit, milorde.“

Brand uvázal koně a přesunul se na méně frekventované místo. „Ano?“

Pan Ellington si ho prohlížel podobně jako si statkář prohlíží býka, který je na prodej. Nebo když se rozhoduje, zda má zvíře poslat na porážku. „Nebudu chodit kolem horké kaše, milorde. Zjistil jsem, že má dcera s vámi čeká dítě.“

Brand měl chuť muži odseknout, ale místo toho řekl: „Také jsem to zjistil.“

„Ale zdá se, že odjíždíte.“

Brand měl podezření, že statní Rosini bratři budou někde poblíž a možná svírají v rukou klacky. „Rosa si to tak přeje.“

„Ženy někdy nevědí, co je pro ně nejlepší.“

„Opravdu? Já si to nemyslím. Mám to chápat tak, že si přejete, abych se s Rosou hned teď oženil? Jsem ochotný to udělat, ale myslím, že by to nebylo moudré.“

Muži se viditelně ulevilo.

„Pane Ellingtone, Rosa a já se vezmeme. Jedná se však o velice delikátní záležitost, což si určitě uvědomujete. Rád bych vás poprosil, abyste mi důvěřoval. Pokusím se najít co nejlepší řešení.“

Muži se ulevilo ještě více. „Abych řekl pravdu, nedokážu si představit, jak to chcete udělat, milorde. Snad kdybyste měli tichou svatbu a odstěhovali se někam daleko.“

„Doufám, že přijdu na něco lepšího. Řekněte mi jednu věc. Někteří lidé mohou mít podezření, že je Rosa v jiném stavu. Ale jen pár z nich ví, že jsme pobývali v jednom domě. Pokud bych jim nabídl jiné vysvětlení, které by se shodovalo s tím, co vědí, nechali by si svá podezření pro sebe?“

Muž přikývl. „Určitě, milorde.“

Brand k němu natáhl ruku. „V tom případě doufám, že mě brzy přivítáte do své rodiny, pane Ellingtone. Mě, Rosu i naše dítě.“

Po chvilce mlčení přijal Rosin otec nabízenou pravici a potřásl jí. „Pokud se vám to doopravdy podaří, bude to zázrak, milorde, ale každopádně je od vás hezké, že se o to chcete aspoň pokusit.“

Brand zjistil, že v hostinci U tří sudů panuje organizovaný chaos. Jeho bratr se totiž chystal k odjezdu. Beyovy pokoje však byly pochopitelně vzorně uklizené, i když ani tam nebyl klid. Bey rozdával rozkaz za rozkazem. Zatímco jeho lidé připravovali vše potřebné na cestu, markýz organizoval poslední kroky proti Novému společenství.

„Podařilo se mi Cottera ukrýt,“ oznámil Brand bratrovi, když byli konečně v místnosti sami. „Neměl tušení, co mají jeho přehnaně aktivní stoupenci za lubem. Domníval se, že všechna ta úmrtí byla Boží vůlí.“

Bey si přečetl vzkaz a odložil jej k ostatním. „Bezpochyby ani netuší, že někteří z těch jeho bláznů chystali převrat. Chtěli získat královskou korunu.“

„Kruci! Takže král měl pravdu.“

„Nezapomenu ho za to pochválit. Nikdy by se jim to nemohlo podařit, ale Cotter se díky nim ocitl v bezvýchodné situaci. Bude obviněn z velezrady.“

„To znamená pověšen, utopen, rozčtvrcen? Je to dobrý člověk, Beyi.“

‚Je to naivní blázen.“

„Podívej, rád by své učení šířil v Americe. Mohli bychom mu pomoci? Mohli bychom ho s celou rodinou dostat ze země?“

Markýz se na chvíli zamyslel. „Je pravda, že další oběti již nepotřebujeme. Bude ochoten obléknout se kvůli tomu do normálních šatů?“

„Myslím, že ano.“

„Tak dobře. Ale pokud někdo v koloniích začne plánovat převrat, bude to tvoje vina. Už tak je tam dost živo.“

Bey si přečetl další zprávu a sepsal instrukce. Mezitím ještě stačil Fettlerovi odpovědět na dotaz týkající se jeho zavazadel.

„Doprav Cottera a jeho rodinu do Liverpoolu,“ řekl, když byli opět sami. „Bryght se poohlédne po nějaké bezpečné lodi. Neměl by to být problém, na té trase máme mnoho lodí. Pak se vrať sem a pusť se do práce. Musíš zorganizovat žně.“

Když Brand neodpovídal, zvedl hlavu. „Nějaké námitky?“

„Nevšiml sis mé nepřítomnosti? Mám vlastní problémy. Sir Digby Overton je mrtvý a lady Arradaleová tvrdí, že ho otrávil jeho synovec.“

Bey ztuhl. „To je mi líto. Nikdy by mě nenapadlo, že zajde až tak daleko. Co s tím má společného hraběnka?“ Znělo to dost ostře.

„Byla svědkem toho, jak lady Overtonová dala zbytky z talíře sira Digbyho jejich starému psovi. To zvíře zemřelo.“

„Takže máme důkaz, pokud bychom ho potřebovali.“

„Nebudeme ho potřebovat. Edward Overton je rovněž mrtev. Hraběnka ho zastřelila.“

Bey byl viditelně šokován. „Vidím, že ses nenudil.“

„Nebuď tak nadšený. Mířila na mě.“

„Přiznala se k tomu?“

„O tom jsme nemluvili. Beyi, lady Overtonová je má záhadná dáma.“

Tentokrát se markýz překvapeně netvářil. „Také jsem na to přišel. Co teď chceš dělat? Nemůže si nechat Wenscote.“

Vlastně by se vůbec neměl divit, že je bratr o celé záležitosti informován. „To ani nechce.“

„Co plánuje udělat s tím dítětem?“

„Tajně ho porodit a najít mu dobrý domov.“

Bey se na něho podíval. „Ty s tím souhlasíš?“

„Ne, ale aby nepošpinila manželovu památku, trvá na tom, že to dítě s ní nikdo nesmí spojovat. S tím musím souhlasit.“

„Jestli chceš, já se o to dítě postarám. Bude to sice bastard, ale Malloren.“

Brand přikývl. „Děkuji ti, ale doufám, že vymyslím něco lepšího. Vlastně jsi mě přivedl na zajímavou myšlenku.“ Chvíli přemýšlel. „Plánuje okamžitě odjet do Harrogatu a strávit tam období smutku. Odtamtud však musí zmizet dřív, než na ní začne být těhotenství vidět. Já se musím držet stranou. Postaráš se, aby byla z Harrogatu převezena na nějaké bezpečné a klidné místo?“

Zdálo se, že Beye velice zaujal jeho pečetní prsten s rubínem. „Vypadá to, že tvá dáma je velice diskrétní.“

Bey se bratrovi podíval do očí. „Myslíš, že mi někdy budeš moci sdělit všechny podrobnosti vašeho záhadného vztahu? Poté, co jsem se setkal s lady Overtonovu – i když jen krátce –, si nedovedu představit všechny detaily.“

„Vy jste se setkali?“

„Takže jsem se nemýlil, když jsem řekl, že je diskrétní. Ona ti nic neřekla?“

I když Brand bratrovi důvěřoval, přeběhl mu mráz po zádech. „Co mi měla říct?“

„Pokusil jsem se ji odvézt. Dělal jsem to pro její dobro, ve Wenscotu nebyla v bezpečí. I když přiznávám, že jsem měl chuť zavřít ji do vězení za to, co udělala mému bratrovi.“

„Ty ses pokusil… A nepodařilo se ti tol“

„Lady Arradaleová svolala svoji armádu a porazila mě. Říkám ti to jen proto, že lady Overtonová možná nebude chtít se mnou spolupracovat.“

Brand svého bratra dobře znal. „Co jsi jí udělal?“

„Podařilo se mi ji bezpečně zadržet. Ale bohužel jsem seještě stále neodnaučil podceňovat mladé ženy, i když bych si to po zkušenostech s Elf měl již pamatovat. Pokusila se mi utéct. Zastavil jsem ji, ale takovým způsobem, který jí mohl způsobit zranění. Měl jsem ji nechat být.“ Pokrčil rameny. „Zlobil jsem se na ni kvůli tobě.“

Není divu, že má Rosa s Beye strach, ale Brand neměl ve zvyku probírat záležitosti, které se již stejně nedaly změnit. „Kdyby se jí něco stalo, neodpustil bych ti to. Ale protože k ničemu nedošlo, jsem si jistý, že na to zapomene, pokud i ty zapomeneš, jak mi ublížila.“

„Tolerantní žena. Budete se k sobě hodit.“

Dalo se to chápat jako požehnání. Brand si nebyl jistý, zda by Bey souhlasil se všemi jeho plfoy, ale rozhodl se, že to nechá na pozdější dobu. Rychle probrali detaily a shodli se na tom, že nejlepší bude, když ve spojení s Rosou hude jejich sestra Elf. Z ní nikdo strach mít nemohl. Tedy aspoň žádná žena.

Poté se Brand rozhodl vyléčit malé zranění. Bey se svým způsobem přiznal ke špatnému zvládnutí situace a omluvil se. Brand nalil ze džbánku víno a jednu sklenici podal bratrovi. „Za ten únos musíš být nějak potrestán. Chci, abys mi podrobně vylíčil, jak tě lady Arradaleová přemohla.“
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Rosamunda se po pohřbu cítila unavenější než předpokládala, zřejmě kvůli svému těhotenství. Okamžitě odjela z Wenscotu a potlačila pocit hořké ztráty. Po několika dnech strávených u rodičů odjela s Millií do Harrogatu a opravdu si užívala klidu a odpočinku.

Nepřestávala však toužit po Brandovi. Stačilo by jí jedno jeho slovo, nebo dopis, ale věděla, že musí být opatrní, aby nevzbudili nežádoucí podezření. Zatím jí ještě neoznámil, jaký plán vymyslel. Rosamunda předpokládala, že si určitě brzy uvědomí, že je nemožné mít všechno.

Jeden rok a budou spolu. Těch několik měsíců se před ní rozkládalo jako nekonečná prázdná cesta, během které se navíc bude muset smířit se ztrátou svého dítěte. Není nekonečná, opravila samu sebe. A na konci na ni bude čekat Brand. To je dost velká odměna.

Pak jí jednoho dne komorná přinesla dopis. Otevřela jej a zjistila, že je od Branda. Nebylo to příliš riskantní? Ale postarší komorná si sáhla na nos a zašeptala: „S Mallorenem nic není nemožné. Pokud si budete přát odeslat odpověď, milostpaní, předejte ji mně. Jmenuji se Dora.“

Rosamunda se rozběhla do svého pokoje, aby si dopis mohla vychutnat. Uvědomovala si, že za vším stojí markýz. Držel se od ní sice dál, ale bylo jasné, že se Brand nemýlil, když řekl, že jeho bratra není možno donutit k tomu, aby se přestal vměšovat do jejich záležitostí. A jeho vměšování jí nyní připadalo jako požehnání seslané z nebe!

Nebyl to typický milostný dopis. Rosamunda si četla o žních, o vysévání žita a ozimé pšenice. Dozvěděla se, jak to dopadlo s Novým společenstvím a radovala se z Brandova úspěchu. Dokonce podal i pár historek, které ji rozesmály.

Hned jak dopis dočetla, rozběhla se k psacímu stolu, aby mu napsala dlouhou odpověď v podobném stylu, o zajímavých lidech v Harrogatu a svých poklidných dnech.

Uběhlo několik dalších týdnů, během kterých téměř denně dostávala dopis. Radovala se z nich, ale čím dál víc toužila po Brandově přítomnosti. Byl jen kousek od ní. Proč by si nemohla udělat výlet do Thirsku a náhodou potkat přítele svého manžela, lorda Branda Mallorena? Aspoň by ho po dlouhé době viděla, mohla si s ním promluvit…

Políbit ho.

Milovat se s ním.

A pak se jednoho dne objevil na harrogatské ulici. Poklonil se jí a řekl: „Lady Overtonová, těší mě, že tak dobře vypadáte.“

Rosamunda rychle přikázala Millii, aby si sedla na lavičku, a s Brandem odešli stranou. „Co tady děláš? Je to příliš riskantní!“

„Jedna návštěva skandál nevyvolá. Vypadáš opravdu dobře.“

„A taky se tak cítím.“

„A dítě?“

„B rande…“

„Nedívej se tak na mě, nebo skandál opravdu vypukne.“ Nabídl jí rámě a Rosamunda se do něho zavěsila. Společně se vydali dolů ulicí. „Přijel jsem, protože s tebou musím probrat něco důležitého.“

„Nějaké problémy?“

Podíval se na ni a zakroutil hlavou. „Ne. Mám plán. Chci, abys odtud odjela do Walesu. Doslechl jsem se, že tam máš tetu, která žije na samotě. Budeš u ní bydlet.“

„A tam porodím?“

„Ne. Bude to komplikovanější. Vypravíš se tam jenom naoko. Ve skutečnosti budeš žít ve vesnici v Herefordshiru jako kapitánova žena.“

„Která čeká dítě? Tomu nikdo neuvěří.“

„Budou předstírat, že tomu věn, až se dozvědí, že ve skutečnosti jsi milenkou lorda, jehož dítě čekáš.“

Podívala se na něho. „Mám tam žít jako hříšná žena?“

„Je to nemožné?“

Rosamunda se na chvíli zamyslela, ale pak se usmála. „Ne. Prostě budu uvažovat jako lady Gillsettová.“

„Napadlo mě, že bys mohla vystupovat pod falešným jménem –  paní Richardsonová.“

Společně se tomu zasmáli, ale pak se Rosamunda zeptala: „A tak si budu moci nechat své dítě?“

„Ale jistě. Kdo myslíš, že je ten lord, který tě povedl do jiného stavu? No, není to krása,“ řekl spokojeně. „Pojmu zodpovědnost za své vlastní dítě. Doufám,“ dodal s úsměvem, „že má postí manželka mi to odpustí a pojme dítě do rodiny.“

Rosamundě poskočilo srdce. Ze by přece jen existovala jistá naděje? „Myslíš, že se to podaří? Myslíš, že ano?“

„Nevidím důvod, proč by se to nemělo podařit. Po porodu se budeš muset dítěte na nějakou dobu vzdát, ale hned jak lady Overtonová dorazí do Rothgarského opatství a stane se mou snoubenkou, budete zase spolu.“ Zvážněl. „To však znamená, že pro veřejnost nebudeš matkou svého dítěte, ale…“

„Ale s tím se snadno smířím. Brande, to je dokonalé! Opravdu již začínám věřit, že s Mallorenem nic není nemožné. Budeme mít všechno.“

„A snad můžeme mít i víc.“

„Co ještě? Co víc bys ještě chtěl?“

Odmítl na její otázku odpovědět. Dali si čaj a zákusky a začali si vyprávět nejnovější zážitky. Měli co dělat, aby se netvářili příliš nadšeně a zamilovaně. Konečně byli spolu. Trávili spolu obyčejný den. Takhle bude vypadat jejich budoucnost.

Rosamunda se již nemohla dočkat.

Brand se musel k odjezdu z Haoogatu nutit a těch pár nádherných hodin, které spolu strávili, mu to ještě ztěžovalo. Ulevilo se mu, když se Rosa přestěhovala na jih a byla od něho vzdálená několik dní cesty.

Bohužel si museli přestat dopisovat. V ospalé vesnici by častá návštěva posla neunikla pozornosti místních a nikdo by nevěřil, že lord projevuje takový zájem o bývalou milenku, i když čeká jeho dítě. Beyovi se však podařilo najít povozníka, který jezdíval přes Waltham Green a jenž se stal doručovatelem jejich dopisů. Brand se později dozvěděl, že to byl jeden z bratrových lidí, který pro něho cestou sbíral informace.

A tak se dozvěděl o pohodlném domě a o prvních pohybech dítěte a na oplátku Rosu informoval, že již brzy se svou prací skončí.

Jelikož vesničané věděli, že ji do jiného stavu povedl šlechtic, zařídil, aby jí byl doručen ohromný koš s ovocem ze skleníků Rothgarského opatství a extravagantní kytice.

V dalším dopise mu za ten nápad vyčinila a ke svému překvapení po několika dnech obdržel z Yorku tři palmy v obrovských květináčích. Byly tak velké, že je nebylo možné vynést po schodišti nahoru a musely zůstat ve vstupní hale hostince. Velice ho to pobavilo.

Určitě se nic nestane, když ji jednou navštíví. Potřeboval Rosu vidět, zvláště když čekala jeho dítě.

Jednoho pochmurného zimního dne dorazil do Waltham Greenu a zeptal se na cestu k jejímu domu. Ukázalo se, že je to jednoduchá stavba z šedého kamene. V létě vypadala zahrada určitě veseleji, ale stejně by byl raději, kdyby jeho milovaná bydlela v honosnějším sídle. Například v paláci.

Usmál se. Rosa by v paláci bydlet nechtěla. Věděl, co by Rosa chtěla, a už na tom pracoval. Dostane všechno, po čem touží.

Všechno.

Sundal si rukavice a vydal se ke dveřím, když vtom zezadu uslyšel její smích.

Má snad nějakou návštěvu?

Pocítil žárlivé bodnutí. Obešel dům, ale pak se zastavil, aby se mohl nabažit pohledu, který se mu naskytl. Rosa, jeho krásně zakulacená Rosa, se smála a hrála si s malým koťátkem, To se snažilo chytit pentli, kterou mu nastavovala. Byla natolik zaujatá, že se mu podařilo tiše vstoupit dovnitř a zezadu ji vzít do náruče.

Vypískla a pak vydechla: „Brande!“

„Jenom, prosím tě, zase neomdlévej,“ řekl rychle a zastyděl se za svůj neuvážený čin.

„Tak mě příště takhle nelekej!“ Ale zářila zdravím a radostí, že ho zase vidí. Objala ho kolem krku. „Co tady děláš? Myslela jsem, že se nemáme…“

Políbil ji. Pak si uvědomil, že stojí ve dveřích, a rychle se schoval dále do místnosti. „Musím se ovládat. Jak se máš?“

Vlastně ani nebylo nutné, aby mu odpověděla. Vypadala jako zralá broskvička.

„Dobře. Moc dobře.“ V očích sejí zaleskly slzy. „Tak dlouho jsme se neviděli. Někdy… neuvědomila jsem si, že to bude tak dlouhá doba.“

„Já vím.“ Pomalu ji postavil na nohy, ale nepřestával ji objímat. Nemohl se její krásy nabažit. „Také jsem toužil mít aspoň tvůj obraz. Měl bych radost i z té proklaté masky.“

Vsunula ruku do kapsy a něco vytáhla. Natáhla k němu dlaň a Brand poznal asi pět let starou miniaturu se svým portrétem.

„Dostala jsem to od lorda Rothgara. Byl velice laskavý, ale pořád mám z něho trochu strach. Ne, nic mi neudělal. Ale prostě tak na mě působí.“

„Já vím, lásko. Ale je to muž, kterého bys určitě chtěla mít po boku, kdyby ses ocitla v nebezpečí.“

„To tedy ne. Chci jenom tebe.“

Usmál se. „Vlastně máš pravdu.“ Odtáhl hlavu, aby si ji mohl pořádně prohlédnout. Na sobě měla temně zelené šaty a hnědý pléd a obě barvy jí dokonale seděly ke zdravé pleti a lesklým vlasům. „Připadám si jako hladový na hostině. Hladový má tendenci hltavě se pustit do jídla, ale zároveň si přeje, aby to nikdy neskončilo.“

„Nemusí to skončit. Pokud budeme chtít, může to trvat navždy.“

Připadalo mu pochopitelné, že má po tak dlouhém odloučení jisté pochybnosti. Byl rád, že přijel. Pouhé dopisy nestačí. „Já to chci,“ řekl a políbil ji. „Ještě jsem si na tvé břicho nezvykl. Připadá mi, jako bychom mezi sebou měli balón.“

„Já už jsem si na to zvykla.“ Držela ho za ruce a táhla ho dále do pokoje. „Pojď dovnitř. Venku je zima. Přijel jsi na koni?“

„Nechal jsem ho v hostinci.“ Společně vstoupili do pokoje, kde našli Millii zachumlanou do teplých plédů, ale ochotnou připravit jim čaj. Posadili se v malém, jednoduše zařízeném salonku. Na stole ležely knihy a šití. Brand zvedl bílý bavlněný obleček a řekl: „Opravdu bude tak malé?“

„Aspoň to všichni tvrdí.“ Smutně se na něho usmála a položila si ruku na břicho. „Už teď mi připadá mnohem větší.“

Bylo zvláštní sedět a povídat si, když ve skutečnosti netoužil po ničem jiném, než aby ji mohl odnést do postele a celé dny se s ní milovat. Ale takhle to bylo správné. Nikdy o tom sice nemluvili, ale Brand se domníval, že její přání vycítil. Počkají.

Zatím mu ke štěstí stačilo, že se na ni mohl dívat. Vlastně si toho měli tolik co říct. Vždyť ještě neměli příležitost pořádně se poznat. Když mu však na klín skočila černobílá kočka a chtěla, aby ji pohladil, byl rád, že se může dotýkat aspoň někoho.

Nemohlo mu to však stačit. Hned jak dopili čaj, odstrčil kočku a natáhl k Rosamundě ruku. Modlil se, aby ho neodmítla. S úsměvem k němu přistoupila, posadila se mu na klín, objala ho kolem krku a políbila.

Srdce se mu rozbušilo radostí. Jejich první opravdový polibek! Do očí se mu hrnuly slzy, tak to bylo dokonalé. Prozatím mu to stačilo, zvláště když se jejich rty ještě stále od sebe neodtrhly. Pak Rosamunda zvedla hlavu a položila si jeho ruku na vypouklé břicho. Ucítil jemné nárazy.

„Pane bože,“ řekl a usmál se na ni. „To je zázrak.“

Zasmála se a zakroutila hlavou. „A to si říkáš zemědělec?“

„Jak chceš, děvče. Odteď si tě budu představovat jako kobylu s hříbětem.“

Rozesmáli se a jejich ústa se spojila v dalším nekonečném polibku. Navzájem se objímali a vychutnávali si dlouho odpíraný pocit blízkosti.

Zdržel se však jen jednu noc a pochopitelně přespal v hostinci, protože by tu vlastně vůbec neměl být. Během několika následujících týdnů se několikrát „náhodou“ potkali v některém z přilehlých měst. A vyměňovali si dopisy. Oba jich už měli pořádnou sbírku.

Rok ubíhal a to by mu mělo ke spokojenosti stačit, ale nestačilo. Práce už ho nebavila jako dřív. Někdy by nejraději roztrhal svět na kusy, jen aby mohl být s ní. Pokusil se uklidnit. Taková je cena, kterou musí zaplatit za dokonalou budoucnost.

A za to, že jim ke štěstí nebude nic chybět.

Začínal doufat, že jí přece jen bude moci dát vše, po čem toužila. Jen kdyby ten čas ubíhal rychleji.

Znovu se ponořil do práce a ta ho na nějakou dobu pohltila, a také se začal připravovat na nadcházející změny. Jednoho dne konečně obdržel dlouho očekávanou zprávu.

Konečně to skončí – a něco nového začne.

Rosamunda se zhroutila zpátky na stoličku. Brand ji zezadu objal. Přes protesty porodní báby se odmítal držet stranou.

Rosamunda mu za to byla vděčná a dokonce se jí podařilo na něho usmát. Vypadal tak vystrašeně. „Uklidni se,“ vydechla. „Nezapomeň, že jsem jen kobyla s hříbětem.“

„O své oblíbené kobyly si také dělám starost.“ Vlhkým hadříkem jí otřel tvář, zatímco čekali na další stah.

Rosamunda si vydechla. Cítila dítě mezi svýma nohama. „Takže jsem jenom oblíbená?“ zamumlala.

„Přesně tak,“ řekl a políbil ji na tvář. Na její zjizvenou tvář. Díky němu se za své jizvy přestala stydět, a skoro teď na ně byla pyšná. Ale vtom přišla další kontrakce a Rosamunda znovu zatlačila.

„A je to tady!“ ozvala se porodní bába a usmála se na ni.

Rosamunda se podívala dolů a spatřila hlavičku svého dítěte, ale to už ji zachvátil další stah. Omámená a vysílená cítila, jak dítě vyklouzlo ven a natáhla se po něm. „Mé dítě!“

Za okamžik bylo novorozeně zabalené. „Dcera,“ oznámila jim porodní bába radostně a položila Rosamundě do náručí malý uzlíček. Brand je obě zezadu objal a opřel si hlavu o Rosino rameno.

„Jsi krásná jako tvoje matka,“ zašeptal a lehce dcerku pohladil po tmavých vláscích. Pak Rosamundu políbil na tvář. „Bylo to tak hrozné, jak to vypadalo?“

„Bylo to nádherné,“ zamumlala a obdivné se podívala na svoji dokonalou dcerku.

„Jsi ještě omámená, lásko.“

„Ne. Je mi vás mužů líto, že to nikdy nemůžete zažít.“

Slyšela, jak se zasmál, a věděla, že jí nevěří, ale byla to pravda. Najednou se cítila silnější než kdykoliv předtím. Kdyby sem teď vnikli nepřátelé, věděla, že by v sobě našla dostatek síly k boji i útěku, jen aby zachránila své dítě.

Porodní bába jí připomněla, aby dítě přiložila k prsu, a za okamžik už prožívala další vzrušující pocit. Nebylo to úplně příjemné, ale každopádně jí to přinášelo uspokojení. Dítěti se to viditelně líbilo, protože spokojeně usnulo.

Čas ubíhal a všechno šlo dobře. Rosamunda všechny ignorovala, dokonce i Branda, zatímco ji myli a přenášeli do postele. Když ji pohodlně uložili, Rosamunda se na něho podívala. „Podle plánu bys teď měl dítě odnést.“

Seděl vedle ní na matraci. Košili měl pomačkanou a vlasy rozcuchané. Smutně se usmál: „Už mi to došlo. Nepustíš to dítě z očí ani na minutu.“

„Je mi to líto, Brande, ale opravdu je to tak. Navíc,“ dodala a pohladila dcerku po vlasech „ji chci krmit. Pořád. Je mi to opravdu líto.“ V očích se jí zaleskly slzy. Copak od začátku netušila, že takové oběti nebude schopná?

Místo aby se na ni rozzlobil, zasmál se. „Když jsem teď viděl na vlastní oči porod, také bych ji nikomu cizímu nesvěřil. Vymyslím nový plán. Důvěřuješ mi?“

Netušila, jak to chce udělat, ale svoji odpověď myslela upřímně. „Ano a vždycky ti důvěřovat budu. Ve všem.“ Opravdu už začínala věřit v motto rodiny Mallorenových.

O týden později se vrátil s kojnou. Když Rosamunda protestovala, poprosil ženu, aby na chvíli počkala v kuchyni. „Myslím, že jsem něco vymyslel, lásko, ale nebudeš moci být s Jenny po celou dobu, a někdo ji přece bude muset nakrmit. Stejně budeme spolehlivou kojnou potřebovat, i kdyby měla svoji roli hrát pouze pro veřejnost. Jenny přece nebude považována za tvoji dceru, takže musíme mít někoho, kdo ji krmí.

Dcerka spala v kolébce pod oknem a Rosamunda by se k ní nejraději vrhla, aby ji ochránila. Nechtěla, aby její dítě krmila cizí žena. „Důvěřuj mi, Roso.“

Chvíli ještě sama se sebou bojovala a nakonec bitvu vyhrála. „Co bude dál?“

Až když se usmál, uvědomila si, že její bitvu sledoval. Natáhla k němu ruku a on k ní přistoupil. „Vlastně se zatím nic nezmění. S Jenny se budeš muset rozloučit až před příjezdem do Rothgarského paláce. Musíte dorazit odděleně. Nemůžeme příliš riskovat.

„Dá se té ženě důvěřovat?“

„Myslím, že ano. V podstatě je to hodná dívka, kterou opustil její milenec. Je ochotná udělat cokoliv, jen aby si mohla nechat své dítě.

Nutně si potřebuje vydělat na živobytí. Podle mého názoru je upřímná a inteligentní.“

Musím mu důvěřovat, připomněla si v duchu. Požádala Branda, aby dívku přivedl. Jmenovala se Edie Onslowová a bylo jí teprve osmnáct. Vypadala vystrašeně, ale nepřestávala doufat, podobně jako Rosamunda. Byla čistá a zřejmě zdravá. Jak říkal Brand, byla inteligentní a pravděpodobně upřímná. Rosa pořád ještě nechtěla svěřit Jenny cizímu člověku, ale věděla, že se o to musí aspoň pokusit.

Kvůli Brandovi i kvůli sobě.

Kvůli všemu, po čem toužili.

Následujícího dne se vydali na cestu do Rothgarského paláce. Cestovali jako anonymní rodina s chůvou a nemluvnětem. Několik mil před cílem se jejich cesty rozdělily. Edie se sluhou a dvěma dětmi pokračovala dál, zatímco Brand s Rosamundou to vzali oklikou.

Rosamunda se strachem v očích sledovala, jak se její dítě vzdaluje. Brand ji objal. „Chápu tě, lásko, ale musíš mi důvěřovat. Za pár hodin budete zase spolu.“

Vše šlo podle plánu a ve velkém, obdivuhodném opatství nebylo problém najít vhodné místo, kde mohla Jenny nerušeně kojit. Vlastně s ní mohla trávit i více času, protože se stala snoubenkou lorda Branda Mallorena. Bylo její povinností seznámit se s jeho dcerou.

Také s Brandem se nyní mohli stýkat, ale drželi se tiché dohody a omezili své tělesné kontakty jen na polibky. Na vášnivé polibky a ohnivé doteky. Ale nic víc.

Když jednoho večera stáli na terase ozářené měsíčním světlem, Rosamunda řekla: „Podaří se to, určitě se to podaří. Děkuji ti, Brande.“

Chytil ji za ruku. „Co bych neudělal pro to, abych mohl zbytek života strávit v ráji.“

„Budeme mít všechno,“ zamumlala.

„Ještě víc.“

Zasmála se. „Přestaň!“

„Copak už po ničem netoužíš?“

Po domově, pomyslela si, ale hned tu myšlenku zahnala. Wenscote už mít nemůže. A v údolí také bydlet nebudou. Bude se svým manželem a dítětem žít zde a už teď se jí toho splnilo víc, než očekávala.

Neudržela se však a řekla: „Myslíš, že by se naše svatba mohla konat u mých rodičů?“

Hned se za svoji otázku zastyděla, ale Brand řekl: „A kde jinde?“

„Ale Brande, je to tak daleko. Tři nebo čtyři dny cesty! A to všechno jen kvůli svatbě?“

„Jen? Pokud budeš chtít,“ oznámil jí rozmařile, „vezmeme se třeba na měsíci!“

Podívala se na velký měsíc. Právě byl úplněk. „Tohle by nedokázal ani Malloren, ty blázínku.“

„Myslíš? Chceš se se mnou vsadit?“

Potáhla si ho k sobě. „Miluji tě i bez toho měsíce. Nepřeji si nic jiného, než abychom se vzali ve wensleyském kostele v přítomnosti mé rodiny.“

A opravdu by jí to stačilo. Spokojila by se s krátkou návštěvou. Aspoň na chvíli by znovu viděla své rodiče. Ukázala jim Jenny. A pak by si zvykla na zvláštní život zde na jihu.

Ano, zvláštní.

Hrůzostrašný.

Představa, že zde bude žít až do konce života, ji trochu vyděsila.

Začalo to jejich zásnubním plesem. Brand jí sice řekl, že pokud bude chtít, žádný ples se konat nebude, ale Rosamunda byla rozhodnuta přizpůsobit se jeho životnímu stylu. Nalíčená, napudrovaná a oděná do hedvábných šatů ples přežila, ale jen díky tomu, že Brand stál celou dobu po jejím boku.

S ním překoná všechny překážky.

Během menších oslav se sousedy a nájemci byla již klidnější a došla k názoru, že to zvládne. Dokáže takto žít a navíc zjistila, že lidé z venkova nejsou zase tak odlišní.

Zítra se však měli přesunout do Londýna. Prý by bylo vhodné, kdyby Brandova nadcházející manželka byla představena králi a královně. Setkání mělo proběhnout v královnině přijímacím salonu. Tentokrát neměla na vybranou. Návštěva královského dvora byla nevyhnutelná a velice důležitá.

„Jako by na mně králi záleželo!“ vyštěkla o týden později, navlečená do absurdní toalety. „A proč musím mít na sobě osm stop širokou krinolínu?“

Brand, oděný do nápadně zdobených šatů, se ji snažil uklidnit. „Takový je dvorní protokol. My na tom nic nezměníme. Prostě to tak je. Hlavu vzhůru, Roso. Je to jen král s královnou.“

Nevěřícně se na něho podívala, ale pak si uvědomila, že to zvládne. Nemusí se jí to líbit, ale zvládne to. Se vztyčenou hlavou doprovodila svého snoubence do překrásného pokoje a bezchybně vysekla pukrle.

Tak. A je to. Ale místo aby se král přesunul k dalšímu v řadě, začal s Brandem hovořit o zemědělství. K Rosamundinu zděšení se jí začal vyptávat na Yorkshire, na chov koní a dokonce i na její sestřenku. Slyšela, že je král zvědavý, ale připadala si jako vězeň při inkvizici.

Zamračila se na markýze, protože si moc dobře uvědomovala, kdo o jejích zájmech krále informoval. Markýz se jí jen lehce poklonil. Když odpovídala na královu otázku týkající se tamějšího podnebí, vzpomněla si na komornou Gertie a měla co dělat, aby se nezačala smát. Zná se s králem tak dobře, jako se já znám s místním řezníkem, panem Bainesem! Gertie se nemýlila. Mladý král se choval k lordu Rothgarovi jako ke svému blízkému příteli.

Najednou ji smích přešel. Uvědomila si, že takto žít nemůže. Nechce odpovídat na královy dotazy, nechce trávit hodiny v přeplněném pokoji, nechce chodit v absurdních šatech a za všech okolností dodržovat protokol.

Králův zaujatý obličej najednou vypadal rozmazaně.

Probrala se v předpokoji a ta pitomá krinolína jí trčela na všechny strany. Brand stál vedle pohovky, na které ležela. „Jsi v pořádku? Nedělej si starosti, stává se poměrně často, že lidé na podobných akcích omdlévají.“

Ale stává se často, aby ženy omdlévaly ze strachu, že některé věci prostě nezvládnou ani kvůli muži, kterého z celého srdce milují?

„Co se děje, Roso?“ Sklonil se k ní. V brokátu a ozdobený šperky jí připadal cizí.

Chci se vrátil domů. Nelíbí se mi tady.

Ke svému zděšení si uvědomila, že to řekla nahlas.

„Domů?“ opakoval a znělo to neuvěřitelně klidně. „Do údolí? Do Wenscotu?“

„Wenscote už není můj domov.“

Chytil ji za ruku. „Ale může být, Roso. Jestli chceš, můžeme si ho pronajmout.“

Pokusila se posadit. „Pronajmout? Jak? A proč?“

„Protože je to nádherné místo. Doktoru Nantwichovi trvalo celou věčnost, než se rozhodl. Myslím, že by se mu docela líbilo stát se pánem Wenscotu. Jeho manželka však naprosto odmítá opustit svoji rodinu a civilizovaný život ve Scarboroughu. Nakonec sejí ho podařilo přemluvit. Dnes jsem od něho obdržel dopis.“

„Ale k čemu ti bude Wenscote? Máš na jihu dva krásné domy. V jednom z nich budeme žít.“

„Pokud si to nepřeješ, tak ne. Vždy jsem je považoval spíše za investici. Pořád jsem byl někde na cestách, stěhoval se z místa na místo. Moc rád se usadím ve Wenscotu a zapustím tam kořeny.“

Zakroutila hlavou. „Ne! Už po tobě nemůžu žádat další oběti. Budeme žít tam, kde budeš chtít ty. Tohle“ – ukázala kolem sebe –“tohle je tvůj svět.“

Vybuchl smíchy. „Promiň, miláčku, ale tomu by se zasmál i Bey. Vždycky jsem podobné akce nenáviděl.“ Chytil ji za obě ruce. „Ve Wensleydalu se mi líbí. Wenscote jsem si zamiloval na první pohled. Možná se nám ho časem podaří i odkoupit. Pokud ne, můžeme tam mnoho let žít. Já to chci. Věř mi.“

Po tvářích jí stékaly slzy. Musí vypadat příšerně. „Nevím, jestli ti to můžu věřit. Jsi až příliš velkorysý. Nevěřím, že bys chtěl žít v málo osídleném údolí. A co tvá práce?“

„Najal jsem nové lidi. Pořád budu na všechno dohlížet a někdy také cestovat, ale už mě ten cikánský způsob života omrzel. Říkám ti pravdu. Chci zapustit kořeny. Ve Wenscotu. Jednou jsi mluvila o síle lásky na první pohled. Něco podobného jsem cítil k Wenscotu ještě předtím, než jsem zjistil, že to je tvůj domov. Přijeli jsme tam, já se rozhlédl kolem sebe a zamiloval se.“

„Už tomu začínám rozumět,“ řekla a snažila se v jeho slovech najít smysl. „Tys mě chtěl jen kvůli mé zahradě.“

„A také toužím po tvých koních, pozemcích, ovcích a samozřejmě po tobě.“

Dívala se mu do obličeje a zašeptala: „Je to tak dokonalé, až z toho mám špatný pocit.“

„Takže už máme všechno? Konečně?“

Píchlo ji u srdce, ale radostí. „Ano. Všechno.“ Pohladila ho po tváři. „Děkuji ti.“

Políbil jí ruku. „Úplně všechno ještě nemáme, lásko. Ale i to se nám splní. Už se nemůžu dočkat svatební noci.“



Epilog

Lord a lady Mallorenovi tajně opustili svatební hostinu a zamířili údolím do Wenscotu. Povídali si a smáli se neobvyklé sestavě hostů. Větrem ošlehaní místní lidé a navonění jižané si však kápli do noty a dobře se bavili.

Rosamunda byla překvapená, jak dokonale vše proběhlo.

Na sever cestovali společně s celým klanem Mallorenových – dohromady deset kočárů s jízdním doprovodem. Všichni Brandovi sourozenci, kromě lorda Cynrica a jeho ženy, kteří byli právě v Kanadě, se rozhodli zúčastnit se svatby i se svými rodinami. To znamenalo, že s nimi jelo i šest dětí – včetně Jenny –, několik psů a dokonce i dva králíci. Rosamundu napadlo, zda si v některých hostincích neoddychli, když je viděli odjíždět.

Ale zřejmě tomu tak nebylo. Markýz platil za dobrý servis královsky. Služebnictvo jelo napřed a zajišťovalo, aby na ně v hostinci čekaly dokonale vybavené pokoje včetně vlastních peřin a lůžkovin.

Musela se usmát, když si vzpomněla, jak svého zajatého milence považovala za prostého muže. Ale také si trochu dělala starosti. Co si wensleydalští lidé pomyslí, až uvidí jejich karavanu? Při minulé návštěvě cestoval markýz mnohem skromněji.

Wensleydale si však s ničím hlavu nelámal a ráno v kostele byly vidět jen samé usměvavé tváře. Veselá nálada panovala i během jejich vítězné jízdy zpátky do údolí, kdy po celou cestu nepřestávali rozhazovat mezi místní děti drobné mince. I hostina se vyvedla a všichni se dobře bavili.

Teď měli před sebou poslední úsek cesty. Krátkou jízdu do Wenscotu. Rosamunda se rozplakala, když uviděla, jak málo se její domov změnil. Zahrada vypadala sice trochu divoce a hrozilo nebezpečí, že zimolez zcela obroste vstupní dveře, ale byl to starý dobrý Wenscote. Její domov.

Znovu se podívala na Branda a přemýšlela, jestli tu její manžel opravdu chce žít. Povzbudivě se na ni usmál. Všechno, po čem toužili, jim leželo u nohou. Tedy skoro všechno. Dnešní noc bude vyvrcholením.

Okamžitě zamířili do dětského pokoje, kde si Jenny hrála s palečky u nohou a viditelně ji fascinovaly sluneční paprsky nakukující do pokoje. Když zaslechla jejich hlasy, usmála se a natáhla k nim ručičky. Brand ji zvedl a chvíli si s ní hrál, a pak ji předal Rosamundě, aby ji nakrmila. Edie už mezitím odešla z pokoje.

Brand se díval, jak Rosa Jenny krmí, a nabídl dcerce prst, aby se měla čeho držet. Často takto spolu seděli, ale nyní ve Wenscotu jim ke štěstí už nechybělo vůbec nic.

Konečně jsou doma.

„Je to moc hezký dětský pokoj,“ řekla Rosamunda a poprvé se rozhlédla kolem sebe. Zdi byly bíle vylíčené a na oknech visely veselé závěsy se žlutými květy.

„To je dárek pro tebe a pro Jenny.“

„To je tvoje práce?“

„Je zařízen podle mého návrhu. Kdo jiný by to měl udělat?“

Rosamunda si již všimla několika drobných změn v domě. Brand byl opravdu neuvěřitelný člověk.

Když byla Jenny nakrmená, vzali ji na prohlídku jejího nového domova. Pak vyšli ven, aby si prohlédli statek. Ve stájích na ně čekala dvě nová hříbata a vypadala to, že letos bude úroda výjimečně bohatá. Jelikož byli oba nadšenými zemědělci a chovateli domácího zvířectva, okamžitě začali vyhodnocovat a plánovat případné změny.

Často se zastavovali, aby se mohli políbit, ale jen letmo, protože s nimi byla Jenny. Vlastně to vypadalo, že ji s sebou vzali úmyslně, aby museli držet svoji touhu na uzdě – a ještě více se těšili na dnešní noc.

Nebo to bylo z nervozity. Rosamundu napadlo, že spolu zatím strávili příliš málo času, a od Brandova pobytu ve vdovském domě uběhla již dlouhá doba. A kromě toho v těhotenství trošku přibrala a její tělo ještě nebylo tak pevné jako dříve. Z prsou jí někdy samovolně začalo vytékat mléko…

Když se slunce začalo sklánět k západu a Jenny usnula, vydali se nazpátek. Brand nesl dítě v náručí. Rosamundu napadlo, že hezčí pohled si nedokáže představit – Wenscote při západu slunce a Brand ochraňující jejich malou dcerku.

Svěřili Jenny do Ediiny péče a konečně zamířili do ložnice. Rosamunda z toho měla strach, bála se, že jí to připomene minulost. V ložnici však stála nová postel a na podlaze ležel čínský koberec, jehož barvy se v záři zapadajícího slunce nádherně leskly.

„Takže, můj pane,“ řekla a sbírala odvahu. Vlastně si téměř přála, aby měla svoji starou masku, „konečně jste mě získal. Co požadujete?“

Chytil ji za ruku a políbil vedle snubního prstenu, který jí ráno navlékl na prst. „Pochopitelně všechno.“ Pohladil ji po zjizvené tváři a políbil ji na ni. „Děkuji ti.“

Požádal ji, aby se na svatební obřad nelíčila. „Chci si tě vzít takovou, jaká jsi. Bez masky,“ řekl a nakonec to pro ni vůbec nebylo obtížné. Líčidlo jí pomohlo získat kuráž. Díky němu dokázala ukázat světu svoji tvář, ale teď už žádné berličky nepotřebovala.

Políbil ji na rty. Padli si do náruče a vášnivě se líbali tak, jako to dělali v poslední době. Jako by líbání bylo to jediné, co mají, a proto ho nemohou odbýt.

Strach a pochybnosti zmizely jako mávnutím proutku.

Co se týkalo svlékání ženských šatů, byl opravdu zručný. Rosamunda neměla s pánským oděvem mnoho zkušeností, ale nevzdávala se a postupně odhalovala jeho nádherné tělo. Brzy byli nazí a stáli naproti sobě v záři zapadajícího slunce.

Zatajila dech, tolik po něm toužila.

„Už jsem ti někdy říkal,“ ozval se Brand nejisté, „jak jsem ti za záchranu svého života vděčný?“ Než mohla odpovědět, dodal: „Jsem přesvědčen, že jsem ti zatím ani v nejmenším svůj dluh nesplatil. Ne, ne“ – uchopil ji do náručí a políbil na obě ňadra – „žádné námitky, drahá dámo.“

Položil ji na chladivé, voňavé prostěradlo a majetnicky jí zajel rukou mezi stehna. „Trvám na tom, že svůj dluh splatím v plné výši. Možná se to protáhne na celý život, ale trvám na svém.“

„Copak se s tebou hádám?“ Vzrušená Rosamunda se zhluboka nadechla a natáhla se po něm. „Už mi ke štěstí nechybí vůbec nic. Tohle je všechno, co si můžu přát. Pojď ke mně.“

Políbil ji na tvář, na oči a pak se jeho rty přisály k jejím. Pomalu do ní vnikl. Zvedl hlavu a usmál se.

„Všechno,“ opakoval. Ale pak se rošťácky zasmál a dodal: „Ale bude toho ještě víc.“

KONEC

Z anglického originálu SECRETS OF THE NIGHT,

vydaného nakladatelstvím Topaz, New York 1999,

přeložila Petra Pivovarová

Odpovědná redaktorka: Lenka Vymazalová

Korektura: Jana Šafaříková

Technický redaktor: Martin Pěch

Sazba: S&g Dušan Zárský

Obálka: Radek Urbiš

Vydání první

Vytiskla tiskárna Finidr, spol. s r.o., Český Těšín

Vydalo nakladatelství DOMINO, Na Hradbách 3, Ostrava,

v roce 2001

